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К 90-ЛЕТИЮ 
СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ 
ТИЦИАНА ТАБИДЗЕ 

Тициан ТАБИДЗЕ 

ОРПИРИ 
Да где ж они, все эти двадцать лет ... 
Опять лежу ребенком на подворье. 
Е.це своих не оставляли мет 
на лбу моем ни радости, ни горе. 

В озера опускается закат. 
'Как Саваоф, застыла Нарикала. 
И вид окрестностей замысловат: 
в нем узнает ошеломленный взгляд 
Тамары достопамятный наряд -
над этим платьем десять лет подряд 
сто мастериц голов не подымало. 

Поэзия, втяни меня, втяни 
в могу чее свое коловращенье . 
... Как я люблю глаза открыть в тени, 
>Как женственно листвы прикосновенье. 

Меня терзает неба высота! 
Холодный блеск светил изводит зренье! 
Стихи со мной лукавят неспроста 
+1 вызывают вновь сердцебиенье. 

Чем безыскусней скажешь, тем скорей 
твои слова другим nридут на помощь . 
... И яблоневой белизной своей 

о грудь мою уже разбилась полночь. 
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В прожилках небо. Ни души на свете. 
Под утро непременно будет ветер. 

СОГАНЛУГ 
А Кура - колыбельного тише напева. 
Только здесь, у Метехи, разгуляться не прочь. 
И луна разлеглась безмятежно, как дева, 
на плотах облаков, уплывающих в ночь. 

Татарчонок оборванный из Саганлуга 
погоняет ослов и протяжно поет. 
Залитая сияньем ночная округа 
допоздна разговоры со мною ведет. 

Я беспечен и гол, как гора Шавнабада. 
Только мысли - и судьи мои и родня. 
Я не баловень этой судьбы - и не надо. 
Лишь одно до глубин уязвляет меня: 

что и времени минуло вроде немало, 
но l<рцаниси еще потрясает озноб, 
что -- nрострелеиная - замерла Нарикала 
и стоит в темноте напряженно, как гроб . 

. .. А Кура колыбельного тише напева. 
Только здесь, у Метехи, разгуляться не прочь. 
И Л}'На разлеглась безмятежно, как дева, 
на плотах облаков, уплывающих в ночь. 

ОСЕНЬ В ОРПИРИ 
Река гниет, как труп Левиафана. 
За родниками следом - не спеша 
уходят аисты. Сгибается душа, 
как ветвь орешины. И вечереет рано. 

Лишь донкихоты пасмурных болот -
худы� аисты, да в разоренных гнездах 
лягуu1ки зябкие.. . И никого. И вот 
сктябрь приходит в воспаленных звездах. 
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На дилижансе прибыл он сюда, 
привез nростуды, ухмыляясь едко. 
О, родина моя, моя судьба, 
ты замерзаешь, как зимой наседка. 

Земля Орnири, окажи мне честь, 
nрими меня, как я тебя приемлю . 
... Всем nантеонам, что на свете есть, 
я nредnочту болот орnирских землю. 

Перевела Наталия СОКОЛОВСКМI 

ХАЛДЕйСКИЕ fОРОДА 

В вазу Прюдома nоставил я розу Хафиза. 
Бесики сад я цветами Бодлера заполнил. 
Все, что nленяло в чужбине, я с Грузией сблизил, 
Так, как сумел, я свое назначенье исполнил. 

Недолговечны безумные, знойные страсти. 
Нежностью бережно душу твою я согрею. 
Лира моя от стыда разобьется на части, 
Если стихи на гитаре исnолнить nосмею. 

Жду я любимую, nервого снега белее, 
Что уJ•ыбается кротко и тихо смеется. 
Я прочитаю стихи об ушедшей Халдее. 
Нас ослеnит красота заходящего солнца. 

Я хладнокровно сnектакль досмотрел и оплакал 
Каждый антракт. Я любитель простых аналогий. 
Чувствую рок древней магии чисел и знаков. 
О Сакартвело, nрости мне мой лепет убогий. 

ДАЛЬНЕЙ 

Ocтaнt.cst �•езнакомкой и мечтой. 
Тоской заполним бездну отчужденья. 
На целом свете только мы с тобой. 
Мы вместе встретим светоnреставленье. 
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Где я тебя увидел1 Почему 
Так полюбил1 - И помнить не желаю. 
Что уподоблю блеску твоему? 
Ты розою мучительно пылаешь. 

Словно дождем, твоим благоуханьем 
Омыт. Свою тебе вручаю душу. 
Ты - ангел, фея, смертное созданье? 
Твое уединенье не нарушу. 

Из призрачных химер багрово-диких, 
J.-!з грезы сгинувшей, дотла сгоревшей, 
Собрав хвалы рассеянные клики, 
Совью приют своей любви нездешней. 

Перевела Ирина МЕЛЬ НИКОВА 

ДВЕ АРАГВЬI 

Так проходит nотоп в веках, 
Так гроза прошивает горы, 
С ураганом несется прах, 
Так звучит Себастьян Бах. 
Миг любовного приговора -
Не бахвальство поэта - крах. 

Колыбельная песнь в ушах? 
Утешение ль в смертной каре? 
Так же Демон вселяет страх, 
Нож 1< груди припожив Тамаре. 

Т dK же Мцыри на барса пал, 
Изеиваясь в крови от боли. 
Та'< же ворон средь мертвых скал 
Смертью Гlьян на арагвском поле. 

Эта - белая, та - черна, 
Две Арагвы, как две сестрицы, 
День и ночь... Все идут до дна, 
Плача, вместе в Куре топиться. 



ТЕИЛИССКАЯ НОЧЬ 
Ночь тбилисская умирала, 
Плача голосом Сараджишвили. 
Левый берег ведя направо, 
По Kyj:e зти песни плыли. 

Помню, пел под стенанье тари 
Плотовщик на плоту сосновом, 
Жег мотивами песен старых 
В пеnе11 - жажду надежды новой. 

Сжег, ЧТС' надо мне, что не надо -
Оголенней, чем Шавнабада, 
Я теперь . . . Только сердце плачет 
В п1r ле, в обжиге - не иначе. 

Я индустрии ветер слушал, 
Старину бы я тоже рушил ... 
У Икара из воска крылья, -
Сердце nрежде сгорит в бессилье. 

/А простите, что жаль мне травы, 
Где тбилисский рассвет разлился. 
У того музыканта праао, 
Кто с Арсена стихом сроднился. 

Все еще под стенанье тари 
На ,,лоту я плыву сосновом, 
Сам рыдаю мотивом старым, 
Наnолняясь надеждой новой. 

Перевела Ирэ11а СЕРГЕЕВА 

ПЕТЕРБУРГ 

СОНЕТ 

Неистовый вихрь с островов налетает на город, 
бездомных, продрогших насквозь пригибая к земле. 
При вспышках огня, на подернутых дымом просторах 
Зловещая тень, отступая, крадется во мгле. 
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У Медного всадника сердце тревожно стучит. 
Полощутся в Мойке тяжелые трупы героев. 
Весь воздух пропитан бодрящим дыханием боя, 
И алы, как кровь, восходящего солнца лучи. 

Кто в силах сдержать сокрушительный натиск стихии! 
Летучий Голландец низвергнут в глубины морские. 
Все рушится. Падают цепи разбитых оков. 

Улягутся вихри. Минувшего мрачные тени 
Исчезнут с земли. Только имя бессмертное - Ленин
Останется в мире, пройдя через толщи веков . 

• 
Зачем пришел я в мир? Что выразить смогу? 
Чье сердце я зажгу и чей покой нарушу? 
Так лебедь, поборов предсмертную тоску, 
Поет, и песнь его нам надрывает душу. 

Эвксинский Понт успеет обмелеть, 
И сменится не раз народ многоплеменный, 
Но стих поэта пробивает толщи лет 
И рвется, словно стон, из глотки оголенной. 

Так Пушкин изливал в стихах свою печаль, 
В неистовой тоске рыдал Назон в изгнанье, 
Кто мог заставить их смириться и молчать, 
Прервать их песни и сдержать рыданья? 

И снится мне Эльбрус, и снится мне Казбек . .. 
Известно только им, двум гордым великанам, 
Какое пламя я ношу в себе, 
Какая боль терзает Тициана! 

Перевела Галина ПАВЛОВСКАЯ 
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Мамука ДОЛ ИДЗЕ 

РАССКАЗЫ 

Спектакль будет 
объяв �·ен особо 

Перевел Александр · ЗЛАТКИН 

в ЭТИ дни н аш и 
б ез того б еспо

койный город охватило 
единодушное волнение. 
Гр аждане н е  н аходили 

себе мест а ;  гл аза  людей гор ели жгучим ожиданием , и 
в бесп р ерывных м етаниях по городу, л ихор адочном 
логлощении сигареты з а  сигаретой о бсуждалось п р ед
вкуш аемое диво. Другая ,  н еодушевленная ч асть горо
д а  казал ась почти безучастной, однако и на ней л е
жал отпечаток всеобщей р астерянности и тревоги : по
стели стояли неп рибр анными,  содержимое рл атяных 
шкафов было вывалено н аружу ; царил хаос, в кото
ром угадывался не о бычный домашний б еспорядок, 
а н ечто иное, какая-то гибельн а я  для повседневного 
хода событий анархия . Даже поставленный н а  колеса 
конвейер улиц утр атил плавность своего устремленно
го к площадям течения . То и дело где-нибудь возни
кали з атор ы из плотно слипшихся автомобилей .  Сло
Jюм , атмосфер а н акалил ась. Разнесся слух, будто в 
город приезжает известная опер н а я  труппа во гл аве 
со знаменитой певицей, неср авненной исполнительни
цей п артии Аиды . По п р авде говоря,  толком о б  этом 
н икто ничего н е  зн ал, и бесконечные пересуды толь
ко будили н аше любопытство, переполняли н а с  смут
ны м и  н адеждами и п р едвкушением грядущих н аслаж
дений . Никто н е  знал,  что представляет из себя эта 
Аида, когда ей з абл агор ассудится посетить наш го
род и что вообще м ожет взбрести ей в голову, однако 

Из цикла «Юмористические рассказы». 
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сумрак т айны, окутывавший эту прим адонну, интри
гующие афиши - «Сп ектакли будут объявлены осо
бо» - рождали всевозможные домыслы и сплетни,  
nитавшие наш и без того з акип а ющий интерес. Слухи 
настолько противоречшш друг другу, что сказ ать что
.r.ибо опреде.пенное было невозможно. Вот уже не
сколько дней, как театр альные кассы прекр атили про
дажу билетов. Тем временем в Опере явно что-то про
исходило, там шл а какая-то з агадочная  жизнь, о чем 
неопровержимо свидетельствовал свет, слабо мерцав
ший из глубины непривычно з атемненных окон театр а. 
Волны л юдского моря р азбив ались об укр ашенные 
восточным орнаментом двери гл авного театр ального 
nодъезда. Все входы и выходы были н аглухо задрае
ны. Стены здания настолько гл адкие, что вскарабкать
ся до окон не  под силу даже .пун атикам. Кое-кто, впро
чем, попытался ; имели место т акже поползновения вы
шибить двери ,  одн ако м а ссивные створки были,  по
видимому,  чем-то подперты изнутри. Кто-то пустил 
слух, что самолет будто бы опаздывает и поэтому 
спектакль м огут отменить ,  но  слух этот был тут же 
дискредитирован новым предположением : з н а м енитая 
Аида могл а приех ать якобы только поездом и давно 
уже должн а н аходиться в театре. Это известие тоже 
не з аслуживало слепого доверия ,  одн ако казалось iо
л ее пр авдоподобным,  так как исходило от cyфJiepa 
и быJiо принесено девицей, стр адающей зобом. Коро
че говоря ,  убеждение,  что спект акJiь непременно со
стоится, бoJiee того - что l'!a сцене поJiным ходом идет 
монтировка декор аций (это подтвердиJI м аJiенький, 
чернявый,  похожий н а  тар акана  отец девицы с зо
бом), - всецеJiо овл адеJiо л юдьми. Прошел час ,  дру
гой... Огромный дворец Оперы не  подавал ни  м аJiей
ших призн аков жизни. В его сл або освещенных зaJiax 
все з амерJiо,  оттуда не доносиJiось ни  звука,  и все же 
мы ощущали в недрах театра какое-то осторожное 
движение. Или нам это только казалось? Огни поне
многу меняли цвет, время от времени в каком-нибудь 
окне мелькала тень, такая слабая и неприметная, что 
мы даже не обращали на нее внимания. Неизвестно, 
как долго длилось бы такое положение, если бы в са-
дик перед Оперой внезапно н е  влетела моя невеста, 
увешанная украшениями, из-под которых почти не 
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видно было пл атья . Очутившись среди н ас, она истери
чески з авопил а :  «Скорее, опер а уже н ач ал ась!» 

К:аково было н а м  услыхать т акую новость! Озве
ревш а я  толп а  вырв ал а  с м ясом к акой-то столб и с 
разм аху н апр авил а его н а  р езные двери .  Ничто не  ус
тоя.'lо бы перед таким ударом.  Засов треснул , створ
Ю !  п риоткрылись, и м ы  п росочились в м р аморный ве
стибюль. 

Здесь ком андование взял на себя мой будущий 
тесть,  в прошлом довольно б ездарный,  а ныне  уже от
ставной б а ритон Шио, зн авший здешние л а биринты. 
как свои п ять п альцев . Он повел н ас пожарной л ест
ницей на чердак. Тесный ярус под самой крышей мо
м ентально з аполнился л юдьми .  Живой поток с л ест
ницы продолжал прибывать, и вскор е  теснота стала 
такой ,  что не только пошевел иться - дышать было 
невозможно. Почтенны й  Шио и моя отягощенная  ук
рашениями невеста отворили м аленькую, с р езным 
узором дверцу, и н ашим взор ам откр ылся огромный 
балетный з ал ,  сверкавший так, что глазам стало боль
но. Л акированный пол, подобно з еркалу, отражад лу
чи света ,  играя всеми цветами спектр а .  На этом свер 
кающем зеркале м ы  чувствовали себя неловко, слов
но висе.1и в воздухе, а внизу, по м оз аичному потолку. 
з а  н а м и  вверх ногами следов али з а б авно исковеркан
ные двойники. До слуха дирекции ,  вероятно, уже до
к атил ась весть о вторжении  без билетных гр аждан,  но 
никаких призн аков того, что дирекция уже в курсе, не 
было.  Вокруг царили неподвижность и безмолвие .  Тол
пу ворв авшихся в здание л юдей ужаснул а внезапно 
вспыхнувшая в анфил аде з алов, н асыщенная  недобр ы м  
п р едчувстви ем тишина .  Словно воды в р от н абр ав, 
м ы  н а  цыпочках пробр ались в б альную з алу, котор а я  
оказал ась беспредельно просторной, так  как стены, по
толок и пол здесь бьш и  полностью зеркальными .  В ни
зу под н ами не было дн а,  сверху - крыши, и только 
бесконечно множпвшиеся силуэты отр ажались сп р а в а  
и с.тrева ,  в бездне и в вышине . . .  Мы л етели в с е  вместе, 
одним тысяченагим телом опvска.тrись все ниже и н и
же, и не б ы.тrо конца этому адскому п адению. Не ус
пе.тrи мы очутиться в зеркальном з а.тrе, как  сверху на 

Мамука Долидзе. Ра.ссказы. 
11 



:нас н а кинули огромную сеть .  И чем больше м ы тре
пыхались, тем б езн адежнее з анутывались в капроно
вой паутине. Волна оставшихся снаружи хлынула бы
.ло наз ад, но и здесь им пр егр адили путь сторожа,  
,орудовавшие сетью. Оттащив живой ком попавшихся 
{)ез билетников,  сторожа с сачками для ловли б абочек 
погн ались за теми, кому посчастливилось не попасть 
в силок. . .  Лишь немнагим удалось спастись из кап
ронового плена - мне,  девице с зобом,  ее черн явому 
таракану-п ап аше, моей невесте,  почтеннейшему Шио и 
rеще нескольким театр ал ам-фанатикам .  Пока шла  охо
та за ост альными, мы з абились под рояль, у одной из 
ножек которого Шио обнаружил люк.  Приподняв и 
сдвинув крышку люка,  м ы  один з а  другим нырнули 
в темноту. 

Гл аза  быстро привыкли к потем к а м .  Мы двига
лись по коридору высотой в человеческий рост . Оби
лие пыли з атрудняло дыхание. У стен валялись ф а
нерная  бутафория и к артонные доспехи. Я пошари.'l 
перед собою и внез апно коснулся рукой чьего-то ли
ца .  Я тотч ас  же отдернул руку, и из  темноты выка-
7ил ась голов а !  Голов а при ближайшем р ассмотрении 
оказ ал ась незаконченной глиняной м аской, я отшвыр
нул ее подальше и остановился .  Подоспели остальные. 

· - Он должен быть внизу, - сказал Шио и вни
мательно огл ядел каменный под. Я тоже н апряг  зре
ние, но ничего, кроме зам шелых стен,  не  обн аружил . 

- Ищите все.  
Ничего н е  попишешь, пришлось пер евернуть всю 

эту рухлядь . При этом м ы  р азвели т акую грязь,  что 
уже друг друга не узн ав али. Н аконец мою невесту 
осенило :  она пошарил а  рукой под картонным автомо
бпаем, нащуп ала  ключ,  всунул а его в з амок, н аходив
шийся там же, повернул а ,  откинул а крышку люка,
и вместе с воздухом зрительного з ал а  до нас  донес
.Jiась божественн ая  музыка .  Я слушал,  затаив дыха
нне, забыв обо всем на свете, и м н е  хотелось лишь 
одного - чтобы не  прекр ащалось это вол шебство,  
ч1обы лил ась м елодия, р ожденн ая гармоничным со
звучием музыкальных инструментов . Я стоял на коле
нях, упершись локтями в пол,  свесив го.лову вниз ,  и 
в таком по.ложении созерцал частично скрытую сво
дом сцену, где в синеватой, как сновидение, дымке 
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юнош а  и девушка клялись друг другу в любви .  Одн а
ко длительного н асл аждения этим зрелищем я не вы
дер жал: колени з атекли,  а в .ТJоктях з аломило.  Осталь
ные н аходились н е  в лучшем положении .  Поэтому ре
шено было спуститься п о  п роводам н а  л юстру,  с лю
стры при  помощи веревки перем ахнуть н а  галерку, 
nролезть в осветительскую будку и оттуда перебр ать
ся на ярус.  

Спускаясь по проводам,  я н е  сводил глаз с лю
бовной сцены м ежду Р адамесом и Аидой .  Уже сидя 
н а  л юстре,  я узнал о з аговоре эфиопов в Египте, и 
этот факт возмутил м еня  до глубины души .  Мне сов
сем н е  хотелось, чтобы великодушный ф а р аон со сво
('Й свитой стал добычей чернокожих дикарей .  От из
бытка чувств я крепко о бнял девицу с зобом . Моя 
увешанная др агоценностям и  невеста тянул а м еня к 
себе, но я не  поддавался, и тогда она  спросил а у от
ца, не ласточки ли мы в самом деле и уж не свить 

л п  н а м  на л юстр е  гнездо . Почтенны й  Шио вня.1 при
зьшу р аздр аженной дочер и и, повиснув н а  вер евке, 
пе�вым пер ескочил на галерку.  

- Гл авное - не смотр еть вниз,  - пр едупредил 
он пас и двинулся к осветительекой будке . 

Когда пр ишел мой черед, я р аспл астал руки для 
равновесия и попыт ался перебеж ать по веревке, но 
туl' оркестр гр янул торжественный м арш,  и от б а р а
(Jанного боя люстр а дрогнул а .  Я не удерж ался и бро
сил взгляд вниз ,  где во дворце, у самого трона ,  коле
нопр еклоненный Радамес, назначенный военачальни
ком, получал бл агословение фар аон а .  Хоть бы он по-
6едил! Я почему-то с самого начал а  сочувствов ал это
му красивому воину, внешность и м анеры котор ого го
ворил и о необычайной силе и сдержанности . Я огля
!\t'Л зал . П артер , амфитеатр, л естницы - все было 
П('реполнено.  Предостережение мудрого Шио оказа
лось не напр асным.  При виде з а б итого людьми прост
рэнств а у м еня  зар ябило в гл азах,  я покачнулся, и 
неизвестно, чем б ы  дело кончилось, если бы девица с 
зобом не успел а ухв атить меня з а  шиворот.  Меня с 
трудом втащили н а  р езной карниз .  Мы прошли по  
галерке и проникли в осветительскую . 
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Здесь по  стенам ,  как змеи ,  ползли р азноцветные 
огни .  Осветительекая оказ алась полностью автом ати
зированной.  У пульта упр авления стоял электроопе
р атор , который мигал зелеными и кр асными глазками 
и глухо ком андовал: вол н а  кр асного, инфр акр асный,  
сиреневый, частота .полтора, - и так далее. Выстро
ившиеся на карнизе прожектора ,  как локаторы,  л ови
л и  ив воздуха приказания,  м еняли линзы и вр аща
лись, обдавая светом заколдованную сцену. Я не же
л ал пор ажения египтян,  не  хотел, чтобы этот симпа
тичный атлет попал в плен.  Но, с другой стороны, мне 
было жалко и царскую дочь, которой рок уготовил 
участь р абыни.  Подобно моей невесте, она  был а вся: 
в др агоценностях ; увенчанная короной, в прозр ачном� 
словно из пустоты сотканном пл атье, ниспадавшем до 
земли, она ,  судя по м анере р азговаривать, был а  осо
бой самодовольной и безжалостной. И м н е  стало ж аль 
ее суженого, этого Р адамеса ,  как  самого себя.  Я был 
так взволнован,  что вновь пр ижал к сердцу девицу 
с зобом . В это время дали большой свет, и мы в об
нимку встретили антракт, но, к счастью, всеобщее вни
м ание было устремлено на сцену, зрители аплодиро
вали актер а м ,  этим н едоступным,  богор авным сущест
Rам,  чьи др агоценности ослепительно сверкали в лy
trax египетского солнца . 

- Н адо спускаться н а  ярус,  пока н ас не  з асекли. 
- р аспорядился Шио. 

Одна ко снизу н ас, видимо, уже приметили. Когда 
мы пер ебр а.rшсь из осветите.nьской в коридор яруса ,  т ам 
н а с  поджидали вооруженные мухобойкам и  сторожа. 
Б р а вый Шио велел окружить женское ядро группы 
стеной из мужчин, передал ком а ндование над войском 
мне,  и мы бросились в атаку. Отец зобатой оказался 
изменнико м .  Продавшись з а  дв а билет а  на б ал кон,. 
он переметнулся в стан  вр агов, но и это не помогл() 
администр ации театр а .  Я сгорал от жел ания узн ать� 
одержат ли победу египтяне и чем кончится ш1аменн ая 
л юбовь Радамеса и Аиды, и потом у  р ешительно о б р а 
тил стор ожей в бегство, а чернявого папашу зоб атой 
девицы з ахватил в плен и сдал почтенному Шио. Пре
д ателя хотели тут же подвесить за ноги, но, желая 
сделать приятное его любящей дочер и,  я смилостивил
ся и выпросил себе его голову. 
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- Ты победил, так будь по-твоему !  - с потр е
nанным пафосом отст авного лицедея вынес р ешение 
бывший б аритон . 

Я отпустил «тар акана»  н а  волю.  И горько р аска
ялся в своем великодушии : очутившись в б езопасно
сти,  он кинулся к те.'Iефону и вызвал милицию. Блю
стители общественного спокойствия явились в мгнове
ние ока. Выбр аться нз театр а м ы  не успели, поэтому 
пришлось укр ыться за кулисами и з акрепиться у кар
тонной пир ам иды.  Выразительные гл аза  воспл а менен
ного гневом Шио м ет ал и  молнии .  

- Н ас предали,  бр атья ! И в этом предательстве 
повинен наш гл авноком андующи й !  Зловредн ая  похоть 
замутил а его р ассудок, внушив жалость к смертельно
му вр агу !  Чего, по-в а шему, достоин этот негодяй? 

- См ертной казни ! - прогреме.по в ответ несколь
ко голосов . 

- Погребения з аживо, - уточнила моя невеста .  
П режде чем я успел опомниться, меня  схв атили 

и втолкнули в картонную пир амиду. Плотно пригн ан
ная дверца отняла у меня пос.педни е  пробл ески све
та и погасил а в сердце последние искорки н адежды . .. 

Не могу сказ ать со всей определенностью, сколь
ко вр емени я был погребеп з аживо.  Внутри пирамиды 
Еичего не  происходило, река времени иссякл а ,  и на 
дне ее пер есохшего pyc.'Ia в предсмертных судорогах 
бил ась моя неизреченная ,  з адыхающаяся в сетях ин
·rр иги страсть. Только кое-где в щелочки пробив ались 
тоненькие, прерьшистые ниточки света ,  вышивая н а  
фоне  слепящей черноты мою собственную тень .  Вне
запно из темноты вынырнул а рука,  и я почувствов ал 
на своем з апястье м ягкий б р аслет нежных п а.пьчиков .  
Я ощутил пJiамень девушки с зобом ! Покуда м н е  вы 
носили приговор, она  пробр аJi ась сюда и погребJi а 

себя в месте со мной ! Впрочем, сейчас мне было н е  
д о  нее.  Я пребывал в том сказочном мире,  куда при
ВЕ'Jiа меня музыка. Интересно, что там происходит при 
дворе ф а р аон а, какая участь постигJi а Р адамеса?  Не  
ycпeJI я подум ать об этом,  как пир амида зашевеJiи
.'Iась. Наше убежище пoвoJIOKJIИ туда, откуда ПJIЫJia 
чарующая м е.'Iодия. Ткань, спJiетенных музыкаJiьных 
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тем р азвернул ась во всю ширь .  Вскоре н а  фоне этого 
многокр асочного ковр а выделил ась ария .  Вдруг п и р а 
м ида  открыл ась, и во м р ак с о  светом в месте проникл а  
Аида .  Я чуть не  з авопил о т  р адости,  н о  н е  успел и 
rтикнуть, как  дверц а  снова р асп ахнул ась, и в в ихр� 
режущих гл аза  лучей на меня упал изумленный взгляд 
Радамеса. От избытк а  чувств я вскрикнул и бросил
ся ему н австр ечу. Одн ако мою р адость никто н е  оце
нил . Увидав меня,  Аида грохнул ась в обморок, а Р а
,\амес обн ажил деревянный м еч ,  переступил через 
свою возл юбленную и удр ал обратно в освещенное 
простр анство.  Я преследов ал его по пятам ,  хотел ус
покоить.  Но только я ступил из пир а м иды н аружу, 
как от жгучих лучей египетского солнца у меня по
темнело в гл аз ах и з акружил ась голов а .  Вокруг ты
сячей огней з асверкал зеркальный пол . Вым аз анные 
белил а м и  и р умянами вельможи с пением прогулива
л ись по сцене. В п естром от обилия света  и кр асок 
простр анстве два огромных негр а охр аняли трон ф а
р аон а .  Я н апр авился прямо туда,  припал к коленям 
ф а р ао н а  и взмолился о снисхождении к несчастным 
влюблен ны м .  То ли он оглох, то ли  у него б ыли другие 
з а боты,  - не знаю.  Он сидел в какой-то стр анной н а 
пр яженной позе и с гр имасой страдания глядел н а  ме
ня. Несмотря н а  то, что двое р а бов без устали обма
хив али его  опахал ами  из п авлиньих перьев, по лицу 
фар аон а гр адом к атился пот. Меня охв атил гнев . 
С колько воев ать пришлось, чтобы пробиться сюда и 
вступиться з а  чувств а Аиды и Радам еса, а эта р аз 
ряженн ая кукл а н е  удосуживается д а ж е  ответить ! Я 
уложил обоих н егров н а  м есте и ринулся н а  вл адыку 
Египта .  Старик изо всех сил вцепился в трон,  но я 
н алетел н а  н его с такой яростью, что стащил его на 
пол и р астоптал царский венец. Амнерис кинул ась н ас 
р азни м ать. Прекр асн ая  дочь ф а р аона ,  з алив аясь сле
�ами,  с пением пробир алась к кулисам .  Тем врем енем 
вельможам удалось взять меня в кольцо . Я уже ниче
го н е  р азличал,  кроме кр асного тум ана ,  в который и 
врезался со всей присущей мне  пылкостью. Я лупил 
н аправо и н алево ! В з але  поднялся хохот . Египтяне 
обр атились в бегство.  l(то-то вырубил прожектор а ,  и 
п р и  обычном 

·
освеЩенИИ -

н аЧисто исчезл а чудесн ая  
прелесть ф а р аонов а дворца,  пропало все величие и 
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красота актеров . Р адамес и Аида сейчас  походили 
скорее на изуродованных гримом м анекенов, нежели 
на героев тр агедии.  Д аже божественная  музыка, с 
такой нежностью сотканная  скрипками, теперь, утр а
тиn оттенки, пров алил ась в оркестровую яму, где суе
ти.пись пузатые музыканты, игр ая  к аждый свое. Все
оказ алось сплошным притворством ! Стоило слегка из
менить освещение, как роскошь п р едстал а нищетой, а 
дороrие н ар яды - жалкими лохмотьям и .  Др агоцен-· 
ные каменья оказ ались кр ашеными стекляшками, м е
бt'<'IЬ слоновой кости - картонными подделками .  С ам 
грозный фар аон выглядел сейчас  ж ал ким, тщедушным 
стариком, а его гордая дочь - сущим огородным пу
галом в болтающемся п естром тряпье.  С потемневшего
неба Египта м едленно спускалея шелковый зан авес.  
Еще мгновение - и р азъяренн ая  труппа  р азорвет м е
ня в клочья.  Я вцепился в з ан авес, р аскачался и в м е
сте со скачущим лучиком света вылетел в окошко, ок
р а шенное зеленым сумраком .'lистьев . . .  

Когда я открыл гл аз а, город уже окутал а вечер 
няя  дымка, а вдали, н а  янтарном горизонте, черные 
сплуэты небоскребов стояли на стр аже поверженного, 
багрового солнца . . .  

. . .  Что же это было? Игр а света?  Помр ачение р ас
судка? Я действите.1ьно побывал в Опере, или виной 
всему было обостр енное б есконечными толк а м и, ожи
данием, отсутствием впеч атлений жел ание ч его-то но
вого, которое в месте с в еч ерними тенями и породило 
этот древнеегипетский кошм ар?  Может б ыть, никто 
и не дум ал пр иезжать в н а ш  город, и JIИШЬ п аутин а 
лучей н а  стене, переплетясь с обрывками м елодии,  
распал ась н а  м ножество обр азов, и в перекрестье во
обр ажения и действительности возникл а эта чудо
вИщн ая  история? И все же, что бы там ни было, ми
раж или р е альность, спект акль произвел на  меня впе
чатление пор азительной п р а вдивости, ибо в его зву
чании, в созданном причудливым плетением р адуж
н:"rх огней мир е  мои былые стремления, жел ания, тр е
взги и л юбовь воскресли и обрел и  новую жизнь . . .  

А город снов а погрузился в повседневную суету. 
Переполох, поднятый вокруг спектакл я, стал понемно-
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гу з абываться.  И вскоре бурлящая многоцветьем ули
ца по-прежнему вдекл а лавину автомобидей к устрем
лепному в небо Оперному театру .  

н о с 
в ПЕРВЫй р аз ос

мотреть больную 
Абр амишвиди от п р  а-

-sи.тiся в Г.'Iдани .  Стояда  поздняя осень,  и обдетевший 
. .сад с уцедевшими кое-где остатками бьшой р оскоши 
наподнид сердце Абр амишвиди жедтой печадыо. Н аде-

·Тавший с массивов ветер обдир ад и гр абил адлею, по
лыхавшую осенним пожаром. Сын пациентки, малень
кий и какой-то обсосанный, словно вишнев ая косточка, 
встретил доктора  у калитки, не  говоря ни слова ,  взял 

·У него из рук чемоданчик и проводил в дом. · 
- Помогите, доктор ! Погибаем !  - выкати.'lось из 

комн аты толстое, круглое, как мяч ,  существо. 
- Давно это с ней? - Абр амишвили открыл чемо

ланчик. 
- Уже дв а р а з а  опер ацию дел али ! Кто только ее 

не смотр ел . . .  - з аплакал мужчин а .  
- Полей мне !  - ведел Абр амишвили мальчику, 

.rтротягив ая ему бутьш ку со спиртом. 
Пока вр ач м ыл руки, хозяин откр ьш стенной шкаф,  

- р<•сставил на  стаде тарелки,  повертед в камине уни
. занный мясом шампур и н а р ез ал хлеб .  Одн ако Абра
мишвиди даже не  взгд янул н а  накрытый стол и про
шел прямо в комн ату. 

В постеди лежал а женщин а .  Лучи света , проникав
:шие внутрь сквозь щеди в бревенчатой стене, с трудом 
бородись против полумр ака,  царившего в комн ате без 

�скан.  У кров ати стояд стул . В углу висели связки чес
нока и лука. 

- Ну, как у н ас дел а? - потирая руки, спросил 
Абр амишвили. 

Женщина,  подавив рыданье, отворотил а к стене 
. свое иссиня -кофейное лицо .  

- Это доктор, не стесняйся, покажись ему, - муж
· чина з аставил ее повернуть голову и убр ал повязку. 

З а  всю свою богатую пр актику Абр амишвили еще 
· ни разу Н1е приходилось иметь дело с таким огромц�м 
носом . Он б р ал н ачало где-то н ад бровями и закрывал 
не только рот, но и всю нижнюю челюсть. 
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- М-даа, - почесал в з атылке Абрамишвили w 
водрузил н а  лоб зеркало. - А у н а с  вы никому ее не
показывали? 

- Она боится нос за дверь высунуть, - р азвел 
руками муж. 

- Кто дел ал опер ацию? 
- Первую - Цулукидзе, вторую - Ам ил ахв ари� 

да что толку - нос еще больше вырос. 
- Надо перевести в стационар,  - решил Абр ами 

швили. 
- Не согл асится, - покачал головой мужчина. 
- Ну-ка ,  поверните голову, - Абрамишвили взял 

женщину за подбородок и з аглянул ей в ноздр ю. В 
пещере с искривленной перегородкой стал актитами 
свисали р аковины всех цветов и видов. 

Хотя Аб р а мишвили никогда не сталкивался с по
добным случ аем, он слыхал, что быв ают и такие носы, 
которые после хирургического вмешательств а р астут. 
как грибы после дождя. 

- Он а что-нибудь приним ает? - поинтер есовался 
Абр амишвили. 

- Цулукидзе прописал аспирин, - ответил муж
чин а. 

«Как убедить их, что это з аболев ание души, а во
все не тел а», - подум ал Абрамишвили, глядя куда
то в сторону. 

Есть к акое-нибудь средство? . .  - дрожащим го
лосом спросил муж. 

- С егодня у н а с  понедельник. . .  До пятницы все 
должно выясниты:я, пробор мотал, размышляя 
вслух, Абр амишвили. 

- Есть н адежда?  вцепился в него мужчина .  
- Поручу Бухути,  - уже громче продолжал 

вр ач. - У него л егкая  рук а . 
- А она выдержит? - несмело спросил муж. 
- Подай-ка щипцы, - приказал м альчику Абр а-

м ишвили. 
Оттянув больной кончик носа и обн ажив хрящ, он 

увидел откр ывшийся тоннель со множеством пер ехо
дов и кан алов,  уходивших в бездонные глубины. Пе-
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рев ал был з абит сорв авшейся с вершины носа лави
ной . 

- И что бы не  успокоиться,  когда искривле
ние было совсем небольшим ,  - горестно вздохнул 
муж. - Ей очень даже шло . . .  Куда там ,  пожел ал а 
стать королевой кр асоты ! 

- Изменение внешнего облика требует и духов 
ного преобр ажения, - сказал  Абр амишвили .  - Скаль
пель хирурга режет прежние покровы, однако он не  
может создать сеть новых вз аимоотношений с миром . 

- Я что-то н е  совсем понял,  - мужчин а втянул 
голову в плечи.  

- В а ш а  жен а внутренне н е  был а  готова  к опер а 
ции. Уверенность в себе - неизменная  спутница кр а 
соты,  сомнение же - т а  почв а ,  в которой моменталь
но пуск ает корни  уродство . . .  

- Напротив, она  даже чересчур б ыл а  увер ен а в 
-себе ,  - перебил мужчин а .  - Второй нос б ыл еще ху-
же первого, а он а был а в таком восторге, что н а  ме
ня уж и гл ядеть не  хотел а !  

- В общем, надо попытаться еще р аз ,  - подвед 
черту Абр амишвили,  покидая несч астных супругов .  

Когда Абр амишвили вернулся в кJшнику, «Ско
рая помощь» уже доставил а туда женщину. Ее поме
стили в больницу вне очереди,  как осо бо тяжелы й  
случ а й .  У входа в кабинет в р а ч а  поджидал м у ж  с ис
тор ией болезни в руках .  

- Я заставил з аполнить ее к вашему пр иходу, -
словно извиняясь, произнес он,  протягив ая доктору 
объемистый журн ал в картонной обложке. 

Абр амишвили перелистал историю болезни .  Н а
бр анный петитом текст был иллюстрирован цветными 
фотогр афиями носов, снятых из самых р азличных по
ложени й  и даже в р азрезе .  На об.'lожке кр а сов ался 
снимок опер ационной,  где з авер ши.r�ась провалом по
нытка сдел ать женщину кр аше.  Рядом помещал ась 
исповедь оср амившегася хирурга,  который утверждал,  
что никаких личных причин ненавидеть больную у не
rо не б ыло .  

- В аше мнение для меня в ажнее всей этой чепу
.хи, - улыбнулся муж, з ахлf)пывая досье своей же
н ы .  - Я тоже считаю,  что необходимо вывести ее из 
депресспи, з а ставить вновь поверпть в себя . 
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- Да, но каким обр азом? - поинтересов ался Аб
рамишвил и .  

- Мне не  следов ало бы говор ить этого, но . . .  Не 
поухажив ать д и  вам  з а  ней? Р азумеется, в предед ах 
допустимого. Тогда она  убедится,  что не  утр атид а 
tвоей женской прив.1 екатедьности .  

- Пошел вон,  - прошипед Абр амишвили и взял
ся за молоток.  

Муж испарился.  Абр амишви.ш отшвырнул моло
ток.  I(ровь стуч аJ1а в висках.  Он  р аспахнул окно и 
стал глядеть н а  далекую :�елень Мтацминды, подер
нутую синевой . Он чувствов ал,  что ему предложили 
гадость.  Ядовитое слово, коснувшись слуха ,  отр авило 
.ему н а строение.  Он погрузился в чтение историй бо
лезней,  чтобы не  дум ать больше об этой женщине, ибо 
чем больше он о ней дум ал,  тем сильнее р азгор алось 
пламя жел ания,  з аставдня сильнее биться вз будор а 
женное сердце. I( концу д н я  ему почти удадось спр а 
виться с собою.  Усталость одержада верх н ад всем 
:остальны м .  Он встал и собр ался уходить, но тут, 
словно вестница Судьбы, явил ась с анитарка  и сооб
щил а ,  что п ал аты переполвены и диковинную боль
ную помести.'lи в опер ационной . 

«Он а  там одн а,  никто не  помешает»,  - м елькну
;тю з голове у Абр амишвили,  но он тут же отогнал не
достойную мысль .  Одн ако н а  этом путь его к н р авст
венному совершенству прервался, и Абр а мишвили по
чувствов ал,  как  почва  уходит у него из-под ног. 

Он  вышел из кабинет а .  Кор идор был пуст. Лишь 
уборщица неторопливо м ел а  ковровую дорожку. Абр а 
мишвили чуть не бегом промч ался по кор идору и вце
пился в дверную ручку. Дверь оказ ал ась з апертой .  

- Сторож уже ушел, - сказ ал а уборщица.  
Пройдите через двор . 

Ее слов а вызвали у него неприятную дрожь в о  
всем теле.  Выход во двор вел мимо опер ационной.  Не
кто невидимый,  занявший место исчезнувшего ангел а
хранителя,  увлекал Абр амишвили на путь собл азн а .  

- А зап асного кд юча нет? - упавшим голосом 
сnросид Абр амишвил и .  
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- Потерялся, - отозвалась уборщица.  - Да ведь 
чер ез двор удобнее, прямо  к м ашине пройдете. 

Абр амишвили молча повернулся и пошел указ ан-
ным путем . «Опер ационная  - это всего лишь три ш а
га, я даже не  взгляну в ту сторону», - убеждал ОН' 
себя ,  нез а м етно сб авляя шаг. «Разве я виноват в 
том, что ключ потерялся ? »  - н а шел он вдруг опр ав
д1ШИЕ: и обр адовался,  что м ожет свалить н а  кого-то 
ответственность з а  собственную сл а бость . . .  

У входа в опер ационную он н а  м гновение з а коле
бался ,  з атем собр ался с сил ами  и вошел . Его встре
тшю какое-то стр анное безмолвие,  отягощенное непо
юпным ему смыслом . В могильной тишине опер ацион
ной не ухо, но мысль  ул авлив ал а какой-то таинствен
ный стон.  «Не смотри!» - приказ ал сам  себе Абр а
.мишвил и и н апр авился к выходу. Перешедший в ел а
боР подвывание стон вырв ался из пределов мысли и 
достиг слуха .  Абр амишвили не утерпел и оглянулся. 
На опер ационном столе покошiась бледная к ак 
смерть женщина .  Она  простир ал а руки к нему и мо
лила о спасении. Гигантский нос ее з аливал кровью 
.'шцо и тело несч астной.  Абр амишвили с быстротой 
молнии кинулся к ней и перекрыл извергавшиеся из 
тонне.'Iей потоки, з аткнув ноздри носовыми пл атками. 
Женщин а улыбнул ась, холодными как лед руками 
обвил а шею Абр а мишвили и привлекл а его к себе .  

- Только ты м ожешь мне помочь,  - еле слыш
но прошепт ал а  он а ,  и Абр а мишвили ощутил прикосно
вение полных, клейких женских губ . 

Он хотел з акрич ать, но голос вдруг пропал,  хо
п�"1 убежать, но уже только от с амого себя,  ибо безо
бразие оказ алось более п.'Iенительным,  чем кр асота ,  и 
ядовитое слово, утром коснувшееся слуха Абр амишви
ли ,  ��спело з а  день отр авить все его существо, завла
деть его душою и телом .  

Со смешанным чувством стр аха и стыда он ощу
пт, как погружается в сдобную мякоть женской пло
ти, потрясенный тем , что близость этой уродJiивой 
женщины доставляет ему н асл аждение. Теперь его 
уже ничто не мог.11о сдержать, д аже неизвестно отку
да  взявшийся муж, который п ытался оттащить его от 
пэциентки, вопя что есть моч и :  

- Хватит, доктор, хватит ! Она  уже попр авиJi ась! 
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Абр амишви.'Iи перевел дух ' и 
Круглое, привл екательное, как у 
женщины укр ашал м аленький нос 

сосредоточился. 
мадонны ,  дичико 

идеадьных очерта-
ний.  

- Огромное вам сп асибо,  - поклонился муж и 
I<р еп ко пожал Абр амишвилп руку. Мадонна  н асмеш
�'1Шю взглянул а н а  вр ача ,  з атем стыдливо потупил ась, 
и уJ1ы бка Джоконды зазмеилась в угоJJках ее губ . 

Счастливые супруги удалились.  Абр ам ишвили с 
тяжелы м  сердцем гл ядел им вс.ТJ:ед. Охв аченный ка
J}Им-то неприятным п редчувствием ,  он присел перед 
.операционны м  зеркалом,  но тут же подскочи.ТJ: как 
·ужаленный, испустив при этом нечленор аздельный 
·JЗОШIЬ. Вместо п р ивычных черт его пр авильного, слег
ка продолговатого, как у апостол а ,  лица в зеркале 
.-отразился огромный нос,  который бр ал н ач ало где-то 
,над бровя:ми и закр ы в а.1 н е  только рот, но  и всю 
�шжнюю чедюсть.  
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l(арло I(АЛАД3Е 

РОДНИК 

Я стану землю рыхлить киркою 
Средь павших наземь стволов тяжелых. 
Здесь был родник, и я открою 
Забитый мхами покатый жёлоб. 

Родник пробился. Меж черных комьев 
Бежит, стрекочет струя живая. 
Я дом построю. 

Об этом доме 
Поет родник, благословляя. 

Пусть мне помогут земля и небо, 
Мою .r1опату судьба направит. 
Она в какую упрется небыль, 
Какое слово родник добавит? 

И прежде были здесь дом и люди, 
И старой извести в земле крупицы. 
И снова станет здесь дом, и будет 
Прохожий пить, вода струиться. 

Перевел Евгений РЕйН 

охотник 

В горах пролагающий тропы, 
Охотник, живущий согласно 
С природой, - открой в поднебесье 
Дорогу и в небо врата. 
Быть может, на миг да удержишь 
От древней игры, от соблазна 
От выстрела в сторону лани: 
Пьянит и меня красота! 
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nусть вспыльчивость старой двустволки 
Ее пощадит! К родниковой 

Она наклоняется чаше. 
Лрикрыл ее кряжистый бук. 
nускай ее снег одевает, 
Родник огибая подковой, 
Ведь ты никогда не кичился 
Своею жестокостью, друг. 

Скажи: «Что охвачено взором, 
Все станет добычею нашей!» 
И сразу поймешь свое сердце, 
Мгновеньем таким дорожа. 
Ночь прячется в старые буки 
НаА родниковой чашей. 
Так встретим зарю, охотник, 
У родника Важа! 

Н:АШТ А НОВЫй ЛЕС 

.Если бы мы через лес не бежали сначала -
Ты НР. смеялась бы так под каштанами теми! 
'И поцелуя бы первого не прозвучало, 
Если бы там не лежали густые тени! 

·как сосчитать, научи меня, как измерить, 
'Сколько секунд у ресниц? Как они трепещут! 
Если не верить в глаза-ресницы, во что же верить? 
Так, открывая кожурку-ежик, каштаны блещут. 

Не убежать нам, маленькая, не скрыться . . .  
Разв� не видишь?! Чувствую временами, 
Что отовсюду смотрят деревьев лица -
Лес каштановый зорко следит за нами! 

ДЯТЕЛ 

Стою на опушке. Доносится звук -
Лесину долбишь недалече. 
Но разве под бременем бед и разлук 
Мои прогибаются плечи?! 
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'Какой я старик? И меня ли ровнять 
С колонной иссохшего бука? 
Владыке лесов у меня не отнять 
Ни вздоха, ни взгляда, ни звука! 

Что в сердце стучишь? Разве крикнешь скорей, 
Смелее меня, человека: 
- Столетье, и мы по дороге своей 
Дойдем до грядущего века! 

Живущий извечно надеждой храним 
Весна или осень в столице --
Ведь солнцем сверкала nод солнцем моим 
Любая слеза на реснице .. .  

СОЛНЦЕ, ПОЖАЛУЙ В ДОМ 

Солнце, nожалуй, солнце, nожалуй в дом, 
Если словом зажег тебя nоутру. 
Что наnишу и что зачеркну nотом 
Должен тебе доверить, не то умру! 
Верен извечной клятве. На том стою. 
«Солнцем моим клянусь!» - повторять хочу. 
Чаша nредков полнится в честь твою. 
Мне, ка1с бывало, вnору и по плечу 
День настающий ясно заnечатлеть. 
Вновь обращу nалитру свою к нему. 
Если светило снова принудят тлеть, -
К тучам десницу тяжкую подн�1му! 
Сланцевый камень встретится нынче мне, 
Чисто белея светлому дню nод стать, 
Чтоб утвердиться завтра в моей стене, 
Чтобы назавтра кровом высоким стать. 
Сам изнурен угрюмостью домосед -
Что это люди nрячутся, как сычи? 
Но, обходя с улыбкою белый свет, 
Я собираю солнечные лучи! 
Вечно унылым - нет моей веры, нет! 
Не доверяйте хмурым и до ворот . 
. . .  Тяжесть и горечь личных невзгод и бед 
Встречу под кровЛей, не nонесу в народ. 
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Солнце, пожалуй, солнце, пожалуй в дом! 
Долгие думы высвети, освети. 
Кто соберет их да объяснит притом, 
Kat< родились они на большом пути? 
Ветром исхлестан, ливнями иссечен -
Жить не устал, до времени не зачах. 
Жарко дышу, а ты над моим плечом, 
Tar< осушу ресницы в твоих лучах! 
Вновь испытаем жребий: что скрыто в нем? 
Снова принудим чувство облечься в звук. 
Тот, кто за горло схвачен летящим днем, 
Песни не слышит, песни не знает, друг ..• 
Солнце, пожалуй! Солнце, пожалуй в дом! 
Ты еще светишь, счастьем глаза слепя . 
... Вновь пишу, и зачеркиваю потом: 
Знать бы, где ты, а где уже нет тебя! 

ДОРОГА 
Только кажется, что долог, а не так уж долог путь: 
t !ам с тобою эти горы не наскучили ничуть. 

Разве дни, шагая с песней, не взойдут к снегам вершин? 
Видишь, даже тень балкона устремилась к мостовой ... 
Ну, а если восхожденье к ледникам не совершим, 
Кто кого опережает, последим тогда с тобой! 

День обманчив, многоцветен - ни минуты не теряй! 
Путник, ты в дорогу вышел, ты уже на полnути, 
Но, обманчивый и пестрый,-с ним шаги соизмеряйi
День успел твою дорогу до конца уже пройти. 

Из реки Чайлури тихо отхлебнул еще глоток. 
,Для чего? О том не скажут и следившие за ним. 
Почему? О том не знают в слежке знающие толк. 
'Что нам делать, если каждый жив стремлением своим? 

. .Мы могли бы день окончить этой высью голубой. 
,Долгий путь не так уж долог, как казалось нам с тобой. 

Перевел Ян ГОЛЬЦМАИ 

• 



Константин ЛОМИА 

• 

Чтоб мир, уставший от зимы, согреть, 
Пришла весна и власть провозгласила, 
Тех разбудила, кто способен петь, 
А мне как будто детство возвратила. 

Лучи весны бегут, как скакуны, 
Их пьет земля и в даль уносят реки. 
И кажется, на свете ни войны, 
Ни бед, ни горя не было вовеки . 

• 

Стояли, велики и тяжелы, 
Старинные часы со звонким боем. 
Они тащили время, как волы, 
Иль время их тащило за собою. 

И все-таки не вечны и они, 
Хотя из бронзы сделаны и стали. 
Они так много за былые дни 
Секунд, минут, часов пересчитали, 
Что вдруг устали, вздрогнули и стали. 
Лишь время вечно, а не шестерни . 

• 

Разве море Черное черно? 
Черноты мы в нем не замечали. 
Или было черным и оно 
В некий день, когда давным-давно 
Это море Черным нарекали. 

Я решать загадок не умею, 
Но, быть может, были времена, 
Что от крови и от слез Медеи 
Стала моря гладь черным-черна. 
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АБХАЗСКИЕ СТРОКИ 

Красота дается не навек, 
Что цвело недавно, все увянет. 
Вечно только то, что ум изрек, 
То пословицей иль песней станет . 

• 

От ничтожных дел вовек 
Громкой славы не бывало. 
Не поднимет человек 
Бурь посредством опахала . 

• 

Счастливец ты, коль век свой проживешь 
Так, чтоб оставить на земле не менее 
Скорбящих о тебе, когда умрешь, 
Чем тех, кто рад был твоему рождению . 

• 

Не страшно, если ветер ветви 
Гнет или шелестит в траве. 
Страшней гораздо, если ветер 
В твоей гуляет голове . 

• 

Кустарник частый не полег: 
Кусты друг друга защитили, 
А дуб в грозу упал в бессилье: 
Он был могуч, но одинок . 

• 

Лишь тот, кто затемно встает, 
l<ro пота не жалеет, 
Взрастит в саду тяжелый плод. 
Он в землю посох свой воткнет, 
И тот зазеленеет. 



• 
Пусть всяк по-своему живет, 
Сказать верней: живет, как может. 
Пусть стоя дерево растет, 
А дыня пусть тучнеет лежа. 

И ум и силу ценим мы, 
Но ум ценней, конечно: 

,Дается сила нам взаймы, 
Дается ум навечно . 

•• 

Пшеничные стебли один к одному, 
Согбенные весом колосьев немалых, 
Стоят, словно кланяясь низко тому, 
Кто поле засеял и жизнь даровал им . 

• 

Будет долгой жизнь твоя иль краткой, 
Так живи, чтоб в твой последний миг 
Слезы утирал со щек украдкой 
И видавший виды гробовщик . 

• 

Всего добьешься силой, все возьмешь, 

Но две стихии неподвластны ей: 

Ты рта и силой правде не заткнешь, 

И силой не nрервешь теченье дней. 

·• 

:и если будет чудом нам дана 

:Возможность выбора всего одна, 

'Я вам желаю сделать выбор, люди: 

Не радость ваша будет пусть длинна, 

Пусть лучше горе ваше кратким будет. 

:30 



• 

Не стоит верить, будто бы глупец 
От многого богатстьа поумнеет. 
Но стоит верить: мудростью мудрец 
И бедность одолеет . 

• 

Порой не златом злато рождено, 
Не в злате золота ищи основу. 
Во рту, где золотых зубов полно, 
Порой за целый век не суждено 
Родиться золотому слову. 

Переnел с абхазского Наум ГРЕБНЕВ: 

• 

Валерий ГОБОЗОR: 

РОДННА 

Что за странные чувства 
в моей поселились груди! 

С11овно узницы-птицы, 
стремятся прорваться наружу. 

Вот и солнце взошло, 
вот и вечер уже nозади. 

Но всё те же лучи 
изнутри освещают мне душу. 

Как ребенок, прильнул я 
всем телом к родимой земле •. 

Среброкрылые зори 
трепещут над ней, полыхая. 

Зt 



"-·{е цветы обнимаю, 
не память блуждает во мгле. 

Запdх родины 
сердцем проснувшимся жадно вдыхаю. 

:З�РНА 

:вспахан:> поле под озимь. 
Ветер гуляет сквозной. 
Но не с-rрашатся морозов 
Зёрна, укрывшись землей. 

Что им порывистый ветер! 
В завтрашний день влюблены, 
Зёрна - счастливые дети 
Видят зеленые сны. 

ЮНОС1'Ь 

Вспомнив юность, не грусти, 
Горьких слез не лей. 
Для других поет, свистит 
В роще соловей. 

Пусть ::;везда, хотя б одна, 
Светится во мгле. 

·юность каждому дана, 
.:Как полет с.треле. 

То, что помнится с трудом, 
Вове� не жалей, 

}1е .забудь построить дом 
.В юности своей. 

Перевел с осетинского Владимир ПРИХОДЬКО 

• 



м АНУЧАР Б адели-
дзе некоторое вре

м я  жил в б еспокойном 
ожидании,  одолев аем ый 
р азличными сомнениями .  
Так прошл а цел ая неде
л я .  В один прекр асный 
день к нему явился В ар 
л а м .  Когда Мануч ар от
крыл ему дверь, В арлам 
р астер ялся - он никак 
не  ожидал застать его 
дом а .  

-- Входи,  входи, - Ма
нуч ар взя.1 его з а  ло
коть, Варлам остановил
:я в смущении.  Мануч ар 
почти н асильно втолкнул 
смутившегася гостя в 
ко:\1н ату, )'Садил его в 
кресло, а сам сел н а  т ах

ту . 
Целы й  день м ест а 

себе не н ахожу, не при
вык я дом а  сидеть, -
Манучар принужденно 
р ассмеялся .  - И как 
только эти дур аки вы
держив ают, уткнутся но
сом в книгу, и все им 
нипочем . 

- Действительно ! И 
что они з а  л юди ! · - под
дакнул ему В ар л а м .  

- Да,  вот взять, к 
nримеру, моего тестя .  Н а  
него смотреть противно ! 

Манучар з акурил . 
-Э-э ,  плохи твои де-

Продолжение. Начало в 
N2 10. 

3. «Литературная Грузия» N2 1 1 . 

Иорам ЧАДУН ЭЛ И 

РОЖДЕСТВЕНGН ИА 
БАЛ 

• 

Р о м а н  

• 

Перевела Н ора Н Е й МАИ 
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л а !  С таким тестем далеко не  пойдешь, - з асмеял
ся В арл а м .  

- В этом смысле т ы ,  В арлам ,  счастливчик, -
улы бнулся хозяин,  - твой тесть - пр авильный парень. 
Я б ы .  с р адостью променял на него моего профессо
р а , - закончил он, нахмурясь.  

- Ты что, нездоров? - з аботливо спросил его 
Варлам ,  вставая с кресл а .  

- - Эх, дружок, о т  моей болезни есть только одно 
лекгрство, - он понизил голос .  - Известно ведь те
бе ,  каждое дерево свой червячок точит. Сомнение мне 
в душу з аползло, не  дает оно мне  покоя .  

- Н е  у з н а ю  я т е б я  что-то, Манучар ,  ты - и 
вдруг т акие р ечи .  Н а шу опору что-то беспокоит, а 
м ы ,  грешные, спим себе без м ятежно, т ак, что ли ,  по
луч а tтся?  - Варлам з аволновался : уж не  проню
ха.� л п  Манучар о его ш ашнях с Русудан .  

- - Н е  зн аю, не  знаю . . .  Пр едставь, я боюсь  остать
с я  н а едине с самим собой .  Мыслей боюсь. Все, ка
жется, у меня в порядке, все ttин чином,  а вот не  по
кид а с:1 м еня стр ах,  боюсь, поним аешь. - Манучар 
прнгrо пнЯJ1СЯ .  Голос у него был печ а.т�ьный,  он глубоко 
вэдохнvл . 

- Ого,  да ты, видно, не шутишь? Может, скажешь. 
что н· бн  з аботит? - В а р .1 ам пр иободр ился : видно. 
Русудан тут ни при чем . 

- CJJyxи до м е н я  дош.1и ,  шеф а моего от нас  уби
р а ют, - довер ите.Тiыю тпхи:-..1 голосом проговорил Ма
нуч а р .  

- Не может этого быть ! - к а к  б ы  успокаиn а я  
самог ·1 �ебя ,  возр азил В ар л а м .  - Пр авда , давно о б  
эrоы ао говарив ают, я слышал ,  н о ,  к а к  видишь, д о  сих 
пор ничего не  изменилось .  И,  я дум аю, ничего в бли
жайшее время не изменится .  

- -- -:r ·воим и  бы уст а м и  д а  м ед пить, - улыбнулся 
Мануч а р .  - Я ведь со дня на день повышения ожи
даю. И есди судьба будет ко мне м и.т�остива ,  то . . . -
хоз я и н  вним ательно ог.1 ядел комнату, как б ы  прове
ряя, не  сд ышит ли кто . и прошептал : - Эту чер
тову те iушку, говорят,  скоро вышибут, а на ее м е
сто . . .  

- - - Н е  воднуйся, дорогой Манучар,  не  родижя 
еще че:ювек, который н аперекор твоему сдову пой-
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д�т. ты у н а с  м аленький царек, а м ы  твои верные р а
бы.  -- · В ар л а м  в знак покорности склонил голову. 

·- - Нет, В арл ам ,  дел а не так уж блестящи . Ес
ли ,  не п риведи бог, произойдут существенные  переме
ны,  никого из  н ас н е  пощадят ! Но,  может б ыть, тебя 
выдвинуть успею. Если освободится в будущем ме
с я це м t.:'сто упр авляющего, считай ,  твое оно .  

Слова Мануч а р а  з аставили В арл а м а  ' приз аду
м а1 ьс н .  Он,  р азумеется,  великолепно понимал ,  что 
хоз яин о1 кровенен с ним не до конца .  Одн ако, хотя 
М ануч ар был человек хитрый и изворотливый, в тот 
день он был н а столько оз абочен,  что не !\1ОГ этого 
скрыть. Ему были глубоко безр азличны и В а р л а м ,  и 
его продвижение по  службе,  сейчас  его волнов ало соб
ств е н н о е  положенпе .  Он  прекр асно поним ал,  что мо
жет озн ач ать для него смена  р уководства ,  и молил 
бога ,  чтобы шеф его оставался на своем служебном 
посту как можно дольше.  Но в последнее время Б а
д и.идзс стал з амечать, что шеф в ыглядит невесел ы м  
и р а здр аженны м .  Однако Т алико убеждал а его в том , 
что дл я беспокойства  нет никаких основ аний .  Тем не 
м енее он волнов ался,  и ему з ахотелось проверить, так  
л и  yJ-o:<: прочно его общественное положение,  по-п р еж
нему ли  он могуществен и почитаем в обществе.  
С этой целью он и з атеял великолепный р ождествен
ский прием . . . 

Манучар укр адкой погдядел н а  ч асы.  Б ьшо уже 
<жо.по двух ч асов ночи,  но гости не торопились р асхо
диться . И хотя пдемянничек Талико и внес на к акое
то времн небольшой диссон анс в з астодье, все быстро 
у:т адплось, тем бодее, что он со своей комп анией про
б ыл здесь недолго . 

Да ,  110р а  •бьшо гостям убир аться восвояси.  Ману
ч а р й  совер шенно н е  интер есовали их договоры,  посу
JJ Ы ,  обещания,  р азговоры - о повышениях, переводе 
с мест а на м есто и т .  д .  Цель его была достигнут а :  
в с е  ::.то общество улицезрело в его доме п о к а  еще все
сиm-,ную Т алико Эргемлидзе. А это зн ачило очень 
м ного. Итак, прием удался ! Мануч ар был в восторге .  

Иорам Чадунэли . Рождественский бал. 
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* * * 

13о:щух в кабинете инспектор а уголовного розыска 
бы:1 спертым .  Джуан шер р асп ахнул окно и с удоволь
ствием ощутил свежесть, которой веяло из небольша
го с а д а ,  н аходившегася рядом с упр авлением мили
ции. Неожиданно дверь отворил ась и н а  пороге по-
5J Н Шi бr в ысокий чер новолосый капитан,  начальник 
опергруппы городского упр а влен ия министерств а внут
р l· Iш и х  де.1 Торнике Мер квиладзе.  

Здр авствуй, Джуаншер ! Что у тебя лицо такое 
хмурое,  случ илось что-ни будь? 

- - Сядь, - указал ем у Джуан шер н а  стул . -
I ы пр и шел воврем я,  м не как раз нужен твой совет. 

- - · Н у, р ассказывай ,  - Торнике сел и с удовоJiь
ствие;vj з адымиJI сигаретой.  

-- - Ты поним аешь, ничего не могу подел ать с эти м: 
Дпдпд?с и его дружками ,  - взволнов анно обр атился 
к н е:-.1у Джуаншер . - У них появились новые покро
в итеJr и .  

-- 1 оже м н е  новост и !  О б  этом все з н а ют.  С эти м  
типом ничего не подел аешь. О н  неупр авJiяем . 

-- - - Я в ызвал его к себе н а  з а втр а .  
- Это бесполезно ,  повер ь мне .  Прежде чем он п о -

явrпсf! н а  пороге твоего каби нета ,  тебя п р едупр едят, 
чтобы ты не пр иставаJI к нему.  О н, скажут тебе, п р е
красный п арень и ни  в чем не  виноват .  

-- - Неужели так обстоят дeJi a? 
--- - Могу подел иться опыто м .  До того как это де-

JЮ норуч и.'I и тебе, оно быдо у мен я .  Этот парень име
ет по крайней мере около п яти приводов ,  от хул и 
г ю-; ст в а  и д о  н а нес�ния тяжелого р анения .  - Тор ни
к е  отки н улся н а  спинку стул а .  - Я, как и ты,  сначал а  
по-н астоящему взялся з а  него, дум аю, з аскуч ает о н  у 
меня по Си бири ,  да не тут-то было .  Дело у меня очен ь 
быстро з а б р али ,  а еще чер ез м есяц увидел я Дидидзе 
прогуливающимся по проспекту Руставели .  Так-то, мой 
милый .  Как ты з н аешь, все тайное всегда становитс я 
явным : очень скоро я узнал,  кто ему покровительст
вует, чей он племянничек, и понял ,  что сам бог тут м н е  
н е  помощник.  
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- По-твоему, я должен отказ аться от этого дe
:r n ?  

- А это уже как сам  зн аешь ! Я свое сказал . По
пом нишь меня,  этот тип еще н атворит такое ! И двух 
м есяцев не п рошло, как его выпустили из тюрьмы,  а 
уже р азгуливает да  с р евольвером в кармане .  Р азве 
н а  э т о  можно з акрывать гл аз а !  

- Да, п о  з а кону ему н адлежит сейчас отб ыв ать 
н аказание  в испр авительно-трудовой колонии . . .  

Торнике вскоре ушел . Оставшись один,  Джуаншер 
долго сидел в з адумчивости. Тишину кабинета н ару
шил дверной скрип .  Джуаншер поднял голову.  

- А-а,  От ар ,  вот сюрприз ! Откуда ты? встаJl 
Джуаншер,  приветствуя друг а .  О б а  сел и .  

- Н у ,  р ассказывай,  как пожив аешь, н ад ч е м  р а
ботаешь? - улы баясь спросил Джуан шер . 

- Д а  как тебе сказ ать, - неопределенно пожал 
плечами Отар ,  - ты ведь зн аешь, как  теперь стала. 
трудно печ атать пр авду. 

- Нелегко, - согл асился Джуаншер . - А тем 
бол ее твои статьи .  Я ведь тебя, дружище, знаю,  и как  
т ы  пи шешь тоже, а нынче  ведь критические выступ
л с ш r я  н е  в чести .  

-- Н асколько я знаю, ты не родственник нашему 
р �:да ктору? 

Джуан шер снова р ассмеялся . 
- Не имею счастья быть с ним даже близко зна

ком ы м .  - Джуаншер з акур ил .  - И не  знаю,  что он 
з а  чеJювек.  

· 
- З ато я знаю .  Про таких говорят - нос по вет

ру держит .  Мы теперь не печатаем ни одного кр ити
ч �ского м атер и ал а ,  одни лишь хва.ТJебные статьи.  Ка
к а я  от  них польз а ,  сам зн аешь.  

Вероятно, он дово.1ен жизнью, этот ваш р едак-
тор � 

Трудно сказ ать.  Но ясно,  что он предпочитает 
о бходить острые углы,  сторонится гнева сильных мир а 
сего.  1 а к что, если есть у человека могущественный 
покровитель,  он ,  что бы ни  дел ал,  может спать спо
койно - критическую статью в его адр ес н а ш а  газе
т а  не  н ап ечатает . 
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- Ох уж этот протекционизм !  - покачал годо-
вой Джуаншер . 

- О ,  у нас  он в самом зените. Я к тебе,  зн аешь, 
з ачем пришед ?  Хочу н аписать о каком-нибудь инте
р есном деде. 

-- Постараюсь н айти для тебя что-нибудь под
ходящее, - удыбнудся Джуаншер.  

- Я твердо решид не уступать своих позиций .  
Хорошо говоришь ! 
Эх,  Джуаншер,  тяжеда нынче приходится. 

Иногда как  з адум аюсь, сам в себе сомневаться н а 
чинаю.  В езде и во всем одн а неспр аведливость .  А 
чего стоит хотя б ы  то,  что некоторые должностные 
лица соревнуются м ежду собой,  кто пороскошней в ы
.строит квартиру иди дачу !  

- Т ы  п р ав ,  Отар ! 
- А есди п р ав ,  то куда ,  позводь спросить, смот-

р ят органы п р авосудия? Почему ваш меч з атупился?  
К:ак случилось, что вы проходите мимо таких ве
щей? 

- Трудно, Отар ,  ср азу ответить н а  все твои во
просы.  Одно только тебе скажу - дай срок, все ста
нет н а  свои м ест а .  

- К:огда ж е ,  когда ,  Джуаншер? Ведь м ы  комму
нисты, н е  подоб ает нам н аходиться в тени ! Если не 
мы,  молодые, кто же должен поднять свой голос про
тив неспр аведливости и б езз акония? 

- К:онечно же, м ы. Если дело того потребует, не 
побоюсь и я поддержать тебя .  

- Ну, р аз т ак,  я покажу тебе одну интересную 
статью. Дум аю , ты оценишь е е  по достоинству . . . 

Н а ч альник упр авления Гур ам Ломия неподвижно
сидел в кожаном кресле,  словно мумия,  грозно -н ахму
рив брови и в ытянувшись. Он не обр атил никакого 
вним ания на появление Джуаншер а .  По прошествии 
довольно долгого времени Ломия вдруг резко обер
нулся к Джуаншеру и окинул его холодным,  ничего 
не выр ажающим взглядо м .  

Джуаншер опустился н а  стул и выжидающе гля
дел на  шефа . 

Н а  дворе стоял нестерпимый зной,  но в к а бине
те н ач альника было прохл адно.  Сотрудники упр авле-
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1шя м�жду тем изнывали от жары и н аконец н а  
па ртийном собр ании потребовали установить венти
JТfiцию в р а бочих комн атах,  з а м ен ить р аздолб анные 
письменные столы и стулья .  Ломия горячо обещал 
партийному собр анию устранить все имеющиеся не
достатки.  И действительно, н е  прошло и недели,  как 
в здании упр авления з асуетюшсь р а бочие - плот
н и к и ,  м аляры,  штукатуры . . .  Они побелили комн аты 
инспекторов.  Потом на стол ах появились небольшие 
вентиляторы.  На том дело и кончилось.  А кабинет н а
ч альника упр авления был отр емонтирован с ошелом 
ляющей роскошью. В нем установили мощное венти
ляuионное устройство, к пяти телефонным аппар а
т п м  приб анили еще ч етыре .  Кабинет так отдел али,  
что автор итет н ач альника стал р асти день ото дня .  

- Ты что со мной дел аешь, п а р ень !  Это вместо 
бл агодарности? Я тебя сюд а  на р а боту перевел ,  а ты 
так меня бл агодар ишь? ! - возмущенно з аговорил 
наконец н ач альник.  

- Нельзя л и  конкретней,  тов а р ищ полковник? 
Что я такого сдел ал,  в чем моя вина?  - спросил 
Джу аншер , вставая  со стул а .  

Ломия подер гал себя з а  галстук и с еще боль
ш и м  р аздр ажением продолжал : 

- Мне кажется, ты р азучился что-либо поним ать. 
Можешь объяснить мне толком,  что происходит? -
О н  м едленно вытащил из к а р м а н а  п ачку сигарет ,  з а
курил .  - Чем это вы все недовольны? Уж, к ажется ,  
от  в а с  никаких жертв н е  тр ебуется, все ,  сл а в а  богу, 
взв алив ается н а  мою голову, а в а м  опять не угодишь. 
- каз алось, терпение у полковника иссякает .  - Опять. 
у н ас нер азбериха ,  и это по твоей м илости ! 

Джуаншер м олчал .  
- Удивляюсь я ,  - полковник вдруг вскочил с 

кресл а .  - Если тебя н ичего н е  интересует, мог б ы  
и вовсе не  р аботать в милиции.  

Ничего н е  пони м а ю  . . .  - пожал плеч а м и  Джу-
аншер . 

Да ,  я з а был сказ ать тебе гл авное,  - голос 
Ш l' r альника стал несколько тише.  - Неужели ты не 
зн аешь, кто этот человек? Н е  пр икидыв айся,  знаешь 
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прекрасно,  только тебе н а  все н аплев ать. Или ты не 
зн аешь, кто эта женщин а ? !  . .  Не  советую тебе и м еть 
с ней дело ! Оставь в покое ее и ее р одственников, и 
если даже мир обрушится н а  тебя, не упоминай имени 
этого парня ,  понял? . .  

Джуаншер в течение всего этого времени стоя 
терпеливо ждал, когда Ломия з акончит свой 
монолог. Лицо начальника покр аснело,  как помидор , 
и он продолжал с еще бодьшим р аздр ажением : 

- Чего это ты,  как н азло, прицепилея к плем ян
нику Эргемлидзе, м ало, что .1 и ,  в городе всяких ху
л иганов,  воров и убийц? Дл я чего тебе пои адабилось 
именно сейчас,  когда наконец к н а м  м илостивы, з а
тев ать всю эту возню, д а  еще вокруг кого ! . . .  

- Юноша только что вышел из тюрьмы .  П о  мое
му мнению, это субъект трудновоспитуемый,  вот я п 
счел необходимым учр едить н ад ним администр атив
ный н адзор . 

- Нез ависимые суждения погубят теб я .  Я сове
тую, слыши шь, оставь этого пария  в покое, иначе  до б
ром это дело не  кончится. Где столько хулиганов и 
воров, пусть будет еще один .  Тебе какое деда,  в кон
це концов, пусть хоть годовой об стенку бьетс я !  Пора  
уже, мой м илый,  н аучиться вовремя умывать руки.  

Джуаншеру неводьно вспомнился Торнике.  

Посде того вечер а Н ан а  впервые з адум ал ась н ад 
своей жизнью. Мужу было явно не  до нее .  Он всегда 
бывад з анят всяким и  дед а м и  и в кои веки находи.'! 
время для жены .  П р авда ,  в первые м есяцы после 
св адьбы и Р а м аз ,  и его м ать, Элисабед, б аловади Н а
ну, насидись с нею, но теперь и сын а,  и м ать словно 
подмениди ,  они не  удостаивали невестку р азговор ами,  
а о семейных дел ах совещались з а  з акрытой дверью.  
Пр авд а ,  Р а м аз н е  позводя.'l себе в отношении жены 
никаких грубостей .  Как-то р аз ,  впрочем,  он  довольно 
р езкп спроси.'! у нее :  

- ·  Откуда ты зн аешь От ара?  
- Почему ты об  этом спр ашиваешь? - удиви-

�'l ась Нана .  - Что тут удивитедьного, р азве мне н едь
зя и м еть зн акомых? 

- Д а, но почему ты стада на сторону этого пу
стомеш-I?  Он ведь издевадся н адо м ной в моем соб-
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стве н н о м  доме, при моих гостях ! - повысил голос: 
Р аr... а з .  - Я очень жалею, что тогда же не  указал ему 
н а две р ь :  

- -- ·  Что с тобой, Р а м аз ,  тебя  словно подменили.  
Hl·yж<-JIП я не имею п р а в а  говор ить то ,  что  дум аю? 

- ·- Впредь я прошу тебя,  Н а н а ,  не вмешиваться 
в M O I'J Jшчную жизнь, - в голосе Р а м аз а  слышалось 
г а�щр ажение.  - Мы должны н аучиться поним ать друг 
друl' а .  пок а не  поздно.  

- ·  Мне кажется, именно ты не  хочешь понять м е
н я .  - Н а н а  отошл а от г ардероба ,  который убир ал а ,  и 
прибдизшi ась к мужу. 

- Ты, н авер ное, з абыд,  в к акой семье я росд а?  
Поним аешь, Р а м аз ,  н е  умею я лгать и притворяться, 
н с бесчестными людьми водиться н е  привыкд а .  До
м а ,  в семье отца ,  я была счастлива,  - Н а н а  нез а 
метно вытер л а  непрошеную слезу, - а тут в с е  время 
живу в ожидании чего-то плохого, боюсь чего-то.  

- Почему ты говор ишь со м ной в т а ком тоне? 
Ты унижаешь м еня ,  тем более, что ты з наешь - я 
честный человек. 

- Я чувствую, что ты злишься на Отар а еще и 
потому, что он мой тов арищ. Прошу тебя,  оставь в по
кое этого человека . . . В конце концов вр ажда с ним не 
принесет тебе ничего, кроме неприятностей . 

- А я со своей стороны прошу тебя н е  поддержи
вать его и н е  подд акив ать ему!  

- Н е  поним аю,  Р а м аз ,  где это я с ним встреча
юсь, чтобы его поддерживать, о чем ты говор ишь!  Что· 
произошло? 

- Ничего особенного, кроме того, что я н е  пере
в ариваю,  когда человек, п р игл ашенный в мой дом, 
смеет оскор блять моего гостя .  Д а  он при случ ае не 
пощадит и никого из н ас !  С амого себя высмеять мо
жет, потому что н ет у него ни чести, ни совести . . .  и 
семьи нет !  . .  

Р а м аз не  открыл Н ан е  н астоящей причины своего 
вр аждебного отношения к бывшему тов ар ищу. А он 
попросту р евновал к Отару свою жену. 

Н астойчивый телефонный звонок н арушил после-
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обеденный отдых Р а м аза .  Звони., М анучар Б адели
дзе.  

- Хорошие вести , Рам аз,  - сказ ал ему в трубку 
М ануч а р .  - Пр иходи, поговорить н адо. 

Р а м аз не  знал,  что произошло, но  интуиция под
сказал а ему, что произошло что-то зн ачительное.  
«Кто я и что из себя представляю? » - почему-то по
дум а.тrось вдруг ему.  Он сторонним взг.;rядом окинул 
комн ату, в которой н аходился .  «Кто я и что я собой 
п р едставляю?»  - сверлил а мозг стр анн а я  мыс.тrь.  Он 
взгдянул на часы. Было уже восемь, время идти к 
Манучару.  

· 

- Ужин айте без меня,  я, вероятно, з адержусь, � 
сказ ал он жене. 

Н а н а  подошл а к Р а м азу и ,  обняв его за шею, при
жа.п ась к его  груди . 

В последнее время т ы  совсем н е  бываешь до
м а ,  не оставляй м еня одну, мне  так тоскливо, - жа
лобно сказал а она .  

Что подел аешь, дорогая,  дел а !  . .  
- Что з а  дел а т акие,  Р а м аз,  я не  поним аю.  Ты 

с каждым днем 01 даляешься от меня .  Я чувствую, что 
жизнь моя стал а бессмысленной, я словно р азучил ась 
д.ум ать, н адоело мне ежедневно, как з аведенной, де
.,'I ать одно и то же  - готовить еду, н акрывать н а  
стол , стир ать, убир ать постели .  Ежедневно м н е  твер 
д ят о том, что интер есы семьи превыше всего, что 
главное в жизни - деньги ! . . А я так мечт а л а  стать 
хорошим вр ачом ! - Н а н а  отошл а от него, пр исел а  
н а  кровать и горько р азрыдал ась. 

Р а м аз не  ожидал такого, р а стерялся,  смутился. 
Он чувствовал,  что жен а прана ,  но не  н аходил для 
нее слов утешения .  

Очнулся он от  неприятных м ыслей лишь у подъез
д а  дом а Б аделидзе .  

У Мануч ар а  он встретился со своим зятем В а р 
л амом Бурчул адзе .  

- Ну-у, дорогой Р а м аз ,  с тех пор как ты пере
шеJJ в институт, ты так  заважничал,  что  не  н ахо
дишь времени н авестить собственную сестру, - з а 
смеялся В црл ам,  пододвигая шурину стул и протяги
в а я  ему полный бокал вин а .  
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- Подожди, - прервал его Манучар .  - Сперва 
выпьем з а  Р а м аз а !  

Р а м аз терпеливо ждал,  когда н аконец выяснится, 
з ачем Манучар позвал его к себе.  

- Б атона Р а м аз ,  я наконец сумел убедить наше 
руководство в том , что ты человек честный,  эрудиро
ванный и несомненно з аслужив аешь доверия .  Говоря 
откровенно, услышав мое предложение, ректор вашего 
института не проявил по этому поводу особого во
сторга ,  одн ако я дал ему понять, от чьего имени го
воr· ю, и тогда он вынужден был согл аситься ,  но одно 
условие этот выживший из ум а ста р икашка мне все
таки поставил.  - О том,  какое это было условие,  Ма
ну� ар не  сказ ал,  одн ако не  скрыл того, что приемны
м и  экз ам ен а м и  в институт предстояло руководить Р а 
м азу Бибилури .  - Должен же я наконец сдел ать 
этого в ашего р ектор а ч еловеком,  жаль старичка,  
пр авда, да  что подел аешь, дал слово - держись ! . .  Да, 
дорого, бр атеu, обходится м н е  эта самоотверженность, 
но ведь говорят : для м илого дружк а . . .  Не люблю, 
когда л юди не выполняют своего обещания .  В скором 
времени представлю я твоего р ектор а к в ысокой на
гр аде ! Что подел аешь, главное в н а шей жизни - за·  
бота о ближнем . Б ез этого н е  проживешь ! 

Р а м а з  Бибилури позабыл обо всех своих невзго
дв.х,  куда -то исчезли, исп арились тяжкие мысли ,  с 
которыми он вышел из дому. Он был счастлив,  и с а
М йi М И  дорогим и  л юдьм и для него сейчас  были эти два 
человека,  с помощью которых он шел жел анной тро
пой возвышения .  

- Я дум аю, тебе н е  нужны мои н аставления, ты 
чеJ1овек проницательный, - тихо внушал ему Ману
ч а р .  - Не скрою, путь твой н е  будет усеян розами,. 
тебя ждет много сложностей, но ты н е  бойся, иди 
вперед, а в высоких покровителях недостатка у тебя 
не будет, это я тебе обещаю. Не скрою, я очень н а 
деюсь н а  тебя ,  в т аком деле ч еловек должен быть 
инициативным и крепким . . .  Да, пр авда, я даже н е  
спр осил тебя, может, ты вообще н е  согл асен? . .  

Р а м аз почтительно склонил голову, а Манучар 
ПрОд0<1ЖаЛ :  

Иорам Чадунэли . Рождественский бал. 

43 



- У тебя,  мой м и.1ый,  нет выбор а .  Ты не  м ожешь 
не согл а с иться .  Дело не то.1ько в н ашем служении 
народу, м ы  ведь с тобой ближайшие р одственники,  и 
это обстоятельство н ал агает н а  н а с  особую ответствен
ность.  Пор ажениt: одного из нас,  - тут он огл ядел 
своих сотр апезников, - будет пор ажением и несч а
сть�м для всех других. 

- З амечательно говоришь, Манучар ! - подхв а
·mл В арл а м .  - Я убежден, все будет так ,  как  ты хо-
чешь. 

У-ух ! - с аз артом воскликнул восхищенный 

-.ot ; 
* * * 

_ ,  
Дня з а  два до н ач а.ТJ а  приемных экз а м ёнов Маиу

ч ар Б аделидзе вызвал к себе мд адшего Бибилур и .  
Р ам аз приоткрыл о битую дер м атином дверь кабине
т а  Б аделидзе и остановился н а  пороге.  

- Входи ! - л едяным тоном позвал его Мануч а р .  
Н а  миг  Р а м азу показалось, что говорит с ним не  

Мануч ар Б аделидзе, а совсем другой че.'lовек. 
- Что с тобой, входи ! - Манучар ,  вероятно, по

няд, что его офици альный тон смутил Р а м а з а ,  он 
встал с кр есл а и подождал ,  пока последний подошел 
к сто.ТJу .  

Р а м аз,  приблизившись, протянул ему для привет
ствия руку. 

- Что нос повесил, плохо себя чувствуешь? -
.Мануч ар пожал протянутую руку, потрепал его по 
плечу и подтолкну.ТJ к стулу .  - Сядь, через час  у ме
ня совещание,  я должен дел ать докл ад. Видишь, по 
rорло утоп а ю  в бумагах . . .  

Р а м аз чувствовал себя неловко, он н и к а к  не  
ожидал т акой встречи .  Оказ алось, Манучар вовсе не  
такой человек, каким Р а м аз представлял его себе .  

- Не сом нев а юсь, что экз амены пройдут нор
м ально ! - снов а этот холодный официальный голос 
Мануч ар а сбил Р а м аз а  с толку.  Но тут, к его удивл е 
н и ю ,  н а  лице Б аделидзе появил ась знакомая  дове
р ительн ая улыбка .  Его гд аз а испытующе смотре.ТJ и  н а  
Бибилури .  

Смотри,  Р а м аз ,  не  подведи м еня ! - после до
водьно п родолжительного молчания ,  во время кото-
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рогt• Р а м аз л ихор адочно искал соответствующие си
ту ации слов а ,  просто сказа.1 Мануч а р .  

От давешнего холода н е  осталось и следа .  Р а м аз 
видел перед собой прежнего Мануч ар а .  

- Ничего невозможного я о т  тебя  не  тр ебую. Вот 
nосмотри :  все эти лица должны быть з ачис.1 ен ы .  -
i'vlaнyчap передал Р а м азу н апечатанный н а  м ашинке 
список.  И тоном,  н е  тер пящим возр ажений,  доб авил : 
- З а  них просил и .  

С того д н я  д о  конца экз а м енов председатель при
-е м пой комиссии Р а м аз Бибилур и не жил дом а .  Его 
меснш ахождени е  знал и .ТJ ишь дом ашние.  Бена держал 
себя т ак, как и подобает человеку всемогущему, не  
Q1 С1 ав а.1 а  от  него и кал б атони Элисабед. Бено ,  конеч
но,  б ыл человек особенный.  Гостей он встреч а.ТJ р а 
душно, накрывал сто.Тiы ,  произносил тост ы .  И если 
гость з атевал некую откровенную беседу, становился 
еще хлебосольней .  

- Два года подр яд ребенок сдает, - пожало
вался ему одн ажды полузн аком ый гость , че.1овек уже 
пожилой,  осанистый,  прибывший на собственной «Вол 
rе». 

- Пр авда? - удивился хозяин .  - Бедн яга ,  з а 
мучился небось, - сокрушенно покачал головой Бе-
но .  

- И н е  говорите ! Дорогой мой ,  будьте благоде
телем,  посодействуйте, а за н а м и дело не  станет, уж 
мы вас  не обидим,  сл ава  богу, не нищие ! Очень хо
чу, чтобы ребенок з а кончил медицинский, - сказал в 
з авершение беседы гость . 

tJ азумеется ,  Бена довер ял н е  всем . И глаз у н е
го б ыл н а метан ,  и нюх - как у ищейки, - Б ена 
был че.повек б итый,  искушенный во всевозможных де
.п а х  и всегда безошибочно н аходил общий язык с 
.тr юдьм и  н адежны м и  и з н а ющи м и  цену деньгам . 

Элисабед, полулежа н а  диване в гостиной,  с серь
<:зным .1ицом выслушивала пришедших к н ей с чрез
вы •r айны:vr визитом жену Дарчо Зейнаб и ее моло
денькую родственницу. 

- Так о чем это я . . .  Ах да, нынче говорят, до
рогая моя Элиса бед, м едицинский - это экстр а .  -

Иорам Чадунэл и Рождес'!'венский бал. 
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Супруга Дарчо бы.ТJ: а  женщина  р осл ая и пышн ая .  Ее 
толстую короткую шею укр ашала м ассивная  золот а я  
цепь, в ушах сверкали бриллиантовые серьги доволь
но топорной р аботы.  О н а  говорил а м едленно,  припод
нимая густые сросшиеся брови. В свое время Зейнаб 
считал ась з авидной нев естой .  Нынешний супруг ее. 
Дарчо, был тогда железнодорожным р абочим ( м ясни
КОС\-1 он сдел ался гор аздо позднее по вр азумлению до
рогой супруги ) и никак не мог покорить сердце р аз 
богчивой девицы, н о ,  дай  б о г  здоровья хорошим л ю 
д я м ,  помогли,  а ин аче р азве б ы  удостоился он такой 
чест и ,  - Зейн а б  Арутюнова,  хотя и была всего-н а 
всего дочерью нез а м етного продавца,  держала  себя так 
высокомерно,  что подетупиться к ней не было никакой 
возможности. Брак Дарчо и З ейн а б  оказался сч аст
ливым , они даже стали походить друг н а  друга,  как 
близнецы. Одно только омр ачало супружеское сча
стье - Зейна б  оказ ал ась бездетной. 

Родственники и друзья Дарчо побаивались его 
супруги и всячески з а искивали перед ней, зная,  что, з а 
служив ее немилость, о н и  р исковали потерять р асполо
жение и самого Дарчо .  О н  оказался почтительным и 
покорным мужем, н и  в чем не  отказывал жене и ниче
го н е  дел ал без ее ведо м а ,  однако все это не  м ешало 
ему р азвлекаться на стороне с особами легкого пове
дения .  

Девушку, что пришл а  вместе с супругой Д арчо.  
звали Л изико, она ,  как уже говорилось, приходил ась 
Зейнаб дальней родственницей, одн ако р одственные 
узы отнюдь не  являлись для м ясника препятствием к 
1 ому, чтобы время от времени укр адкой срывать по
целу•I с уст хорошенькой р езвушки . Увы ,  очень скоро 
пoCJt e описыв аемых событий Дарчо предал земле свою 
др о.гоuенную З ейн аб , упокоив ее  на Кукийском кл ад
бище в непосредственной близости от любимых роди
тЕ'лей, а сам, оставшись один на один с Лизико, уже 
привыкшей к его л аскам, с превеликим удовольстви
ем возвел ее  н а  бр ачное ложе. 

-- Д а м а  права ,  - вмешал ась в беседу двух прия
тельниц толстолицая,  м алосимпатичная внешне сестр а 
Б ено по имени Цуцуна. 

З ейн а б  продолжал а :  
- У ж  очень м н е  хочется поступить в м едицин-
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ский, да вот незадач а - Дарчо сопротивляется . Боптся , 
б едняга,  как  з адел аетс я, мол, моя жен а ученой, н е
ровен час,  из дому сбежит, ха-х а !  . .  

- .  А т ы ,  дорогуша,  в м едицинский н е  соби р а 
ешься? - взглянула Элисабед н а  зардевшуюся о т  
смущения д о  с а м ы х  кончиков ушей Л изико .  Лизико 
опуспш а  голову еще ниже, она ,  бедн ая,  н е  з н ал а ,  К1;1К 
держать себя в высшем обществе.  

-- - Скажешь тоже ! . .  Откуда у нее такие возмож
f!О< :ти? Л я вот, действите.'lьно, всем сердцем хочу ! . .  -
вздохну.'l а Зейнаб .  

Однако, как м ы  уже зн аем,  з аветной м ечте Зей
наб не  суждено было сбыться ,  в ту весну,  еще до то
го,  как  н ачал ась экз амен ационн а я  горячка ,  она  не
ожиданно д.'IЯ  всех н авеки з акрыл а гл аз а .  

- Смотри-ка н а  нее, - попр авил а н а  носу очки 
Нуну н а .  - Р азве м едицинский институт кар аван-с а
р ай ,  чтобы каждый,  кто вздум а ет, мог в н е м  учиться ! 
-- возмутил ась она .  - В а м  ведь, уважаем ая ,  н авер 
ное уже не  меньше сорока пяти ! . .  

- Что в ы ,  Цуцун а-джан,  - с достоинством воз
р азил о. ей супруга мясника .  - Мне то.'lько в поз а
прош.1Iом исполнилось сорок, но к акое им еет зн аче
ние возр аст, когда сердце у м еня ,  как у птички . 

-- Кто з н ает, м ожет быть в ы  и п р авы, - м иро
.'1 ю б и в о  согл асил ась с нею Цуцун а ;  она  вдруг В(;ПОМ
нил а ,  что ей уже стукнуло сорок пять. 

Если ты действительно всем сердцем этого же
л а ешь,  - н аставительным тоном сказ ал а Элисабед,
я для тебя постар аюсь ! 

В один из дней у Бена с сыном состоялся в аж
ныii р :1зговор .  

- · Я тебе уже р аз говор ил,  больше повторять не  
ст а н у, - - - ·  сказал отец сыну.  - Чем больше ты при
обретешь, тем больше у тебя  будет веса .  Подум ай о 
будущем.  Помни,  к а р м а н  Б аде.пидзе н е  прпн ад.'lежит 
н а шеИ сЕ:мье, это его личная  собственность.  

Довольно, отец, я понял ,  - м ахнул рукой Р а -
м а з .  

Ио рам Чадунэnн. Рождест венский бал. 
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- Ну, если понял, тогда запом н и :  эти р ебята не
пременно должны быть з ачислены . . .  

С этими словами  о н  протянул е м у  листок, н а  ко
тором отчетливо были н аписаны десять ф амилий .  

* * * 

Посреди простор ной комн аты стоял старинный,  ин
крустиров анный перла мутром,  черный л аковый стол , 
уставленный множеством коньячных и шамп анских 
бутылок. Из р азноцветных китайских ч ашечек подни
м ался аром ат б р азильского кофе .  

- Коф е  стынет, - сказал невысокий, светлово
досый молодой человек в слегка удлиненном - по мо
де - - пиджаке.  По тону его было видно, что тут он 
чунствовал себя как дом а .  

- Ну и пусть стынет, кому он нужен , уже чет
вертую ч ашку допиваем,  - сказ ал а Русудан .  Она бы
ла  в парике п епельного цвет а .  

- Какой у тебя кр асивый б р а слет, - светлово
лосый оценивающе поглядел на брасл ет девушки и 
отпил г лоток кофе.  

- А мне н р авятся твои сл аксы, - Русудан вни
м ательно р азгляды в ал а  широкие с обшл агами б р ю
ки З азы Долидзе. 

З аз а  в этом году з аканчивал среднюю школу.  Он 
был б аловнем р одителей .  Отец его, Л авросий Долидзе, 
р а ботал на пр ибыльнам м есте и ,  имея большие связи 
в торговом мире, щедро оплачив ал модные з а морские 
н а р яды своего единственного ч ад а .  

- Что в н и х  хорошего? - презр ительно посмотр ел 
н а  Русудан высокий худощавый парень .  

З аз а  искоса взглянvл н а  однокл ассника .  
- Не всем же быть такими пижон ами,  как ты !

н асм ешливо возр азил он .  
- Пер естань,  - миролюбиво з а м етил третий их 

товарищ, здоровенный верзил а,  р азряженный как де
вушка.  Все трое юношей учились в одном кл ассе.  

В это время  в комнату вошел высокий молодой 
человек, на руке которого кр асовался м ассивный пер 
етень с бирюзой,  н а  нем были брюки с широченными 
обшлагами и широкобортный пиджак. 

- А, это ты,  Тамаз,  - лениво протянул а Русу
дан, не  пытаясь даже подняться с кресл а .  

48 



.Я не  один,  со мной чувиха,  - объявил он и.  
кивнув н а  дверь ,  позв ал : - Входи, Маквал а !  

З н акомтесь, это Маквал а ,  - обр атился о н  к 
друзьям ,  когда т а  вошл а ,  но никто из присутствую
щих не  обр атил на девушку никакого вним ания .  

З аз а  включил японский м агнитофон.  Н ач ались 
танцы.  В бешеном р итме  безумной пляски трудно бы
ло  р азобр ать, кто кого обним ает, с кем целуется .  Му
зыка Джимм и  Хендрикса довел а всех присутствую
щих до исступления.  Более десяти минут длилось это 
безумие, н аконец з апись кончил ась.  Все пав алились 
в изнеможении : кто в кресло,  кто на тахту, а кто-то 
р аспростерся н а  полу. Маквала  впер вые оказ ал ась в 
таком обществе.  С удивлением оглядывал ась она  во
круг.  

- Кури !  Русудан протянул а ей п ачку сигарет .  
Девушка взял а сигарету и з а курила .  Попер хнув

шись дымом, з акашлялась .  Кашель был т акой неисто
вый, что она почти лишилась соз н ания .  

- Где ты подобр ал эту деревенщину? - н асмеш
ливо спросил а п риятеля Русудан .  

Т а м аз н е  ответил . 
- Включи что-нибудь потише, - сказ ал а Русу

дан .  - Итак, друзья, сегодня вечером кварти р а  в 
полном н ашем р аспоряжении .  

З аз а  снов а взялся  з а  м а гнитофон . . .  
Маквала  н аконец пришл а  в себя .  Поднял ась и 

вышл а  из ком н аты .  Ее  отсутствия никто не  з а м етил . 

* * * 

Двор института был запр ужен абитуриентами .  
- З аз а  Долидзе !  
- Здесь ! 

Тамаз Миндиашвили !  
Я !  
Маквала  Дидебулидзе !  
Е сть ! 
В экз амен аторскую ! - р аздался л еденящий 

кровь голос. 
Все трое б ыстро  вошли в здание институт а .  

Ио рам Чадунэnи . Рождественский баn. 
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- В аш а  фамидия? - спросил Р а м а з  Бибилури 
)' светлолицей девушки, вошедшей в аудиторию.  

- Маквал а Дидебулидзе, - четко произнесл а 
девушка .  

- Подойдите к тому столу, - указ ал о н  и углу
i()ился в бумаги .  

З а  Маквалой последов али Заза Долидзе и Та
:м аз Минди а швили .  Их посл али ко второму столу. 

- Б атона Р а м аз,  - обр атился к нему через не
которое время пожи.rю й  экз амен атор в очках, - а би
тур иент ДоJiидзе к экз а м ену н е  подготовился ! 

Р а м азу показ алось, что старик н ам ер ен алея ска
з ать еще что-то, и он поспешиJI прервать его : 

- Долидзе? ! Ост авьте его, я с а м  с ним побесе
дую, - он взглянул на пожилого экзаменатор а с не
·скрываемым неудовольствием . 

Не прошло и двух минут, как к Р а м азу подошел 
.З аз а  Долидзе.  

- Ты что,  пр авд а н е  готов ?  - председатель ко
миссии указал Долидзе на стул . 

Он xoтeJI меня пров алить, пожалов ался До-
лидзе .  

Б атона Исидоре,  этот юнош а отвечал отл ично,  
- обр атился Р ам аз к экз амен атору после н едолгой 
uеседы с Долидзе .  

Долидзе по.Тiучил п ятерку . 
То же повторилось и с Минди ашвил и.  В ыполнив  

·свой «долг»,  Бибилури вздохнул облегченно. 
Не п рошло и получаса ,  как к столу пnедседател я 

ком иссии приблизился м олодой л ысеющий препода
в атель .  

- Б атона Р а м аз !  - сказал он взволнов анно . -
Абитуриентка Дидебулидзе подготовлен а прекр асно, 
я оцениваю ее знания на твердую п ятерку, прошу вас 
побеседовать с нею и подтвердить мою оценку. 

На лице Р а м а з а  появил ась н асмешлив а я  улыбка : 
- Эта девушка приходится в а м  р одственницей?

·спросил он вполголоса и добавил : - В в а ш  собст
венный институт в ы  можете ее принять, никто н е  по
мешает !  

Экзаменатор,  смутившись и бормоча что-то не
внятное, отошел от председательского стол а.  

- Вы злой и неспр аведливый человек, - р аздал-
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ся сдержанный голос Маквалы Дидебулидзе .  - Но я 
тр ебую, чтобы меня экз а меновали и м енно вы .  

Поднявшись со стул а ,  Бибилур и молча вышел в 
соседнюю комнату. 

- Неужели и мы,  став взрослыми,  превр атимся в 
таких же черствых, бездушных л юдей? - сказ ал а не
высокая тоненькая девушка. 

--- Почему ты так дум аешь? - спросил а Маква-
Jra . 

- Как это почему? Два года у меня из-з а  этого 
института слезы не просыхают. 

- А ты крепись и не теряй н адежды! 
-- Я креплюсь, да  ведь сердце-то не железное !  
- - - А я вот уже третий год, как  в этот институт 

сдаю,  - сказал а Маквала. - Нельзя так отчаиватьсяt  
- Нет, я н е  отчаиваюсь, буду сдавать еще р аз н а  

следующий год. 
- До каких пор будет процветать такая н еспр а

ведливость? ! 
- Р ано или поздно, а добро, говор ят, свою доро

гу н айдет. 
- Н е  унывайте, девочки,  - вмешался в их беседу 

оказ авшийся р ядом старый экз аменато р .  - Неспр авед 
л ивость - семя невежеств а .  Ее сеют невежды и неучи� 
Р азумн ый человек не  сотворит такого, - сказал он, 
оглядыв аясь вокруг. - Ста р айтесь не тер ять веры и 
н адежды, без них человек не может существовать.  -
Он м ахнул и м  н а  прощание рукой и пошел своей до
рогой . 

Де вушки долго молч али.  Слов а старого пр епода
в атешJ з а ст авили их з адум аться .  

--- Вот  тому парию пост авили мою пятер ку ! 
- Гляди, как  и м  весело .  Они уже чувствуют себя 

студен т ам и .  
Но ведь экз амены еще не  кончились.  

- Какое зн ачение для них имеют экз амены ! 
-· Ск ажи мне ,  до каких пор люди будут терп еть 

это безобр азие? ! 
Здр авствуйте !  - к девушкам приблизился вы

сокий, модно одетый п а р ень .  

Иорам Чадунэnи . Рождественский бал. 
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· · - ·  Сдал? - спросил а его Маквал а .  
- -· А г а ! Получил п ятер ку ! - похв аст ался Т а м а з  

·мшщ и а швил и .  
С ч а стливч и к !  - печально сказа.'I а  девушк а .  

- Ах ты, з а видущ а я ! . .  - Т а м а з  л егонько дернул 
-ее  за н о с .  

!l�вушка оттол кнул а е г о  р уку. 
М и н д и а швили поверну.1 с я  к стояв шему возле п а р

н ю  и что-то с к а з а л  ему н а  ухо.  

* * * 

В к а р м а н е  От а р а  лежали остатки з а р п л ат ы .  О н  
n ы гр е б  все содер жимое,  н а считал о к о л о  девяти рублей 
с коп ейка м и  и ,  сунув деньги обр атно в к а р м а н ,  н а 
п р авился к р есто р а н у  « И в ер и я » .  

Бойкий мол одой офици а нт с полотенцем через 
п:1 ечо посп ешил к его столу. 

- Я вас слуш а ю !  . .  
- Пожа.11уйст а ,  б а р ан и й  антр екот, сал ат и буты -

Л()ЧКУ холодного .1 и м о н ада,  - попросил От а р .  
О ф и ц и а нт,  с н и с ходит ельно погл ядев н а  него,  н е  

с п е ш а отп р авился выпол н ять з ак а з .  
<� Этому м альчишке н ет н и к а кого дел а до того, 

что я r олоДен и ничего н е  е.1 с утр а .  То.1ько бы н а б ить 
со бс1 в е н н ы й  к а р м а н ,  - с досадой поду м а л  Отар . -

Ну, а м н е, голу бчик,  тоже н ап л ев ать,  что ты хочешь 
н ажиться за м о й  счет, тем с ол ее,  что т а кого,  к ак я ,  
б едн я к а  ты вообще за человека н е считаешь ! Ка ков 
н аглец, только подум ать, вот уже дв адц ать м и нут 
прошло, а его и н е  в идно . Вон тех троих,  кото р ы е  п р и 
Ш.'ПI позже м е н я ,  у ж е  д а в н о  обслужи л и » ,  - н евесело 
р аз м ы шл ял От а р .  

-- С л а в а  богу, что ты н а конец в сп о м н ил о б о  м н е !  . .  
Офици ант сдер ж а н н о  ул ы б нул с я .  « О н ,  о к а з ы в а 

етс я ,  е щ е  и ул ы б аться умеет » ,  - отм етил п р о  с е б я  
Ота р .  

О ф и ци ант выложил п р и н есенное н а  т а р елку, тут 
же откуп о р ил л и м о н ад и н а  секунду ост ановился пе
р ед От а р а м .  

- Может, е щ е  чего-ни б удь жел а ете? 
- Н ет ,  благод а р ю !  - Отар попр осил счет .  О ф и-

ц и а нт н а считал рубль семьдесят копеек.  Отар по
.11о:жил н а  стол дв а рубл я .  
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Сдачи н е  н адо.  
Что вы,  что в ы !  . .  - ст ал отк азыв аться офици· 

ант и ,  п о р ы в шись в к а р м ане,  положил п е р ед Отарам 
три п ятикопееч н ы е .  

Отар огл янулся - м и м о  него в сопровождении 
стр о й н о й ,  о ч е н ь  кр асивой м о л оденькой девушки п р о шел 
Р а м аз Б и б илур и .  Сдер ж а н н о  п оздор о в а в ш ись с Ота 
р а м ,  о н  со своей с путн ицей устр оился з а  стол иком 
лоодаль.  

<' Откуд а мне з н а ко м о  ее л и цо ?  - н а пр яженно ду
М <' Л  От а р .  - Где я ее видел? Ах да,  ведь это актр и с а ! 
Ч1 о м ежду н и м и  общего? О н и  т а к  з а н яты друг друго м ,  
что никого вокруг НЕ. видят»,  - о н  в у п о р  погл ядел н а  
Р а м а з а ,  но  т о т ,  увл еч е н н ы й  с в о е й  спутницей,  к аз алось,  
я е  з а м е ч а л  его взгл я д а .  

-<;Если б ы  т у т  б ы л а Н а н а ! »  - подум алось Отару.  
Р а з м ы ш л е н и я  От а р а  п р ер в ал голос офици а нт а .  

Отар п однял гол ову. 
-- Это в а м  п р исл а л и ,  - с к а з а л  официант,  ст а в я  

н а  с1 о.1 п о д н о с  с з акуск а м и  и бутыл кам и .  - Вон тот 
п ар ень,  что сидит в углу с девушкой,  угощает !  

Кровь п р ил ил а к л и цу От ар а .  О н  почувствовал се
Ю я  унижен н ы м .  В ст а д  и ,  н е  огл ядыв а ясь, стр е м ител ьно 
-е ы ш е.rт из р естор ан а .  Пошел п о  п р осп екту Руставел и ,  
. сстш-то вился у м агазин а « В оды Л агидзе » ,  в ы п и л  д в а  
ст а к а н а воды, з а кусил х а ч а п ур и .  В ы йдя из м а газин а ,  
с ; ·дово.1 ьствием з акурил сиг а р ету. Шел м едленно,  р аз
влl'к а я сь р азг л ядыв а н нем в итр и н .  П отом это ему н а-

. ск у ч и л о .  С н ов а вспом н ился Р а м аз Б и билур и ,  вечер в 
его семье, все ч л е н ы  семьи Б п би.пури и их гост и .  Мысли 

. ос т а н овил ись на п р окурор е .  Вспом н илось,  как в с п о р е  
с н и м  п р о к у р о р  одержал победу, к а к  с п а со в а л  п е р ед 
Н И \I редактор г аз еты . Н и когда н е  з а будет Отар беседы 
с эти!\-, стол п о м  п р авосудия : 

- Т а к ,  з н а ч ит,  ю н о ш а ,  не п о - в а ше:.\'I.У в ы ш л о  дело? 
- н а с м ешл иво спросил тогда п р окур ор . - Н е  пойму 
н п ю t к ,  к а кое в ы  в том видите удово.1 ьствие - чер н ить 
М<.'дей.  Увер я ю  в а с ,  дорогой,  и я н е  слепой,  кое-что в и 
жу, см ыслю, одн ако в ы ,  н адеюсь, э т о  н е  х у ж е  м е н я  
зн ает е :  есть в м и р е  м огуществ енные силы,  кото р ы е  з а
с г а вл я ют человека действов ать н е  п о  своей воле.  Д а  и 

, Иорам Чадунэли . Рождественский бал. 
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какая, скажите н а  милость, невидаль в том,  если,  к 
примеру, какой-то юноша пор азвлечется с девушкой?
Проку рор р асхохотался.  - А р азве с тобой такого не 
быj: а.rю? ! - он помолчал,  потом, окинув журналиста 
вним ательным взглядом,  продолжал : - Я вовсе не со
бир аюсь потакать безз акониям,  но  когда м ы  имеем дело 
с подобным явлением , кр айние меры, такие, как при
влечение к судебной ответственности, м н е  представ
ляются нецелесообразными.  Вы не  согл асны со мной,  
моJюдой человек? 

-- Р азумеется, р азумеется ! Так лучше - никакой 
ответственности ! Никому ничего не  грозит ! . .  

Отар шел р асстроенный,  внутренне опустошенный.  
Циничные слова бессовестного человека снова и снова 
звуча.rш в его ушах.  Оскорбленн ая,  обесчещенн а я  один
надцатилетняя девочка - сирота ждал а от него защиты .  
Она  верил а в него, н адеялась н а  него. А он,  несмотря 
н а  все свои стар ания,  оказался бессильным помочь чу
жому горю,  обм анул н адежду этой несчастной.  

Бы.r:ю уже пять ч асов.  Перед зданием Дом а  связи 
Отар вдруг увидел Н ану.  Она шла с какой-то пожилой 
жешп н н01"1 .  Тоненькая,  бледная,  она выглядел а з адум
чивой и печальной, шл а ,  не видя никого вокруг. Глядя 
на прекр асное лицо Наны,  Отар почувствовал острую 
жалость к ней. Знает л и  ее н едостойный муж ей цену? 
Нет, никогда не будет она  счастлива с ним ! Неужели 
о н а  не  чувствует, не  поним ает,  что их ничего не свя
з ывает? .Может, просто не н аходит в себе сил проти
востоять ему? . .  

- Отар ! - вдруг окликнул его кто-то. Он обер
нуJтся,  rrepeд ним стоял сотрудник р едакции,  симпатич
ный мо"1одой п арень.  

- - О чем так з адум ался? Я тебя столько времени 
зову,  а ты не  слышишь.  Есть приятная новость - н а
шего шефа убир ают! 

- Да ну? Что ты говоришь, .Малхаз ! 
- Честное слово, вся р едакция про то гудит ! 
- Э -э, дорогой,  очередные слухи.  Уже р аз десять 

об этом нагов аривали,  а он по-прежнему на месте си
дит .  Его ничем не сдвинешь . Он многих устр аив ает. 
Умеет вовремя услужить кому н адо, у него, как гово
р ится, и овцы целы,  и волки сыты . Всем угождает,  ни
кого не обидит. Что тебе  н е  нр авится н а ш  р едактор , 
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меня н и сколько н е  удивл я ет ,  а вот то, что о н  тебя все 
1�р ем я н ахвалив ает, мне очень даже стр а н н о ,  дружи
ш.е, - з асмеялся От а р .  

- А с тобой р аз в е  н е  то же с а мое? Будто б ы  н е  
з н аешь.  Н а  з а сед а н и и  р едколлегии о н  т е б я  х в а л и л ,  н а 
з в а л  пр инци п и а л ь н ы м  и о пытн ы м  жур н а л исто м ,  и даже 
сказ ал,  что получил кое-какой сигн ал,  п р оверку кото
р ого хочет поручить и менно тебе. По-мое му, о н  тебя 
сейчас з в а л .  

- Кажется, действительно,  дел а у н а шего р едак
тор а 11.1охи, есл и все то,  что т ы  гово р и шь,  п р авд а .  Тог
да егu с н и м а ют п о-н астоящему. 

Ты куд а ,  в р едакцию? 
Ага.  
Ну что ж, п о шл и !  

Когд а они пришли в р ед а кцию, Отару сказали,  
ч-то редактор велел ему срочно явиться.  

От а р  вошел в р ед а ктор ский Е а б и н ет,  охваченный 
.к а кой-то смутной тр евого й .  

- С адись, - дружел юбно обр атился к нему р едак
rор . З а1 ем вызвал секр ет а р шу и велел ей н и кого в к а 
б и н Е:т н е  пускать . 

- У м е н я  к тебе ответственное и конф иденци аль
tiО� з ад а ние,  - о б р атился он к Отару,  когд а секрет ар 
щ а  в ы шл а .  - Изучи этот м атер и ал ,  тщ ательно в с е  про
Берь и о р езульт а т ах доложи лично м н е .  - С этим и  
слов а м и  о н  п е р едал Отару пухл ы й  конверт п до б авил 
внушител ьно : - Мы дол ж н ы  б ыть непр и м и р и м ы  к ф ак
там в з яточн и ч еств а  и п р отекцион и з м а !  Еще р аз п р еду
п р ежда ю  т е б я :  т щ ательно п р оверь все ф акты .  Никаких 
предположени й !  Довер яй только ф а ктическим сведени
я м ,  поннтно? Я н а  тебя н адеюс ь !  

* * * 

Тщательно в ы б р ившись,  обувшись в дорогие охот
f! ИЧ.ы1 сапоги,  Мануч а р  соб и р ался н адеть куртку .  

- Ты ч т о ,  к с в о е й  д а м е  сердца собир а ешься? -
криво усмехаясь, язвительно спр осил а жен а .  

- К а к  в а м  удалось,  м ад а м ,  п остичь м о и  т айные 
н а м ер е н ия ? ! - ул ы бнул с я  о н  в ответ. 

- Догадаться, мой милый,  совсем н етрудно. Kor-

; ,  Иорам Чадунэли .  Рождес"!'венский бал. 
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да ты готовишься к свиданию, то всегда пребыв аешь в 
отличнейшем н астроении.  Б ессовестный ! Подум аешь, 
секрет !  По м илости этой шлюхи твое имя у всех на ус
тах! - лицо жены з арделось от н егодования .  - Весь 
свет о нас суд ачит ! 

- Ты прекр асно знаешь, что я толком даже и не 
зн аком с этой женщиной.  Не поддав а йся б а бьим сплет
ням.  дорогая ! - Он вним ательно осмотрел ружье, про
верил ствол и удовлетворенно пр исвистнул . 

- Манучар ! - окликнул а его сестр а .  
- Что такое? Мне сейчас некогда,  - он xo.!I OIOIO 

улыбнулся ей .  - З автр а утром я уезжа ю  в Л агодехи н а  
охоту. Если б ы  т ы  только знала ,  � кем я еду, т ы  с у м а  
бы сошл а ,  девочка ! . .  

- З н а ю, знаю, т ы  отпр авл яешься охотиться с о  сво
им дор огим н ач альником,  - ответил а Русудан ,  сухо 
р ассмеявшись.  - Вообр аж аю, к а к  будет бегать по л е 
су этот н адутый индюк, ха-ха -ха ! 

- Что з а  р азговор ы !  Пр екр ати, пожалуйста, хотя 
бы из любви к бр ату ты не должна болтать такое ! . .  

- Да я никогда его и н е  видел а .  Интересно хоть 
взглянуть на него. 

--- Интересно? - Манучар посмотрел на сестру так,  
с:ювно впервые увидел ее . - Неужели тебе действи
теJIЬНО интересно? 

Ну, я же тебе сказ ал а !  . .  
З наешь, о н  человек опасный.  - Манучар з а ·  

дум а.ася  н а  секунду .  - Л юбит женщин .  
--- Ого, ты только посмотри н а  него ! . .  - удиви

лась Русудан .  
Поним аешь, девоч к а ,  мое будущее бл агополу

ч и е  3 а висит именно от этого человека.  Одно его сло
во,  и я . . .  

- - Ну. если так, возьми м е н я  с собой,  - прервала  
его сестр а .  - Кстати , я никогда  н е  был а н а  охоте.  

Манучар еще р аз з адумчиво посмотр ел на сестру.  
На следующее утро  Ма нуч ар с Русудан отпр ави

л ись в Л а годехи.  
Русудан был а в прекр асном н астроении.  Погру

жен ный в р аздумья Мануч а р  молчал и хмурился.  
- Почему ты невесел , бр атик? - потр еп ал а его 

по подбородку Русудан .  - Скажи мне ,  может, я смо
гу тебt: t.�ем-нибудь помочь? 
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- Э-э, чем ты поможешь,  н а  что ты способна?  . .  
vс�,t ехнулся он невесело .  
__�. _  Ты,  м илый мой,  н е  смотри на женщин так  п р е

небрежительно, м ы  все можем . . .  
-- 5I просто ум а не пр иложу, к а к  поступить ! . .  Н а

ча.ТJьник мой -- человек сл абовольный и непостоянный,  
е г о  ;1юбой н а  свою сторону склонить может, и тогда 
мне н н  за что не выбиться в люди ! 

Ч1 о, твои дел а плохи? - з а б еспокоил ась Русу-
д а н .  

Нет, нет,  в с е  не  так  уж плохо ! Не  волнуйся,  
девочка,  пока еще он не  ли шил м еня своей м и.ТJости .  
Но я должен з а р анее укрепить тылы .  

- Что же ты собир аешься предпринять? 
- Да вот еще не р ешил . Шеф мой, как желторо-

тый юнец, п адок на женщин ! - как б ы  м ежду про
чим промолвил Манучар и з амолчал .  На его б есстр а 
стном .1 ице невозможно было прочесть , о ч е м  о н  ду
:м &ет. 

Мануч ар  б ыл на десять лет ст арше своей сест
р ы .  Родители у них умерли р ано,  и Русудан,  еще со
в с е \1 крошка,  остал ась на попечении б р ат а .  О н а  была 
о ч е н ь  n охожа н а  свою покойную м ать, от  которой уна
СJt t'дов ал а кр асоту и веселый,  общительный нрав .  

Поеле довольно продолжительного молчания бр ат 
сказыr сестре :  

- - ·  М ы  отпр авимся н а  охоту, а тебя  я оставлю в 
Л агодехи, в семье моего приятел я .  Там тебе будет н е 
с ку •пю,  а н а  обратном пути я заеду з а  тобой,  и м ы  
верне:У!СЯ в Тбилиси.  Не  хочу, чтобы этот человек ви
д е л  тебя ! 

- Об этом тебе н адо было подум ать р аньше, -
н а см ешJшво посмотрел а н а  него Русудан .  

Манучар  не  ответил . Крепко держа руль,  он на
пряженно глядел н а  бегущее н австречу шоссе. 

- ·  Манучар ! Я поеду с тобой на охоту ! - неожи
данно сказ ал а Русудан .  

- · Отстань ! 
- Я говор ю совер шенно серьезно. Или останови 

м а шину, я сойду и сам г вернусь в город, - твердо 
сказ а л а  Русудан .  

· Ио рам Чадунэли . Рождественский бал . 
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- Что ж, если ты так  хочешь, - словно сбросив 
с ПJ1еч тяжелый груз, ответил б р ат .  

Вечером в воскресенье о н и  возвр аrцались в город. 
Манучар выглядел довольным . Русудан была  бледн а ,. 
л ицо ее осунулось, а гл аза ,  всегда блестяrцие,  полные
огня, ногасли .  

- Теперь я жалею,  что  уступил твои м  настояни
ям, IJ (· н <:1до было мне тебя слуш ать, - проговорил; 
впш1голоса Мануч а р .  

-- · - Не л г и ,  б р атик!  - сказал а  он а устало.  - Тебя 
скоро повысят в должности, ты ведь день и ночь об 
этом м ечт аешь.  А все остальное з а будется . 

Ма нучар жадно з акур ил .  
- Дай мне  сигарету, - попросил а Русудан.  
З атянувшись, она  з а к аш.ТJя.ТJ ась.  
- Ты что, впервые з акур ила?  - спросил, усмех

нувшись, б р ат .  
--- Нет, конечно !  
О н а  швырнул а  сигарету в окно : - Какой отвр а

тите jjьный вкус ! - Л ицо у нее сморrцилось. 
Не i<оторое время б р ат с сестрой молчали.  
- - 1\'i. анучар ,  -- неожиданно з аговорил а Русудан .  

- Н адоел а мне  такая  жизнь .  В мон ахини,  что  ли ,  пой-
ти? . .  

* * * 

Август прошел в волнениях .  Убр ать Талико с пу
ти окаЗ Э JlОСЬ делом не  таким легким ,  как это п р ед
ставл я:юсь некоторы м ,  но в конце концов от нее все
таки отдел ались.  Многие стремились з а н ять освобо
дившееся в а кантное место . Манучар предпол агал,  что 
оно освободшюсь именно дл я него, и с нетерпением 
ждал т о г е  дня, когда н ач альник з аведет с ним р азго
вор Н А.  эту тему. 

Бесконечно треrцал тел ефон . Мануч ар р аздр ажен
но поднял трубку : - Б аделидзе слушает!  - Вдруг 
лицо его р асплылось.  - Приветствую в ас ,  м адам . . .  -
он выпрямился в кресле . . .  

* * * 

В ком н ате воцарил ась удивительная тишин а .  
Мужч и н а  скомкал в кул аке кр ай кружевной за -

н а вески . 
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- Возможно, он а з анимал ась недостаточно при
л ежно? - говорил он ,  едва сдерживая гнев .  - А м ы
'ТО дум ал и  . . .  

- Д а  что с тобой ! - Лицо женщины покр аснело 
от волнения.  - Моя Маквал а б ыл а  подготовлена луч
ше всех ! 

-- Я д) маю,  это дело так оставлять н ельзя, н адо 
обр атиться в высокие инстанции,  а? . .  

- Конечно ! - Мать уцепил ась з а  эту спаситель
!НУЮ м ысль. - В едь наша девочка - отличница с пер
вого кл асс а .  Б едн ая моя доченька,  невезучая ты у 
·мен я !  - он а жа.тrостливо поглядеJl а  н а  л ежащую нич
·ком ш: тахте Маквалу. 

- ·  Эх, я дум ал ,  хоть она  опр авдает н аши н адеж
_ д ы .  Сколько трудов положено ! . .  

- Д а  ну его, лучше з а  девочкой посмотр еть, с 
·утр а не евши не пивши л ежит. З аболеет еще, не  дай 
·бог . . .  

-· -- Верно,  м ать, уж ты з а  н е й  поухажив ай ,  к чему 
н а м  с�то r м едицинский, если с ней что-нибудь плохое 
сдеJi ается.  

--- Ост авьте меня.  - Макв а л а  встал а с тахты .  -
Р азве СJl абость человека так предосудительна ,  папа?  

--- Н ет ,  доченька ,  н ет . . .  Но что  подел аешь, если 
не получ ается с медицинским ,  придется тебе р асстаться 
с м ечтой стать вр ачом . 

-- Нет, папа ,  м ожет, я пр авда еще недостаточно 
:готов� .  п оз а н и м а юсь еще. 

- Вот уже три года я это слышу, дочка .  Может, 
лучше попробов ать сдавать н а  какой-нибудь другой 
ф акультет? Поступай-ка  ты на р аботу ! 

--- Я ,  п а п а ,  р аботы н е  боюсь. Конечно, я поступ
лю на р а боту, но ни о какой другой специальности и 
дум ать не хочу. У м еня одна-единственн а я  м ечта стать 
вр ачо м .  - О н а  сказаJi а  это так, что у отца от бол и  
защс !\! ило сердце. - Я готова сдавать туда еще и 
-еще, пока не  поступл ю !  . .  

ОтеJ ( ст оял молча .  О н  понял,  что дочь непреклон
н а  в своем р ешении. 

iИорам Чадунэли . Рождественский бал. 
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* * * 

М э нуч а р  Б аделидзе был твердо убежден, что прп
сущн м и  ему умом,  волей,  проницательностью и пзво
ротливостью с ним ср авнятся не  м ногие. Он верил в 
б.Ji а госк.rюнность судьб ы  и н адеялся,  что вскоре он а 
явит его милостью. У М ануч а р а  был а одн а цель, одн а 
э аветн ан  мечта - снискать репут ацию крупного п а р 
тийного р аботника ,  и о н  стр емился к н е й  с з ав идно� 
uелеустремленностью.  Плюс ко всему, он отличался 
осторожносп.ю и осмотр ительностью, никогда не п р и
ним ал  опрометчивых решений .  И в выборе друзей был 
чрезвыч айно р азборчив и осторожен.  К л юдям подхо
дил он со своей особой меркой .  По его м нению, н асто
ящий мужчина должен б ыть р асторопным и уметь 
<Пiровор <:• чивать дел а » .  

По и н ици ативе Б адел идзе в р айоне В аке, приоб
р етшем сл аву одного из  самых лучших в городе, был 
построен огромный дом ,  квартиры в котором получи
л и  J! юди избр анные,  подобные ему, М а нуч ару .  Т а 
к и м  о б р а з о м ,  он у ж е  устроил свои квартирные дел а .  
Дурныt.� прогнозы «погоды» долгое в р е м я  его не к а 
с а,l и сь .  У него б ы л  необыкновенный н юх н а  это. О н:  
всегд а  вовремя м о г  учуять, если обст а новка скл ады
в ал ась неблаго приятно, и осуществить необходимые 
з а щитные мероприятия .  

Углубившись в собственные мысли,  Мануч ар не  з а
метил ,  к а к  в кабинете перед ним оказ ались двое муж
чин. Почтительно и терпеливо ожидали они, когда ,  н а 
к о н ец, он обр атит н а  н и х  б л а госклонное вним ание .  
Оби они считали себя  друзьями Мануч а р а ,  но этот 
проклятый к а бинет вселил в них такую ро бость, как  
ecJr и  бы они стояли перед алтарем . Ка бинет з а ст авил 
ощутить всю глубину проп а сти.  р аздел яющей и х  с 
э т и м  человеком . Где теперь был Мануч а р ,  их ближай
ший щ�уг ,  который не одн ажды р азделял с ними пир
ш ественную тр апезу ! Перед оробевшими друзьями з а  
огромным столом ,  уставлен н ы м  телефон ами ,  в крес
л е  с высокой спинкой восседал хмур ый ,  важный чи
новни к  . . .  

М ногозн ачительную тишину кабинета н а рушало 
м ерное тиканье н астенных ч асов . 

Н о.конец М ануч ар  встал и оглядел гостей. Ему 
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по. Jьстило,  что эти дор одные мужчины глядели н а  не
го с почти детской робостью. 

С адитесь, чего вы стоите, как чужие !  - пр и
гл аси.l он,  изобр азив на л ице подобие ул ыбки .  - Дав
ш·н ько я вас не  видал,  нехорошо з а бывать ста р ых 
дру:�ей ! . .  

- Н у ,  что вы ,  б атоно ! В а м ,  н аверно,  и невдо
мек,  как  трудно до в а с  добр аться .  Птицей надо обер 
нуться ,  чтобы поп асть к в а м .  

- Да л адно,  Сержик, что ты т акое говор ишь !  -
он nротянул руку, здороваясь .  - Н е-ет, я даже пред
ста в нть себе не мог, что вы так быстро меня з а будете .  
-- Мануч ар говор ил спокойным,  ровным годосом .  Он 
подн ялся и вы шел в смежную с кабинетом небольшую 
комн ату, позвав  за  собой гостей . 

- Пр ежде чем п р и н нться з а  дел а ,  не  грех не
м н ожко горло промочит ь !  

Н а  м аленьком столике стоял а бутылка коньяка,  
а р ядом ,  н а  подносе, р азные сл адости и п еченья.  

- Не обессудьте з а  скромное угощение, р юмочка,  
я пол агаю, вам не повредит. - О н  н аполнил конья
ком м ал енькие хрустальные р юмочки. 

- Эх, б атоно Манучар ,  почти неделя как мы кап
ли  в рот не бр али ,  - промолвил один из н и х ,  Т анди
л а .  

- Почему, если не  секрет? 
- Да так,  неприятности всякие,  прямо хоть служ-

бу бросай ,  - отвеч ал тот, которого назвали Сержи
к о м . 

- Туго н а м ,  Манучар ,  дорогой, если б ы  1-! '2  это,  
р 1:13ве м ы  бы тебя обеспокоил и ! . .  Будь застуш; ; _к:) У! ,  
в ыручи ! . .  

А что с в а м и  стр яслось? 
- Да то, что гибнем мы, Манучар ! 
- Слыхан ное л и  дело, скажи, чтобы тоu говый 

Чl'.IJOI:Ieк денег не дел ад? Ну как н а м ,  дорогой,
-

жить, 
как хлеб есть? ! Не для того м ы  родились на этот 
свет,  чтобы тюремную б а л а нду хлеб ать, - ободрив
ш ись, с жаром з аговорил С ержик.  

Р аньше, бывало,  с новым прокураром денька 
за д& а пол адишь, н а  хлеб-соль его пр игл асишь,  и все 

Ио рам Чадунэли. Рождественский бал. 
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в порядке, - Тандил а дрожащими руками з ажег 
сигарету. - Нет, так  р аботз.ть немыслимо.  Нельзя 
ведъ жить в постоянном стр ахе ! 

По губ а м  Мануч ар а  пробежал а улыбка .  
В ас что, с р а боты освободили? 

- Р а йонный прокурор ! . .  
- Ох и напугал он в ас .  В идно, и впр авду плохи 

n а ш и  дел а ,  - говорил Манучар ,  глядя в упор на го
стей . 

Б аделидзе подия.'! телефонную трубку, н а б р ал но
мер . 

- Прокурар а город а ! . . .  Добрый день, Ростом,  
приветствую, Б аделидзе говорит ! . .  Благодар ю . . .  бд аго
дар ю . . .  Что подел аешь, зн аете ведь, как дел а служеб
ные,  н и  м инуты свободной . . .  Нет,  ничего особенного . . .  

·Ска жу в двух словах.  Поним аете, в а ш  новый коJ:ше
га . . .  да ,  да . . .  Я возмущен дерзостью этого человека !
Олн ако лицо Б аделидзе н е  выр ажадо никаких эмо
ций. - В идите ли, это честные люди, труженики, 
я возмущен . . . 

Мужчина  лет сорока вошел в кабинет прокурор а .  
- Гр ажданин нач альник, не  губите меня ,  у меня 

пятеро детей . Я провинился перед н ародом и пр ави
·тельством , но р азве из -за  моего проступка мои дети 
должны стать сиротами?  

П рокурор подождал,  пока тот  успокоится.  Потом 
вызвал следав атедя отдел а внутренних дел . Через 
пять минут сдедов атель был уже н а  м есте.  

- Если я не  оши баюсь, Гиви,  ты вел следствие 
тю делу Гайаз а Мен абде? 

- Да. Милиция з адержала его на аэродроме з а  
·спекудяцию. 

Подробно озн акомившись с делом,  прокурор в 
конце дня объявил обвиняемому:  

- На первый р аз мы прости м  вам.  Дело ваше 
будет передано н а  р азбир ате.'lьство р абочим в а шей 
же ф а бр ики. 

Подследственный был так счастлив, что з абыл 
побл агодарить своего избавителя .  В конце дня пр оку
рору позвонили коллеги из городской прокур атуры и 
р а ссказали,  что дв а дня н а з ад н а  опер ативном сове
щании прокурорав прокурор города весьм а нелестно 
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отозв ался о нем .  Вообще-то прокурор города был че
ловеком м ногоопытным и, кроме всего прочего, отно
сился с особой л юбовью и уважением к бдижним сво
и м .  Исподьзовав  бд агоприятно сдожившиеся обстоя
тельств а ,  он тут же приступид к давно з адум анному 
пд ану :  освобождать по тем иди иным п р ичин а м ,  не· 
гнуша ясь, р азумеется,  и ш а нтажа,  тех иди иных р а 
ботников,  а н а  и х  место н азначать верных ему д ю- 
дей.  Это мероп р и ятие должно было осуществдяться 
под девизом : борьб а  з а  повышение н адежных госу- · 
дарственных кадров, в з ащиту честности и достоинст-
ва человека. . 

В р азгар этой кампании  и р аздадся в его к абин�· 
те звонок Манучар а Б адедидзе : 

Этот выскочка ,  р айонный прокурор ,  пор ядком 
н адоед своей принципи а.льностью!  

Р а йонный прокурор до.т1го сдушад внушения сво
его н ачадьств а .  

- Не могу скр ыть от в ас,  тов арищ Иот а м ,  -
выгов аривал ему по телефону прокурор город а .  - Н а  
в а с  серьезно жалуются .  П р изн а юсь,  я не ожидал от 
вас  т а юJго безответственного отношения к своим обя
занност� I м .  Во время проверки торговых объектов 
р айон а в а м  следует з а р анее з н ать, кого нужно прове
р ять . К н а м  поступид сигнал о в ашем неправидьном 
поведенн и :  вы притесняете некотор ых честных р а бот
ников торговли и вынуждаете их беспокоить ж алоб а -
м и  вышестоящие органы.  

- То,  о чем вы говор ите, - возр азил ему Иотам�  
- н а  руку некоторым тем н ы м  дедьц а м .  Это дает им  
возможность р аспоясаться еще  бодьше и деа ать все, 
ЧТСJ з а б д агор ассудится, - перед гл а з а м и  прокурар а 
вдруг встади дица директо р а  магазина ,  уже извест
ного н а м  Сержика,  и его нагдога з а меститедя Танди
лы .  «Вот откуда дует ветер,  -- подум ад он .  - З н а 
ч и т ,  эти р а з бойники пустили в ход все  свои могуще
ственные связ и ! »  

- Я сплетен не сдушаю,  м н е  достаточно собст
вен ного опыта, чтобы сообр азить, что дед а у вас  в 
прокур атуре в поднам беспор ядке.  Подумайте об этом 
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н а  досуге . - В слов ах н ача.'Iьника прозвуч ал а пря 
м ая угроз а .  

Иотам не  успел даже воз р аз ить - в трубке р аз
дались короткие гудки . 

* * * 

Стоял теплый погожий день. Маквал а долго бро
дил а по городу и в конце концов оказ алась у горсо
вета .  Тогда обещания городского гл авы н а  вечере у 
Б адел идзе казал ись ей смешными и несерьезными ,  
но,  вспомнив все это сейч ас и пор азмыслив,  она  р е
шил а попытать счастья. 

В приемной председателя ожидало м ножество н а
роду .  

Н а ш  пр едседателЪ хотя с в иду и неказист, а 
сердце у него золотое, - р ассуждал один из ожидаю-
ших . 

Да уж, п ростого смертного без внимания  н е  
оставит, - иронически возр азил другой .  

- Для тебя все ангел ы,  с тобой н ебось оттого 
все и цацкаются, что ты м ясник - человек нужный.  
Ты и м  м ясо - они тебе земельный уч асток, а то и 
кв артиру,  пожалуйста ,  а т а м ,  смотришь,  в должности 
повысят. З н аем мы эти штучки ! - осадил крутив
шегася тут Дарчо к акой-то мужчин а .  

- Готов поспорить, что вон той девушке, н апри
·ll·t ер ,  н и  в чем отказа  не  будет . 

- Конечно, р азве возможно отказ ать такой кр а
осотке. 

Маквала  усмехнулась про себ я .  Вспомнилось ей,  
кпк н едавно одн а бывал ая женщи н а  советов ал а е й :  

- ·  Сходи,  дочка ,  в горсовет ,  из уважения к Б а 
дел ид ! е  Нерсе Насидзе в с е  т е б е  сдел ает ,  конечно, и 
привОJrокнуться может, ·-- он а лукаво прищурил ась.  -· 
Но что в этом такого ! Невелик гр ех.  

- Девушка,  - обр атил ась Макв а л а  к секретар
ше.  - Я вас  очень прошу, передайте уважаемому Нер
се,  что его  дожида ется племянница .  - Макв ал а с а м а  
удивил ась тому, как е й  в голову пришла подобная 
уловка .  Секретарша ,  не  подозрев а я  обмана ,  тотч ас же 
з а шл а  в ка бинет и б ыстро вер нул ась.  

- Войдите, - сказ ала  она  Маквале.  
Ах, это в ы  моя племянница ! - встал , подавая  



ей руку, председатель .  Он р асхохот ался от души.  -
Именно десять минут н а з ад мне  звонил а племянница.  
Ка кое великолепное совп адение ,  - продолж ал пред
седатель, оглядывая девушку. О н  был покареи ее 
кр асотой .  - Мы, кажется, знакомы,  встр ечались где
то? Не смущайтесь, со мной это бывает ,  за цел ый день 
стш1ько посетителей, что лица у меня путаются . 

«У Мануч а р а  Б аделидзе он говор ил со мной ина 
ч е » ,  - подумала  Макв а л а .  

- Н а  вечере у Б аделидзе, пом ните . . .  
- А-а,  с удовольствием припоминаю . . .  В тот ве-

чер м ы прекр асно провел и  врем я !  Но почему в ы  потом 
ни р азу не обр атились ко м не? В ам нужн а одноком
н атная?  Я могу, могу, хе-хе . . .  

- Нет, нет, - с мутившись, она покр аснел а ,  голос 
у нее дрогнул . - У н ас две комн аты, я н асчет улуч
шения ЖИ,ТIИЩНЫХ УСJ!ОВИЙ . . .  

- К а к  жаль,  в ы  немного з апоздали ,  вчер а еще 
у меня б ыл а  четырехкомн атн ая  квартир а ,  но  я уже 
выдел ил ее одному человеку. Хотя, - он улыбнулся,  
- с этим человеком можно договориться . Мне пока
з ыюсь, что он не  горит жел анием получить эту квар
тиру,  может, передум ает. Тогда я с удовольствием от
д а м  ее в а м .  

Маквал а не  ожидал а такого теплого прием а .  Вер
Н\Твшись домой,  он а тотчас  же сообщил а приятную 
в овость родител я м .  

У Да рчо,  к а к  вы помните, было свое горе .  Уже 
вошедший в возр аст, он все еще ост авался бездетным .  
Первые две жены его так и не подарили ему потом
ств а .  Хорошо еще, что всевышний.  сжалившись н ад 
ним,  вовремя их прибр ал .  О н  с нетер пением ожидал,  
что н аконец третья все-таки родит ему ребенка ,  но 
она ,  как и первые две, оказалась бесплодной.  

В то время в городе было трудно с мясо м .  Дар 
чо ловко использовал эти трудности в свою пользу. 
Ведь в мясе нуждались решительно все .  Дарчо сде
.1 ался поставщиком его в семьи влиятельных л юдей .  
Постепенно он стал в этих семьях своим человеком .  
Р азжился, н ачал  м одно одеваться .  Приобрел в цент-
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р е  города великолепную квартиру и поставил теле
фон.  Теперь он перестал р азносить мясо по дом ам,  у 
него появилось несколько подручных, а сам м ясник, в 
качестве директор а фирменного м агазина ,  лишь при
нимал з аказы . 

- В общем , так ,  - Дарчо,  стоя посреди простор
наго холл а своего особняка ,  отдавал р аспоряжени я  Эди
шеру. - К восьм и часам  вечер а доставить в дом пред
седателя горсовета двадцать килогр а м мов балыка,  де
сять килогр ам мов р ыбы - цоцхали,  тр идцать литров 
«Манавю> и тр идцать хлебов-шоти ! И без всяких 
там фокусов ,  уз н а ю  что-нпбудь - убью ! Понял ? ! К 
вину чтобы н е  прикасался,  не то шкуру с тебя спущу ! . .  

Эдишер мо.1 ч а  взялся з а  ш апку, собираясь уходить. 
- Куда ты? И почему н е  отвеч аешь? Тебе что,  соб

ственных детей н е  жаль? Н аплодить н аплодил,  а кор 
м ить кто будет? . .  

- Э х ,  Д арчо-джан ,  что поде.1 аешь, вр емен а такие . . .  
Я вот говорил тебе,  теперь н е  то . . .  - невразумитель
но отвечал тот.  - Они требуют - мол,  р аботать н ач
ни, как все люди . . .  

- Что ты плетешь ! Или ты не  р аботаешь? . .  У де
тишек мозгов пока что кот н апл акал ! « Как все л юди» . . . 
А ты к а к  р а бот а ешь, не  так  р азве? 

-- Э-э ,  ничего я в этой жизни н е  смыслю. Все им 
тащу, а они еще недово.чьны,  носом крутят, мы, мол,  
комсомо.1ьuы,  н е  хотим отца -бездельника .  Это я-то б ез
дельник? ! Убиваюсь, н а  все  иду, чтоб ы  шесть ртов н а
корм ить, и я же еще и бездельник,  так-то, Дарчо-дж а н !  
- стукнул себя по .1 б у  н атренированными  р анее н а  
воровстве «зо.1отым и  пальцами»  Эдишер . 

Понур ив  го.1ову, Эдишер тер ебил свою поношен
ную ш апку. 

- Конч ай болтовню и оставь шапку в покое !  -
прикрикнул н а  н его Дарчо .  Тот только пожал плеча
ми .  

- Темными дел а м и  занимаемся,  ,Дарчо-джан,  
гр язными,  - пробор мотал Эдишер . - Брошу я в 
конце концов это, детей голодных побросаю и все 
дел а ! . .  Поз авчер а один из милиции приперся,  вчер а 
другой - я ,  говорит,  из р едакции. Вот так-то . . .  

- Чего о н и  хотели?  - вскинулся Дарчо .  
- В г азете,  говорят, должны пр описать . 
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Не дури ,  какая еще к чертям газета? ! 
О девочке той спр ашивали,  ну; помнишь, ко

торую тогда м ашпной сби.тю .  
Ну и что же ты,  и ш ачий сын,  сколько воды с 

тех пор утекл о !  Кому вдр уг эта история п р ипомнил ась 
и з ачем? - Дарчо р астерянно смотр ел на Эдишер а .  

Ты-то что и м  сказал?  
- А что я мог сказ ать? 
- Я твою безмозглую б ашку знаю, н аверняка 

все н апутал ! 
- Да н ичего я и м  не сказад .  Стоял н а  своем , 

ничего, мол,  не знаю,  и все, а они ко мне  с н ожом к 
горлу пр истали,  говори ,  мол,  правду, а не хочешь, пе 
няй на себ я .  

- Не бойся,  дурья годов а ,  т е б я  никто п альцем 
не тронет .  Но вообще зн ай ,  для тебя же лучше,  если 
язык з а  зуб а м и  будешь держать . 

Неожиданное известие чрезвычайно обеспокоило 
Дарчо .  На секунду он глубоко з адум ался, потом бод
р о  обр атился к Эдишеру :  

- Дел ай,  что  я тебе  приказал,  <1. о том не  дум ай,  
nоложись на меня,  я ведь тоже в этом деле участвую. 
Рот н а  з а мке - и баст а !  

Неожиданно з азвенел звонок. С ердце у Дарчо 
'Чуть из груди н е  выскочило. Эдишер кивнул ему н а  
дверь .  Снов а позвонили .  Дарчо пошел откр ыв ать . Н а 
пороге стоял а кр асивая девушка и смотрел а н а  него 
-с робкой улыбкой .  

В ы  ко мне? 
Да,  если можно . . .  

Пожалуйте, пожалуйте, проходите, - в голосе 
Дарчо послышал ась несвойственн ая  ему теплот а .  

Эдишер ловко воспользовался тем,  что вним ание 
Дарчо пер еключилось на посетите.1ьницу, выскользнул 
в дверь и был таков . 

1\1 аквала  робко ступил а н а  устл анный ковр ами 
пол . О н а  вспомнила,  что этого, похожего на  ш а р ,  че
.1овека она  встреч ала  н а  том самом п ам ятном вече
р �  у Б аделидзе .  

З акрыв дверь ,  Дарчо поспешил к гостье:  
- С адитесь, почему вы стоите?- Взяв своими 

Иорам Чадунэли . Рождественский бал. 

67 



коротки м и  волосатыми п а.Тiьцами тоненькую молочно
бе.'I УЮ руку девушки, он подвел ее к обитому кизило
ным б архатом венгер скому див а ну .  

- Чем могу служить? -- осведомился он и бес
шумно откр ыл б а р ,  уставленный множеством бутылок 
с ярки м и  н аклей к а м и .  

- Что будем пить? Коньяк, ш а м п анское, л икер ? 
- H t' д а в а я  девушке ответить, он  откупорил «Энисе-
ли».  Потом р азлил коньяк в хруст альные р юмки .  

- За знакомство ! - он з алпом осушил р юмку.  
- Почему вы н е  пьете? 

- Я вообще не  пью, - Lмущаясь, сказала  девуш-
ка .  -- Мы встречались с в а м и  у Б аделидзе ,  если пом
н ите.  

А-а, - он ударил себя по л бу .  - Конечно, ко
нечно, р азве можно з а б ыть такую крас авицу ! Тем 
более, выпьем за встречу !  

Макв а л а  взяд а р юмку и тоже выпил а до дн а .  
- З а кусите чем-ни будь . Икр а . . .  или,  может,  пред

почитаете Jпокол ад? 
После второй р юмки Макв а л а  р азвеселил ась,  а 

от третьей все з акружидось у нее перед гл а з а м и .  
- Великолепная ,  чудесн а я !  - восхищал ась о н а  

квар1 ирой Дарчо .  - Т а к а я  квартира ,  наверное, стоит 
целый миллион.  

- Ты только пожел ай ,  я тебе хоть сейч ас  цел ый 
дом выстрою!  - Дарчо ликов ал . Т а кого счастья в те
чение трех лет он не удостаивался .  Это ли не везе
ние - р ядом с ним такая  кр асавица ! Не только квар
тиру ,  он  жизни дд я нее  не пожалеет ! Его  охв атило 
нетерпение.  

Неожиданно з азвенел звонок. Улыбка  погасл а на 
r уб а х  Дарчо .  

- Макв а д а ,  - он впервь�<. обр атился к ней по 
и мени,  - выйди в другую комнату.  Не хочу, чтобы 
теб я тут В ИДе.'I И .  

Макв алой овл аде.тю подное безр азличие,  он а по 
сдушно вет ад а  и вышл а в соседнюю комн ату. 

Дарчо провед посетителей в гостиную. Он вспом
нил,  что н азн ачил этим людям пр ийти к нему в три 
часа . 

- Пожалуйте сюд а .  С адитесь . 
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- Нет, спасибо,  м ы  торопимся узн ать, как обсто
ят щ·да?  - спросид а женщина ,  все еще стоя н а  но 
гах.  

-- Все в порядке, - успокои.'I ее Дарчо .  - Счи
тайте, что сын ваш уже студент мединститут а .  

Сидя в другой комн ате, Маквад а неводьно слы
ша.ТJ а  весь р азговор . 

-·· Эх, в прошлом году м ы  пережиди такое неве
зение,  что теперь я уже ни во что не  верю, - нереши
тедьно проговор ид мужч и н а .  

- Ну, есди вы не вер ите слову честного челове
ка ,  тогда м ожете уходить ! - Недоверчивость гостей 
р а.зозлиJi а  Дарчо.  

- Помилуйте ! Н е  слушайте его. Мы принесди 
скодько подагается. - Женщина  снял а шаль, повяза н
ную вокруг тадии,  и извлекл а несколько п ачек денег,. 
по.1ожив их перед Дарчо .  

Тот потянулся к телефонной трубке и н а б р ал 
нужный номер . 

-· Мне Бена Бибилур и !  Бено,  это ты? Не узнал 
ro.1 o c a .  Пом н и шь, о чем м ы  тогда с тобой говориди? 
Тебl' в едь нужно было кое-что д.11 я лекарства?  Я: до
ста:! четверть лимон а .  Недавно.  Только полч аса н а
з ад . . .  Ну, будь здоров ! Н адеюсь, к восьми ты будешь 
дом а?  Л адно,  л адно, буду вовремя,  как обещал ! 

Он  положил трубку и спрятал п ачки.  Выпроводив 
посети геJ1ей, Дарчо тотчас  же вернулся к Маквале.  

- Сл а в а  богу, убр ались, - с удовольствием по
тирая р уки, сказал он.  - Теперь м ы  можем перейти 
в гостиную. Тебе н ехорошо? - Он подошел к девуш 
к е  и д01 р онулся д о  ее щеки л адонью. Тепло о т  щеки 
девушки,  как электр ическим током,  пронзила все его 
те.'! о .  

- ·  В прошлом году я тоже сдавал а в медицин
ски й ,  но у меня  н ичего не вышло.  Не хватило всего 
очка.  

- Ппчему ты мне о б  этом не  сказал а?  - он взял 
е� руки обеими руками .  

-·- Я н адеял ась н а  себя .  
--- Т а к  т ы  хочешь, чтобы я устроил тебя  в м еди-

цинский? - Дарчо дотронулся р укой до груди девушки. 
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- Не н адо ! . .  - прошептала  она .  
--- Ты ведь хочешь, чтобы я помог тебе  с кварти-

рой? И в институт я тебя обяз ательно устрою, все для 
тебя сдел аю, что з ахочешь, - Дарчо, дрожа всем те
лом, схв атил ее в объятия.  

- Отпустите меня ! Что в ы  дел аете !  - Она уп ала 
н а  т ахту.  

Д арчо бросился к ней .  Маквала б ыл а  без чувств.  
Он испугался не  на шутку. Долго стар ался привести 
ее в чувство, и когда Маквала  открыл а гл аз а ,  Дарчо,  
стоя н а  коленях у тахты, потрясенпо шептал ей : 

- Не дел ай, не  дел ай таких вещей ! В течение 
месяца ты получишь квартиру, в августе я устрою 
тебя в институт . . .  А это тебе в з алог н а шей любви,
пп сунул ей усып анный брилли антами портсигар . 

Ровно' в восемь ч асов Дарчо н ажал мизинцем 
кнопку звонка у дом а Бибилур и .  Ему откр ыл с а м 
Бен о .  

- Сначал а дело, а потом у ж е  сплетни,  - сказал 
о н ,  улыбаясь и проходя вместе с гостем в комн ату. 

- Я принес все честно,  - Д арчо передал Бена 
объемистый сверток.  - Ну, теперь твой черед :  о беща н 
ное н адо выполнять.  С м отри,  чтобы эти л юди н а с  н е  
з асадИJiи. 

Н аступили сумерки, и в ком натах было темновато. 
- Пей, - Бено протянул другу стакан с вином .  

Ты единственный, кому я еще доверяю.  
Дарчо осушил три  стакан а подряд. 
- Да-а ,  - обернулся к нему Бено.  - Ну-ка, мяс

н и к ,  ты, кажется, упом я нул о каких-то новых сплет
нях,  давай-ка ,  в ыкл адыва й !  

- Почему т ы  позволяешь себе подобное? ! -
вскипел вдруг Дарчо .  - З н а чит, Дарчо Удзгебадзе -
м ясник? Тогда ,  выходит, и ты м ясник, только тот, что 
.п юдей убивает .  Вот хотя бы н а  это погляди ! - Дар
чо указал  на  принесенные им п ачки денег. - Л юди 
ведь всю жизнь труди.11ись, р а ботали,  и все ими з а р а
ботанное в конечном счете приеваил ты, Бено Биби
лури .  Р азве эти деньги, взятки и всякая там протек
ция или еще какая чертовщин а  лучше, чем профее
сия мясника? ! Р азве продав ать мясо хуже, чем зани
м аться всем этим? Хочешь знать пр авду? Я предпочи-
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таю то время,  когда ел кусок черного хлеб а ,  з ар або
танный честным трудо м !  Как я живу сейч ас? Для ч его 
я живу? Кто я теперь? . .  

Бена б ы л  пор ажен и н апуган .  Ведь дорогой друг 
Дарчо знал почти всю его, Бена, подноготную. М ало 
ли как могло обернуться дело .  

- Что с тобой, Дарчо !  Что ты говоришь, почему 
обижаешься? Р азве я когда-нибудь отнесся к тебе 
неув ажительно? Оставим квартиру. А все,  что я дл я 
тебя сдел а.ТI ,  неужели ты это з а б ыл ? !  

- Нет, н а  п а м ять я ,  сл ава богу, н е  жалуюсь, -
поморщился Дарчо.  - Но и ты,  дорогой Бена, не з а
бывай ,  что если бы не  я, Дарчо Удзгеб адзе, не  было 
б ы  в живых сейч ас ни  тебя,  ни  сына твоего ! Мертве
ц а м и  были б ы  вы теперь, м ертвецами ,  понятно? А 
з н ь ешь л и  ты,  что м илиция н а  в а ш  след напала ,  Эди
шер а  снова допр ашивали?  Так-то, м илый мой !  

- Сядь, Дарчо ,  успокойся,  р асскажи мне  все  по 
пор ядку, - елейным голосом н ач ал Бена.  

Вот пойду-ка я и открою кому следует эту 
тайну, сейчас пойду, не откл адывая,  - Дарчо дви
нулся  к двер я м .  

Бена испытующе поглядел н а  бывшего м ясника.  
- Дарчо,  я еще р аньше р ешил не  бр ать у тебя 

эти деньги . - Б ена снов а завернул в газету прине
сенные пачки. - Что же касается того п ария ,  н е  бес
покойся, в институт он будет з ачислен.  - Теперь ста
рые друзья смотрели друг н а  друга с улыбкой.  

- Не сболтнул л и  чего лишнего этот верзила?  -
спросил Бена.  

- Не посм еет, он меня до см ерти боится ! - воз
р азил Дарчо,  р ассовыв ая п ачки по кар м ан а м  пиджа
к а  и брюк . . .  

В жаркий июльский вечер з а  городом,  в Авч ал а , 
в маленьком духане сидели з а  столиком трое мужчин.  

Да-а ,  - з адумчиво протянул Бена .  - Дрянь 
дел о .  

- Не з н а ю, - пожал плечами  верзи л а  Эдишер . 
Так мне  сказ али,  да еще предупр едил и :  принесешь 

двадцать тысяч, а нет - тюрьм а !  

Иорам Чадунэли . Рождественский бал .  

7 1  



Дв адцать тысяч? - повторил Бено.  
А какая гарантия,  что если отдашь дв адцать 

тысяч, они свои номер а прекр атят? ! - возмутился 
Дарчо.  

- В а-а ,  Бено-джан ! Чем я винов ат ! Мне-то что 
дел ать остается? Там м илиция, тут р едакция . . . - по
жал плеч а м и  Эдишер . 

,- Л адно, я н а  все согл асен ! 
Бено почувствов ал ,  что ему становится трудно 

дып1ать. 
- Договоримся так: з автр а ровно в это время,

Бено взгл янул н а  часы .  - Я жду вас з автр а в это 
время,  за этим столиком . 

Бено р ассказал  сыну обо всем,  что произошло .  

На следующий день в н азначенное время никто из 
них не  явился на свидание.  В час  дня С а бурталинский 
б азар  облетел а печальна я  весть о неожиданной кон
чине Дарчо и его верного Эдишера . 

Р а м аз выглядел утомленным,  хотя дел а v него 
и шли успешно. Недавно он защитил доктор скую дис
сертацию, но н а  душе у него словно ка м ень  л е ж а .'I .  
С того достопамятного дня ,  когда Б аделидзе позва.'I 
�го к себе,  прошдо доводьно м ного времени.  Посде 
приемных экз аменов Манучар  стад особенно бл аго
во.'Iить к нему. Погов арив ади,  что он вообще покрови
тельствует Рам азу, а в частности помог емv з ащитить 
диссертацию. Хотя ходили и такие сдухи, будто в н а 
чале карьеры Р а м аз а  Бибилури ему помогд а какая
то женщина ,  одн ако Мануча р  считал,  что Бибилури -
его собственное открытие. В душе он даже гордидся 
этим .  Посде того как  Р а м аз стад директором,  Маиу
ч а р  Б а делидзе  начал дум ать о том,  как лучше ис
ПОJiьзов ать его . 

Однажды, будучи в гостях у Р а м аз а ,  Манучар  
спросил его как бы невз начай,  как идут дед а ,  -
п о  обыкновению, он сидел, непринужденно заложив 
ногу за ногу и дым я  сигаретой. 

- Привыкаю постепенно, - обериудея к нему 
Р ам а з .  - Долгое время у м еня было такое ощущение, 
словно я сижу в чужом кресле и вот-вот откроется 
дверь, войдет какой-н ибудь солидный человек, ста -
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н ет н адо мной и скажет :  - Поднимитесь, молодой 
че.ilовек, это кресло принадлежит не вам .  

Б аделидзе р асхохотался .  
- Пока м ы  с тобой одни,  я хочу откр ыть тебе 

одну т айну, - сказал ему Мануч а р .  
Р а м аз пр иготовился слушать. 
- Если я не  ошиб аюсь, у тебя н абер ется около 

двух книг и брошюр а?  
Лицо Р а м аз а  осветилось улы бкой : 
- У м еня  опубликов аны две книги и три брошю

ры ,  а в журн ал е  н апечатаны четыре статьи .  
- Дум аю, достаточно н е  только д л я  н ас, но и в 

общесоюзном м асштабе .  Профессором тебя н аз начат 
без всяких з агвоздок, он  испытующе посмотрел н а  
uибилури .  

Р а м аз остол бенел от  неожиданности. 
- Н адеюсь, ты не  против? Тогда я з аймусь Этим .  
Последующие события убедили Р ам аз а  в том ,  что 

Мануч ар Б аделидзе всемогущ. 
На выбор ах никто не подал голоса против - з а  

исключ ением одного почтенного академика .  
С а м.олюбие Р а м аз а  было удовлетворено полностью, 

н и  одному из его тов арищей не удалось достичь т а
ких высот . 

* * * 

Дверь кабинета отвори.'l ась, н а  пороге появился 
плотный бледнолицый молодой мужчина и попросил 
р азрешения войти. Прокурор р а йонной прокур атуры 
подн r. .1 голову. 

- О,  Отару привет !  - удивился прокурор .  
Изменился ты,  да  т ак, что н а  улице я б ы  тебя и не 
узнал .  

- И н а  тебя ,  тов арищ прокурор,  годы свой отпе
ч аток н аложили, - з асмеялся Отар . 

Эх,  милый мой,  я уже четвертый десяток р аз 
менял, - улы бнулся прокурор,  предлагая гостю стул . 

- J-т меня к тебе серьезное служебное дело, не  
знаю д аже, каким чудом наш р едактор довер ил мне 
такую т айну, - сказал Ота р .  

- А в ч е м  состоит это дело? 

Иорам Чадунэnи. Рождес"!'венский бал. 
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- Не пойму, быль это или сказка .  Когда я про
qитал м атериал ,  у меня волосы дыбом встали.  

Прокурор взял у Отар а бум аги и углубился в 
чтение. Прочитав все,  он долгое ·время сидел молча 
в з адумчивости . 

- Да,  л юбопытн а я  история . . .  
Ты дум аешь, в с е  это пр авда? 

- Л егко допустимо.  Тут упоминаются такие л ю
ди, от них всего м ожно ожидать. 

- Вероятно, без скандал а со мной не  обойдется .  
А впрочем,  что они могут сдел ать? 

- Ну что . . .  Снимут с р а боты, н апример .  
- Чего б ы  это мне  ни стоило,  я не  отступлю!  Ты 

ведь з н аешь, я н е  испугаюсь их !  
- Не горячись, Отар .  Дело серьезное. Это и 

впр авду потрясающее беззаконие !  Г м ,  отбыв ать t.:рок 
вместо другого человека ,  каково, а?  - покачал голо
вой прокурор .  

- Ну,  в общем, прежде всего необходимо уточ
нить факты.  Ты же видишь, ф акты эти свидетельству
ют о том, что неминуемы коренные преобр азования и 
что, сл а в а  богу, есть руководители,  вернее,  есть л юди, 
с помощью и вместе с которыми м ы  можем бороть
ся за осуществление этих сдвигов.  

- Именно это п ридает мне  силы переносить все 
неспр аведливости и унижения,  которым меня подвер
r ают. 

- Как, и до тебя добр ались? ! 
- Всем,  кто не  льет воду н а  их м ельницу, доста-

ется ,  - сказ ал прокурор, вспоминая свой последний 
р азговор с н ач альством . 

* * * 

Рабочий день еще н е  кончился,  когд а  р едактор 
вьiЗвал к себе Ота р а .  

Поп р авив галстук, Отар поспешил в р едакторский 
ка бинет. Редактор был в хорошем н астроении.  Он ука
з аJI Отару на кресло и вним ательно р асспросил его 
о дел ах, а н апоследок, двусмысленно улы б аясь, ска
з а л :  

- Ну что ж ,  хорошо . . .  тебя, милый мой,  ждет по
вышение, ты уж н е  з абудь о н ас .  Иди теперь, тебя вы-
зывают . . . .  

-

74 



- Куда ?  . . Кто меня вызывает? 
- Мануч ар Б аделидз е !  - р едактор встал и з аша-

гал по кабинету. - Смотр и  не оп аздывай : пропуск 
1 еб е  спустят к шести часам .  

Ровно в шесть Отар  сидел в кабинете Б аделидзе.  
- Я давно хочу в ас видеть, - р адушно н ач ал 

М апуч ар , - но неотложные дел а н е  дают возможно
сти .  

З азвонил телефон. Б аделидзе снял трубку. 
- Слушаю. Да , д а ,  это согласовано с руководством, 

но дав айте немного позже, сейчас я з анят, - положив 
1 рубку,  он снов а обр атился к Отару : - Что скажешь, 
если я возьму тебя к себе? - г.1ядя в упор на Ота
ра,  проговорил он.  

- Меня?  - удивился Ота р .  
Б аделидзе н е  успел ничего ответить, как в каби

н ет вошел Б ибилури .  
- Ты откуда ?  - удивился Мануч а р .  - С адись, 

вот -::ут как р аз твой друг, - он кивну л головой в 
сторону Отар а .  

- О ,  привет, Отар ,  - Р а м аз протянул ему руку. 
- Как поживаешь? 

Настроение у Ота р а  испортилось.  Ему вдруг поду
м алось, что все то, что сейч ас тут происходит, - не 
что иное ,  как  хорошо р азыгр анная комедия .  

---- Я хочу перевести твоего друга к себе .  Что 
ты на это скажешь, Р а м аз ?  В тот вечер у вас  дом а 
мне очень попр авил ась п р ямота этого п ар и я .  

«Есл и я согл ашусь, то должен поставить крест 
на том деле» ,  - п ронеслось в голове у Отар а .  

- Тов арищ Мануч а р ,  р азрешите м н е  ост аться н а  
прежнем месте, буду очень в а м  бл агодарен .  

-- Ком мунисту н е  подобает идти против воли пар
тин .  -- н ахмурив брови,  сказ ал Б аделидзе .  

- Я не считаю себя достойным такого доверия.  
- Отар встал : - Очень призн ателен, но  так будет 
.'!у.чше, до свиданья ! - сказ ал он и вышел из каби·  
н ет а .  

Через неделю Отар  Чхикв адзе попал в сокр ащение 
штатов. 

Иорам Чадунэли . Рождественский бал.  
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* * * 

}(а с а рели был нем ало удивлен, получив пригл а
ш с н и Р  от самого гл авного инженер а .  

-- Может, ты просто не  хочешь идти? Сегодня 
M !>I тебя пригл ашаем,  в следующий р а з  ты нас при
гл н стнь.  

- Хорошо.  
Инженер повесил трубку.  
Через м инуту к нему вошел з аведующий скл адом 

готовой продукции .  
- Привет, Касарели ! Пошли,  м ашина ждет в о  

двор е .  
Они поднялись в пригороднее село Таб ахмел а ,  по

м и м о  шофер а,  Касарел и  н асчита.ТJ еще двен адцать че
,ТJовек. В м аленьком з альце тотчас н акрыли сто.'! .  

- А кто у н ас там ада?  - спросил кто-то из  со
трудников . 

Все взоры обр атились н а  человека в очках, си
девшего во гл аве стод а .  

- Да здр авствует Л а ш а !  -- воскликнули все 
вместе .  

Человек в очка х  поднял руку в знак благодар
ности.  

Касарели сидел р ядо:-•л с гл авным инженер о м .  Ему 
было непривычно та кое щедрое з астолье - всю свою 
жизнь Касарели провел в нужде. Потом он предст а 
В И .'I  себя в р оли хоз яин а будуш его стол а ,  и по телу 
t>го прошл а  легкая  дрожь. 

- Этим стаканом я сл авлю н адежду н ашу, н а ш  
з автр ашний день, н ашего дорогого Л ашу! - восклик
нул невысокий человек с припухшими веками и под
нял бокал . 

Все з агалдели ,  поднялся стр а шный шум . 
Там ада поднял руку, и все смолкли .  

- Если р а зрешите, - попр авив очки,  ска з ал он .  
я тоже скажу пару  слов.  - Он многозначительно 

помо .. 1чал ,  обве.ТI взглядом сто.'! и,  не торопясь, про
должил : - Мы здесь все свои, так что можно обG 
всем говорить откровенно, но . . .  - в голосе его неожи
данно з азвенел м еталл,  - помните, что трудиться н а
до с умом,  особенно это касается новичков : некото
р ы е  из  них еще не  совсем р азбир аются R t-� а ших дел ах, 
поэтом у я б ы  хотел остановиться на м елочах.  
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Все присутствующие слушали его с подобостр а
стием и вним анием . 

- ·  До сих пор м ы  р а ботали зн ачительно свобод
нес, в последнее время по.тюжение несколько ослож
ншюt:ь. . .  Вы знаете - р а ботать т ак, чтоб ы  и волки 
были сыты, и овцы целы,  невозможно, я еще р аз н а 
nом инаю :  ошибок нам не  простят ! Следует хорошенько 
з адУ М <11 ься н ад создавшимся по.1ожением ! 

· · - - Пусть каждый отвечает з а  себя ! Мне бояться 
н е <rего, пусть волнуются те, кто не  знает,  куда свои 
м ил:тионы дев ать, я только на хлеб  з а р а б атываю и 
все ! - - выкрикнул молодой человек .'!ет тр идцати . 

- ·  Пока н е  поздно, друзья, советую в а м  подум ать 
о деле, - продолжал Л а ш а .  - Вот такие, как вы, -
указ а.п он н а  мо.'!одого че.1овека ,  - своей трепотней 
нам .все портят. Ну, ребята ,  да  здр авствуют и процве
тают наши де.тr а !  

В ыпили все единодушно. Потом пили еще з а  что
то . Неожиданно появился директор фабр ики В ар л а м  
Бурчул адзе.  

- Приветствую друга моего Л ашу ! -
, 

Варлам 
подоше.'l к там аде и р асцелов а.1ся с ним .  

З а  сто.тrом ста.тrо еще весе.1ее .  Шумно  выпили з а 
здоровье директор а .  Кас ар ел и никто даже н е  з амечал,  
каз а.1ось, все з а были о то�•I , что о н  н аходился среди 
н и х .  

Вдруг р аздался шум м ашины и крики.  
- В ах, какой мерз авец это сдел ал ! . .  
Какой-то короты шка кружииl вокруг духана  на 

син ей м ашине .  Одной рукой - вторая  н а  б а р анке 
он изо всех сил дер гал дверную ручку, безуспешно 
стар аясь откр ыть дверцу.  

- До смерти и з о бью, н а  куски р азор ву ! Сл ыха
н о  л и такое свинство ! Вчер а дв адцать пять тысяч на 
личны м и  з а  нее  отда.1 !  Нехр исть ты,  Л а ш а ! - высо
вываясь из м ашины,  крича.1 он там аде. 

- Какой бес в твою дурью б ашку всели.1ся ! -
отозв а.1ся  тамада ,  и н а  л ице его з а игр ал а довольн ая 
уи1ыбка .  

- Л а ш а-джан,  неужели ты эту шутку пр идум ал? 
- стукнул себя по  .1 бу коротышка.  - Что я тебе ху-
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дога сдел ал,  почему ты н адо м ной так  издеваешься. 
слыханное .п п  дело,  совсем новенькую м а шину . . .  Столь
ко денег понапр асну выкинул . . . 

Т а м ад а  встал,  н асмешливо улыбаясь.  
- На, ,бери ! - крикнул он,  бросая коротышке 

ключи.  - Вот тебе п ешкеш - « Волга» ! Кр аска н а  ней 
еще н е  просохл а !  

Стол заходил ходуном . Снова подняли тосты з а  
здоровье там ады, превознося его мудрость и велико
душие. Касарел и  показ алось, что он во сне.  Подум ать 
только, «св арили»,  испортили м а шину, и все только 
для того, чтобы р азок посмеяться.  Он был совершен
но потрясен всем увиденным и услышанным.  

- Поди-к а  сюда ,  Касарели,  - вдруг вспомнил 
о нем инженер .  - Ну как, не  скуч аешь? Сл авно про
ве.'!и  время, а?  Давненько я так не см еялся . . .  

Гур а м а  Ломия  сняли с з анимаемой: должности. 
С р еди сотрудников прошел слух, что сам министр 
уличил его в каком-то проступке. На следующий: день 
вместо него в его кабинете сидел какой-то энергичный:,  
средних л ет мужчин а .  В упр авлении ср азу почувство
в али,  что новый: н а чальник - человек строгий: и тре
бовательный:. 

* * * 

В кабинете з а местителя министр а внутренних дел 
находилось трое мужчин .  

- В в ашем докл аде, тов арищ полковник, не  на 
шло полного, всестороннего отр ажения положение. 
создавшееся в р еспублике в последнее время,  - р ов
ным,  спокойным голосом н ачал  з аместитель мин истр а .  

- Это действительно т ак, н о  смею в а м  н апомнить. 
что у н ас не хватает опер ативных сотрудников, -
унылым н адтреснутым голосом опр авдывался пожилой 
полковник.  

- Позвольте на минутку прер в ать вас . . .  Если 
B.:>I будете стоять на такой: позиции, р азговор а у н ас 
не получится.  Мне дум ается, что причину нужно ис
кать совершенно в другом .  И вообще н ас не  должно 
пугать выявление п р ичин создавшегося положения.  

Полковник молчал . 
Попрошу вашего внимания,  товар ищ генер ал,-
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Обр ати.Тiся к з аместитеJIЮ министр а начальник упр ав
ления по борьбе с хищениями государственной собст
веllности и спекуляцией.  - По опер ативным данным,  
в последнее время получили широкое р аспростр анение 
н ;t рушения соци алистической з аконности,  а контроли
РУющие органы почему-то не приним ают во вним ание 
э rогс ф акта .  Н а ш а  з адача - не откл адывая ,  встать 
нn путь выяв.пения истоков этих н арушений,  причин 
происхождения пр еступлений . Если,  конечно, смотреть 
н а  вещи трезво, это связ ано с большим риском,  по
скольку у преступников достаточно покровителей, и ,  
вероятней всего, они доставят н ам множество хлопо1 
и неприятностей , но . . .  

- В аши сообр ажения,  тов арищ полковник,  з аслу
жив ают самого пр истального внимания ,  может, у вас  
Уже р аз р а ботаны по этому вопросу определенные м е
Роприятия? - улы б аясь спросил его генер ал .  

Полковник покр аснел : 
- Н а  некотор ых предприятиях, мелких производ

tтвах и б азах  окопались темные дельцы . В силу ка
ких-то непонятных причин о н и  безн аказанно чувству
Iот себя там некоронов анными царьками ;  а то об
с_ rоятельство, что в целом р яде высших учебных з а 
недений республики процвет ает безз астенчивое взяточ
II ичество и протекционизм ? !  . .  

- М ы  уже арестов али неско.пько человек, - всту
nил в р азговор пожилой полковник. 

- Позвольте прервать вас  снова ,  - грозно н а
хмурил брови генер ал.  - Несколько человек ! . .  Дело 
u том,  что подобными действиями мы создаем иллю
<� и ю  того,  что что-то дел аем . Н а  самом же деле мы 
увж�каемся ме.Тiочами,  гл авное же остается в стороне.  

- Понятно, тов арищ генер ал . Раз уж вопрос ст а
внтся так откровенно, будем откровенны и мы. То 
есть подойдем к этому н аболевшему вопросу со всей 
nрямотой .  

- И я готов к этому ! - отчеканил нач альник от
де.1 а по борьбе с хищениями и спекуляцией. 

И9рам Чадунэлн .  Рождественский бал.  
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* * * 

Начальник упр авления м ил иции беседовал по те� 
лефону. По выр ажению его лица можно б ыло дога
даться, какого содержания б ыл а  эта беседа .  

- Понятно, товарищ генер ал ,  - сказал  н ач ал!>
ник упр авления и ,  повесив трубку, глубоко з адум ал
с я .  Потом вызвал к себе в кабинет своего з а м естителtl.  
н ачальника отдела  по борьбе  с хищениями государс1-
венной собственности и спекуляцией и инспектор а уго
ловного розыска Джуаншер а .  

- Генер ал очень н едоволен,  - обр атился к ним 
нач альник. 

- Преступники так обн аглели,  что н ичего и ю i 
кого н е  боятся.  Н арод озадачен их безз астенчивостью. 
Порой т акое приходится слышать, что волосы ст ано
вятся дыбом , - со злостью проговорил Джуаншер . 

- Н е  сгущай,  пожалуйста ,  кр аски,  - остановил 
его заместитель. 

- Нет, Джуаншер пр ав,  - встал н ач а.Тiьник уп
р авления .  - Мы не имеем п р а в а  не пр иелушив аться 
к голосу н арода .  Народ видит все. 

- Тогда почему же сам н а р од н е  помогает н а м ,  
р азве не является обяз анностью всех честных гр аждан 
з ащищать пор ядок? - возр азил з а меститель .  

- Конечно, честные гр аждане обязаны,  но в по
добных обстоятельствах м ногие тер яются . Р азве вьt 
сами не  видите, кто оказыв ается среди злоумышлен..
ников? Поэтому н е  обвиняйте ч естных граждан .  На
р од только тогда поверит в н ас,  когда именно м ы  
объявим р ешительный бой всем поклонникам темных 
дел . 

Р азрешите и мне  высказать кое-какие сообр а
жения ,  - встал Джуаншер . 

Говор ите, - кивнул н а ч альник.  
- Дел а обстоят не  т ак, как  тут хочет изобр азить 

кое· кто ,  пр авда ,  кое в чем порой мы еще н атыкаемся 
н а  помехи и острое сопротивление, но р аботать н а м  
теперь стало значительно легче, т е м  более, что руково
дитель у н ас твердый ,  спр аведливый и п р ин ципиальный.  
Что же касается м еня ,  в частности,  то должен вам 
сказать, что у меня имеются самые исчер пывающие 
м атер и ал ы  о тех людях, что совершили тяг�!lйшие 
преступления против своего н арода.  У этих подон:к:ав. 
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нет н ичего святого, и м  все с рук сходит - они могут 
пахаранить человека з аживо,  посл ать в тюрьму одного 
в.месrо другого и еще многое, многое другое. Вот вы 
только что говорили,  что люди н а м  не верят. А я 
возр ажа ю - непр авда это, просто болит у них душа,  
когда такое видят . Пришел , к примеру,  ко мне  н а  днях 
че.ловек и р ассказал историю, как пер еложили вину 
с одного н а  другого. Н астоящий виновник бл агополуч
но пребывает на свободе, живет себе под м аской з а 
служенного, уважаемого человека ,  а другой несет н а  
�ес е его вину и отбывает н аказание в испр авительно
трудовой колонии .  Я: дал слово - не успокоюсь до 
тех пор, пока не  выволоку эту историю на белый свет 
и пока виновные не получ ат по з аслугам ! . .  - Джуан
шер ceJI . 

- Мне это извес1 но, у н ас с Джуаншером уже б ы
Ji а  н а  эту тему беседа .  Представьте, тут з амешана це
.ТJ: а я  б а нда .  Накануне я получил один сигнаJI : р абот
ницы ф абрики обсJiужив ают ч астные семьи, а з арпда
ту получ ают н а  ф а брике.  Я: вызвад их к себе ,  но ни
кто ю них сюда н е  пришел . 

·-- - Отчего же они не явидись н а  ваш вызов? 
- - Сначада ,  тов арищ подковник, я дум ад ,  что смо

гу н авести какой-то порядок без в ашего участия ,  но . . .  
Вы ,  Iюпечно, зн аете Б адедидзе.  Вот он-то и просил ме
н я  прекр атить это деда .  

-- Б адедидзе? Мануч ар?  Почему вы до сих пор 
н е  пост авиди меня в известность? 

- В идите д и ,  я даже не представляд сперва ,  чтО> 
C'I OiШI-IYCЬ С Н И М .  

- Л адно, этот вопрос м ы  обсудим отдедьно.  Вот,  
кст а т и ,  Е отношении ф абрики .  Это и есть основ н ая 
тем а н ашего сегодн яшнего совещания .  Н а  этой ф а б р и
ке не все в пор ядке. Вопрос ее опер ативной р аз р а ботки 
осдожняет протекциониз м !  - н ач адьник упр авдения  
обериудея  к своему з а м у :  - Опер ативную р аз р а ботку 
ф абрикР я поручаю вам ,  опер ативную р аз р аботку ме
дицинского института - Джуаншеру.  Возр ажений 
нет? Кто-нибудь против? 

Ник1 о  не  возр ажад . 

Иорам Чаду.нэли . Рождественский бал. 
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* * * 

I(ак-то вечером Р а м аз Бибилури брел u одиноче
ств•:: по проспекту Чавчавадзе. Вдруг м анящая жен
ская у.rшбка з аставил а его з амереть на м есте. Незн а
комка  прошл а мимо .  С того злополучного вечер а про
rулюJ ст али для него потр ебностью. Каждый р аз с не-
1'ер пеннем ждал он появления столь пор азившей егс 
женщины. 

Одн ажды,  когда он,  по окончании лекций ,  как 
обычно,  шел по проспекту, она  прошл а совсем рядом .  
Голова у Р а м аз а  з акружил ась, и он тотч ас пос�'Iедо
ва �1 за ней. Его охватило жгучее жел ание коснуться 
рукой ее оголенных р ук, почувствов ать теплоту тел а .  
Н адо отдать е м у  справедливость, женщина ,  действи
теJJ ьно, был а необыкновенно кр асив а .  Невольно ему 
всn омнил ась жен а .  В посл едние месяцы он не сказал 
-.ей ни одного л аскового слов а .  Во всем виноват этот 
uтвр атительный старик . его тесть, нен ависть и непр и 
язнь к нему Р а м а з  теперь пер еносил н а  его дочь .  Ста
рый профессор едв а удостаивал его взгл ядом и отно
сился к нему с таким пренебрежением,  словно он, Р а-
1\I аз ,  был ему не з яте:v� , а совер шенно посторонним че
ловеко м .  Разве н е  мог он в свое время протянуть зятю 
руку помощи? Почему было ему не написать какую
нибудь статью для Р а м аз а ,  ведь опубликов анная  во
время ,  он а могл а оказ аться дл я соиск ания докторской 
степени огромной подмогой? !  

Р6змышляя о б  этоы,  Р а м аз шел з а  женщиной по 
лятам .  Вдруг он а уронила  ш1 аток .  

-- - Девушка,  - негромко окликнул ее Р а м а з .  
В ы  обронили это . . .  - он опередил ее и подал ей пла
ток .  Н а  него повеяло каким -то таинственным артл а
том . 

· - - - Сп асибо,  - улы бнул ась он а .  
- Я часто вижу в ас здесь,  н а  проспекте, - попы

тался он продолжить р азговор . - Простите, бы�'I б ы  
счастлив узн ать в аше и м я  . . . 

- - Макв ал а .  
А м е н я  Р а м азом зовут, я р аботаю в мединсти-

туте . . .  
Я в а с  з н а ю ,  б атона Р а м аз !  И д аже имел а  честь 

ПОЗН <iКОМ ИТЬСЯ С В а М И  ОДН аЖДЫ . . .  
-- Неужели? Но где? ! 
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- Простите, я спешу, - опустив голову, она  то
ропливо удалилась .  

На следующий день,  идя на р аботу, он снова уви
дел et_• , з а м едлив ш аг, приблизился к ней .  

Здр авствуйте !  
Здр авствуйте, б атона Р ам аз . . .  

Вы,  вероятно, догадываетесь, что я ищу встре
чи с вами?  

--- Такой уважаемый человек, как  вы, н е  должен 
говорить этого . Кроме того, у вас ведь есть жена? ! 

- Прошу в ас,  н е  говорите мне  о жене.  
- Судя по  в а шему тону, вы человек суровый .  Я 

слышала ,  что и н а  экз аменах вы самый строгий экз а
м ен атор . А в повседневной жизни? . .  

- Человек, м о я  милая ,  н е  везде бывает один аков. 
а уж в особенности во время экз а м енов . 

- Должно быть, в ы  п р авы,  экз амены з аставляют 
человека з абыть о себе .  В пору э кзаменов в а м ,  веро
ятно, и выспаться по-человечески н е  д ают, - в голосе 
ее прозвуч а л а  ирония .  -- Одн ако я спешу, прощайте. 

А мне н е  хочется с вами р асставаться . 
- Опять вы з а б ыв аете, что вы человек жен атый .  
- С тех п о р  к а к  я увидел в а с ,  Маквала ,  я з а -

был в с е  н а  свете.  
- Пройдет совсем не м ного времени ,  и вы так же 

з а будете и меня, - улыбпул ась он а .  
- Нет,  женv свою я никогда не любил .  Н а ш а  

св адь б а  произоШл а  т а к  неожиданно,  - солгал Р а м аз .  
- Д о  свидания,  б атона Р а м аз .  

* * * 

Р а м аз р ешил не глядеть в сторону университет а .  
Вот у ж е  десять дней он не  видел Маквалу.  В с е  это 
время он н апряженно дум ал о том ,  стоит или нет 
р азрушать семью из-з а этой женщины.  Но когда как
то вечером он снов а увидел ее н а  улице, то убедился ,  
что жить без  нее не м ожет. Приблизившись к ней ,  он 
поздорова.тrся и первым протянул руку .  Маквала  дру
жески улыбпул ась ему.  

Мне так н е  хватало в а с !  
- Сомнев аюсь.  

Иорам Чадунэли . Рождественский бал.  
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-- Невозможно, чтобы женщин а интуитивно не 
понимала ,  искренен с нею муж (шна или нет. 

Рамаз  взял ее под руку. 
- Я на м а шине,  давайте прокатимся куда-ни будь 

.за город, такой чудесный вечер ! .. - предJiожил он ,  
не надеясь н а  успех. 

- Хорошо, - неожид анно согл асиJi ась она . - Толь
ко не  дольше, чем н а  два  ч а с а ,  l\I He необходимо вер
нуться домой пор аньше.  

Они свернули з а  угол , где стояJi а его м ашин а .  
- Поедем где-нибудь поужинаем . 
- Я не  против .  
Машина покатиJi а .  Вскоре они оказ аJiись в Мцхе

-та и свернуJi и к р естор ану. 
И м  предJiожили свободный кабинет. 
Когда cтoJI был н аr<р ыт, Р а м а з  p aзJIШI ш а м п а н 

ское по фужер а м .  
- С егодня я непременно выпью, - сказа .'I а  М а 

квал а и ,  пожел ав Р а м а зу исполнения жел аний ,  выпил а 
до дн а .  

О б а  ср азу повеселе.ТJ и .  
Через некоторое время Маква.'I а  вдруг пер естал а 

у.'I ы б аться .  Допив свое ш а м п а н ское, она  с к а з ад а :  
- Н е  могу больше, я совсем пьян а .  
- Ну и что же, ведь м ы  с тобой друзья ,  тебе не -

ч его бояться .  
- Н о  ведь в ы  жен аты? 
-- Жен ат? Если хочешь з н ать п р а вду, нет у меня 

никакой жены .  

д а?  

- Не ждите от меня сочувствия ,  б атона Р а м аз .  
- Н о  ведь м ы  вместе? 

Этого сл ишком м ало .  
А что  н а м  м ожет помешать б ыть вме:те всег-

Чего ты от м ен я хочешь? . .  
Сочувствия .  

А что  обещаешь взамен?  
Искренность . 

Девушка искоса поглядел а н а  него.  
- Ты говор ишь ,  словно торгуешься : я тебе -

стоJiько, а ты з а  это - столько. А потом я еще и бу
ду синеват а .  Тебе все сойдет с рук. Вспомни хотя бы 
ту н есчастную, котор а я  по твоей м илости лежит в з е м -
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.'J e . . .  илп пария ,  который пр инял н а  себя твою вину и 
сиднт в тюрьме? . .  

Р ам аз вскочил . 
- Скажи мне, кто ты? Откуда ты все это зн аешь? 
Все,  что произошло с Маквалой в пр едшествую-

щее ее встрече с Р а м азом время, - визит к председате
. п ю  горсовет а  и то, что случилось с ней н а  квартире 
Дарчо, - оставило неизгл адимый след в ее жизни .  Де
вушка едв а не  .ТН1ши.1 ась р ассудка .  

Одн ажды Макв а.1 а  встр етид ась с Отаром Чхиква
дзе .  От него она узн ала  о всех злодействах ,  совер шен
ных Р а м азом Бибилури .  Было л и  то судьбою или сте
чением обстоятельств? Р а м аз сам  ст ал пр есдедовать 
·ее .  Вот тогда-то и возник.rю у нее же.1ание  отомстить 
.з а свою поруганную честь . 

-- Раньше тебя увдекали профессорские дочки,
в.а-смешливо сказ а.1 а  он а Р а м азу.  - Что же теперь ты 
изменяешь своим привычка м ?  

- Д о  сегодн яшнего д н я  я не знал  .1 юбви . 
- О,  какое чистосердечное призн ание ! Но скажи, 

р азве ты никогда не боядся м ести?  
- Я и теперь не  боюсь м ести . Меня  смути.1о  дишь 

1'0, как ты принял а м о е  признание .  
- Ах,  ты не  ожидад? А р азве я жда.1 а  того здо

действ а ,  какое сотвориди со мной ты и тебе подобные? ! 
Маквад а торжествовал а .  Нет, совсем не  хотел а 

она  быть женой этого чедовека !  Не же.1 а д а  н и  его люб
ви,  ни его дружбы.  О н а  просто н асд аждад ась его  уни
жением . 

- Не знаю, чего вы хотите от м еня? 
- Всего ! Все, что вы и меете, - дом,  имущество 

и вы лично должны прин адлежать мне !  
- О ,  о ,  теперь я поня.1 - от жаждущего до  на 

сидьника всего один  ш а г ,  -- засм еялся Р а м аз и встал .  
Л адно. Пойдем,  поглядим ,  какова моя фортун а .  

О н и  се.'lи в м а шину.  
- Я все для вас  сдел а ю  . . .  - горячо говори.1 он .

Ведь р аньше я просто не  знал вас  . . .  В ы  удивительная 
женщина .  

- Удивительная? Нет, я обыкновенная ,  просто я 
поня.1 а ,  что без борьбы в этом м и р е  нельзя . 
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- Но почему же для осуществления своих целей 
вы из брали меня? . .  

- Нет, о вас я не дум ал а .  Эта м ысль родил ась у 
меня в тот день, когда вы стали преследов ать меня .  

- Ну а сейчас? Что вы н амерены дел ать сейч ас? 
- С ейчас? - он а усмехнул ась. - Мы будем 

друз.ьями,  хотя м ежду н ам и  большая р азница в возр а 
сте .  

- В ы  шутите, Маквала?  
- Мне нез ачем шутить, - она  отрицательно по-

мотала головой. 
Машин а остановилась р ядом с университетом .  
- Когда в ы  ул адите дело о р азводе, позвоните 

мне,  - улыбнувшись на прошание, она вышла из м а
шины. 

* * * 

Несмотря н а  все усили я  Касарели, квартальный 
пл ан был провален.  Начальник цеха в ынужден был 
обр атиться к главному инженеру. Тот принял его 
приветливо. В ыслушав доклад Касарели, инженер з а
дум ался,  прикинул что-то в уме и, двусмысленно улы
баясь, одобрительно похлопал его по плечу. Камнем 
легла на душу Касареди эта улыбка. 

При подведении итогов,  одн ако, выяснилось, что 
u:ex выполнил квартадьный пдан с пр евышением и р а 
бочие помимо з ар пд аты подучиди еще премию.  Каса
р еди это обстоятедьство стр ашно удивидо,  он н едоумен
но пожим а д  плечами .  В первой пятидневке м есяца н а
ч альник цеха снов а побывал у гд авного инженер а и 
снова позн акомил его с обстоятедьствами дел а ,  убеж
дая его, что Подучидось какое-то недор азумение,  ведь 
пдан по  всем квартад ам не бьш выподнен и н аподо
вину. 

- Хорошо, товарищ Кас ареди,  все понятно. Успо
койся, а что касается выполнения плана ,  все выпр а 
вится, и ты в н а кл аде не  останешься, премию получишь.  

«На что он н адеется? - недоумевал Касарели.  -
Как возможно выполнить з адание трех м есяцев н е  то 
что за м есяц, а всего за н есколько дней? На что он н а 
деется?  И еще обещает м н е  п р емию?»  - пожи м ал пле
чами н ачальник цех а .  

- Мил а н а  р аботе? - спросил он у учетчицы . 
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- Был а ,  некоторое время пор аботал а и ушл а ,  -
ответил а учетчица .  

- Почему эта женщи н а  пропускает? 
- Товарищ Касарели ,  - возр азил а  учетчица,  

у нас помимо вас есть еще н а ч альство, ему лучше 
знать, кого и когд а  отпускать ! 

Касарели  закусил губу. 
- А Лиз а  З амтар адзе не появлял ась? 
- Ее вызвал директор . 
- Л адно, а теперь скажи, ты снов а н арушаешь 

учет выр а ботки? 
- Нет, сейчас все  дел ается так,  как требуете вы.  
Когда к концу м есяца Касарели потр ебов ал у 

учетчицы ежедневные сводки выпол н ения р а бот, к его 
удивлению она ответил а ему, что сводки переданы в 
бухгалтерию.  Он  промолчал,  но н еожиданно обн ару
жил, что вместо того, чтобы н аходиться в бухгалтерии,  
они  лежат неподписанные н а  скл аде. Это з а ставило 
его призадум аться ,  он взял одну из сводок и з апер ее 
в свой сейф .  Теперь Касарели уже н е  сомневался,  что 
дело тут нечисто.  

Через н есколько дней его вызвал к себе главный 
инженер . 

- Р адуйся,  Касарели ,  кончился квартал,  фабрика  
перевыполнил а  пл ан ,  м ы  з а служили премию мини
стерств а .  За это дело и тебе пр ичитается доля .  Вот, по
ж алуйста ,  - гл авный инженер передал ему з апечатан
ный п акет . - Дум аю, что ты н аконец доволен .  Мы 
умеем держать слово.  

Касарели  м ашин ально протяну.ТI руку и взял п акет. 

* * * 

Не ожидал Джуаншер , что письмо,  переданное ему 
Отарам ,  может содержать столько интересных тайн .  
О н  вним ате.'! ьно изучил дорожио-тр анспортное происше
ствие, и оно вызвало у него м ножество р азных подо
зрений .  

Инспектор убедился ,  что при  р ассмотр ении этого 
дел а было допущено большое количество н еточностей .  
Настор аживало и т о ,  ч т о  дело в суде б ы л о  р азобр ано 
с излишней поспешностью. Хотя,  - дум ал он ,  - что, 
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собственно, мог сдел ать суд,  если обвиняемый с само
го н ач ал а  сл едствия признавал свою вину?  Как же так ,  
п а р ень не  смог указ ать м еста аварии?  Позже он оп
р авдыв ался тем,  что был очень взволнован .  Конечно,  
случается и так ,  инспектор знал по опыту, что допр а
шиваем ы й  каждый р аз по-р азному описывает тот ю 1 и  
иной ф акт . 

Погруженный в собственные м ысли Джуаншер не 
з ам етил, как к нему подошел Темури .  

- С ядь, - указал Джуаншер ему н а  сту.n. . - Ну, 
какие у тебя успехи? 

- Два дня -- срок нем алый,  кое-что я ,  действи
тельно, успел : п арень этот отбывает н аказание в испр а 
вительно-трудовой колонии ,  и справедливости р ади сле
дует сказать,  чувствует себя т а м  как р ы б а  в воде . 

- Кажется, он там  впервые, - Джуаншер пере
листал деле . - Это все?  

- Он пер еведев н а  усиленное питание и н астроен 
весьм а оптимистически, хвастается,  м еня ,  мол,  в ско
р ости в ыпустят. Я пытался узн ать, кто его так щедро 
снабжает,  но все мои попытки оказались тщетным и .  

- Естественно , о н и  осторожны. 
- Я волнуюсь за жизнь обвиняемого .  
Джуаншер не ответил.  О н  снов а углубился в де.1о 

и принялся вним ательно изучать его. 
- Возможно, ты и прав .  Как дум аешь, что мог

ло з аставить этого человека своим и  ногами отп р авить
ся в тюрьму? 

- Трудно сказ ать что-либо  определенное. Не ис
ключен, р азумеется,  и момент с амопожертвов ания .  А 
м ожет, он сдел ал это, чтобы скрыть другое, более тяж
кое преступление, которое совер шил? Может, тут де
нежн ая з аинтересов анность. Ну а если исключить все 
эти причины, тогда в ыходит, что тип этот просто-на
просто психически неполноценен .  

- Нам остается проверить все эти версии .  В пись
ме указыв алось н а  тот факт ,  что преступление,  совер 
шенное Бибилури ,  было укр ыто прокурором,  н ач альни
ком м ил иции и их приспешниками,  а Дарчо и Эдишер 
игр а.iiи в этом деле р оль посредников . 

Джуаншер обр атил внимание н а  то, что Дарчо и 
Эдишер умерли оба  в один и тот же день при за 
гадочных обстоятельствах.  Подозрения тем более усу- ; 
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тублялись, что смерть Эдишер а совпала  с временем,  
·когда его вызвали н а  допрос в качестве свидетеля п о  
делу о том дорожио-тр анспортном происшествии .  

- С этим Эдишером сначал а побеседовал журн а 
л ист, а потом уже его допросил я .  Во в р е м я  допроса 
он очень во.пнов а.пся .  И,  вероятно, очень скоро во всем 
призн ался бы.  Дум аю, от него и ста.по известно Дар 
чо и Бена  Бибилури,  что  он бы.п у н ас .  

- А Би билур и - орешек твердый, н а м  с ним бу
дет не.пегко . 

- Голыми руками,  как говор ится, этих мерз авцев 
не возьмешь. Сколько они всего н атворили,  река не 
смоет ! 

- Чего же тогда м ы  ждем ? З н аем ведь прекр асно, 
что это пр еступники.  И н адо с ними конч ать ! 

- Однако, мой друг, ты за бываешь о презумпции 
:виновности . 

Окончание следует 

• 



НАВСТРЕЧУ 

XXVI I СЪЕЗДУ КПС С 

Леван МАЧАИДЗЕ 

ПРИРОДА 
ЖДЕТ 
ВЗАИ М НОСТИ 

9() 

с ОВРЕМЕННЫИ населенный nункт - боль
шой или маленький - в эnо
ку научно - технического npo
rpecca живет особенно бур
ной, кипучей жизнью. 

Он, нак и живой орга
низм, что-то создает и nере
рабатывает, отбрасывая от
ходы. Это - непрекращаю
щийся, все возрастающий no 
объему и ускорению, законо
мерный nроцесс. 

Когда в нем с самого на
чала наведен ч&rкий nорядок 
и отработана гармоничная 
последовательность, разви
тие идет по восходящей без 
сучка и задоринки, но стоит 
произойти нарушению ритма 
в одном из звеньев этого 
сложного nроцесса, как от
рицательные воздействия не-
медленно начинают 
ваться на состоянии 
жающей среды. 

Есть непреложная 

сказы
акру-

исти-
на, возведенная в !Закон: 
каждое промытленное пред
приятие должно иметь свое 
очистное сооружение, чтобы 
загрязненные отходы произ
водства, неочищенные про
мышлеивые стоки не отрав
ляли наши реки, моря, озе
ра . . .  

Это н е  прихоть природо
охранных служб, а настоя
тельная необходимость : очи
стное сооружение - обяза
тельное звено всего техноло
гического процесса, его ло
гическое завершение! 



И от того, нан работает это очистное сооружение, всегда 
зависит судьба рени, нуда устремляются очищенные или не
очищенные сбросы. 

Сейчас эти сбросы -- далено не всегда используемые 
отходы. Мы научились улавливать в них весьма ценные эле
менты, которые в свою очередь становятся ценным сырьем 
для самой разнообразной продукции, очень полезной и нужной 
народному хозяйству . 

Когда это условие выполняется, то двойная выгода -
налицо . А ногда очистное сооружение . . .  не работает? . .  

Все м ы  привыкли восторгаться ирасотами природы нашей 
республики, употреблять знакомые эпитеты, привычно сочета
ющиеся со словом природа. Это - испокон венов .  

Великий русский писатель Антон Павлович Чехов, путе
шествовавший летом 1 888 года по Черномореному побережью 
Грузии, писал: <<Природа удивительная до бешенства и от
чаяния . . .  Если бы пожил в Абхазии хотя бы месяц, то , думаю, 
написал бы с полсотни обольстительных сназон. Из каждого 
нустина, со всех теней и полутеней на горах, с моря и не
ба глядят тысячи сюжетов» . И таиими восторгами овеяно 
творчество буквально всех писателей, поэтов, композиторов, 
ху;;:ожнинов, хоть раз посетивших Грузию. 

Но жизнь не стояла на месте. 
Из республики аграрной,  затем аграрно-индустриальной 

Грузия уверенно становится индустриально-аграрной .  

И если еще в начале вена мы бездумно, нан казалось 
-rогда, «Побеждали» природу, безвозмездно забирая у нее все, 
что можно взять ,  ничего не отдавая взамен, то в середине ве
:r.а мы были вынуждены остановиться и при2адуматься. 

Ведь все добываемые у природы богатства не восстанав
.ливаются, а мы берем у наших внунов природные ресурсы в 
.долг, хотя должны жить не тольно сегодняшним днем. Ведь еще 
Rарл Марнс говорил о том, что мы должны оставить внунам 
природу улучшенной, обогащенной. Это серьезный наказ-пре
дупреждение ! 

А мы, непрерывно созидая, строя, реконструируя, бессер· 
.дечно ее грабим, портим, засоряем . . .  

Ученые сегодня уже натегорически предупреждают, что 
нынешнее поколение, пожалуй, и есть то самое, последнее, 
которое может еще что-то исправить, помочь природе подле

'ЧИТЬ свои раны - самовосстановиться, найти разумное реше
шие проблемы. 

Вот об этом, о том, нан мы сегодня это делаем, нан ис-
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nользуем и не используем достижения научно-технической ре
волюции, нарастающую мощь гигантского прогресса во всех 
областях народного хозяйства страны, мы и должны говорить, 
поднимая гражданскую ответственность населения за состоя
ние природы .  

Выступая на  совещании партийно-хозяйственного актива 
г. Тюмени и Томской области, тов. М. С.  Горбачев говорил:
<< • • •  И еще об одном вопросе, который прямо относится к пре
вращению Сибири в край, где жизнь должна радовать челове
ка. Я имею в виду необходимость бережного отношения к при
роде. Мы в Сибири должны действовать, как подлинные хозя
ева, должны заботиться не только о сиюминутной выгоде. но
о том, чтобы сохранить богатство и красоту сибирской земли 
для грядущих поколений>> .  

Надо л и  говорить, что это положение целиком и полно
стью относится ко всем нам и должно стать путеводным В() 
всей нашей хозяйственной деятельности, напоминая о том. 
что экономика хозяйствования тогда приносит реальную поль
зу, когда она экологична. 

Пару десятилетий тому назад мы, пожалуй, впервые ус
лышали слово «экология� . Уверенно пробивая себе дорогу, ОН() 
не только вошло в наш лексикон, но сейчас без всего, что сто
ит за понятием - экология, - просто невозможно обойтись. 
Мы говорим, что вся наша экономика должна быть экологич
ной, и делаем все возможное для того. чтобы хозяйственная
деятельность не вредила природе,  а помогала ей выстоять, 
стать еще краше, еще богаче.  

Мы ратуем за экологическое мышление руководителей 
потому. что оно необходимо каждому - от рабочего до мини
стра, поскольку это одно из звеньев нового мышления эпохи 
НТР. 

Мы будим в людях экологическую совесть потому, ЧТ() 
когда она дремлет, это неизбежно плачевно сказывается на ре
зультатах. 

Мы будем и впредь делать все от нас зависящее, чтобы 
нести в массы экологические знания, поднимать уровень эко
логической образованности населения. 

Мы действительно богаты. У нас есть огромные природ
ные ресурсы. Однако совершенно недопустимо, чтобы богатст
ва эти нас расслабляли, экономически и экологически развра
щали . 

Ведь речь идет не только о решении грандиозных задач-
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нашего сегодня, но и о том, что наше могущество еще nред
стоит nередать в наследство нашим детям и внукам. 

А потому мы обязаны позаботиться сегодня о том, чтобы 
изжить из сознания, из практики вместе с экономической и 
экологическую беспечность во всех звеньях, на всех этапах 
нашего хозяйствования. 

<<Усиление режима экономии, - говорил на совещании а·. 
Тюмени М .  С.  Горбачев, - мы должны поставить на прочную 
nлановую и организационную основу, сделать важнейшей со- 
ставляющей частью всей нашей хозяйственной деятельности» .  

Возрастание роли эколого-экономического воспитания со  
всей необходимостью требует его совершенствования на  всех 
участках хозяйствования. Предстоит решительно освободиться 
от nрисущего ему академизма. 

Толыю тесная, зримая связь с насущными задачами об
щества, с nрактикой нашего хозяйственного развития позво- 
лит стать наждому труженику энономически, экологически вос
питанным, стать хозяином не на словах, а на деле. 

Правильные взаимоотношения природы и общества состо-
ят не в том, чтобы затормозить исnользование природных ре-
сурсов для нужд производства, т . е. остановить nроцесс раз
вития производст ва, а следовательно, и общества. Необходи-
мо организовать рациональное природопользование, при кото
ром общество ставит перед собой задачу с максимальной бе
режливостью и экономией относиться к природным ресурсам, 
забирать у природы не более того, что нужно в качестве сы
рья для развития производства. 

Надо, во-первых, не переступать тех границ изъятия во-
зобновимых природных ресурсов, за которыми теряется спо
собность природы к самовосстановлению, во-вторых, ко:vшт.:енс
но использовать все элементы добытых ресурсов, в особсi-iгос-
ти невозобновимых, в-третьих, свести к минимуму отходы и 
отбросы и, тем самым, уменьшить загрязнение среды. 

Нлассики марксизма-ленинизма раскрыли сущЕость эко
логических основ общественного производства. В своих трудах 
они указывали на необходимость экологической обоснованнос
ти экономического развития. 

н: . Маркс писал : « Мы знаем только одну-единственную 
науку, науку истории. Историю можно рассматривать с двух
сторон, ее можно разделить на историю природы и историю · 
людей. Однако обе эти стороны неразрывно связаны, до тех 
пор пока существуют люди, история природы и история людей· 
взаимно обуславливают друг друга>> .  
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Ненонтролируемый рост суммарной нагрузки на природ
ные номпленсы в условиях исключительно высоких масштабов 
nроизводства nриводит н тому, что эта нагрузка начинает су
щественно превышать самовосстановительный потенциал при
родных систем. Ухудшение качественного состояния природ
ных систем отражается и на экономических поназателях (па
дение продуктивности природных фанторов и рост издержек 
nроизводства) ,  и на социальных (возрастающие трудности под
держания здоровья населения) .  

Поэтому важно преодолеть фрагментарный подход н ис
пользованию природных ресурсов, ногда запросы наждого про
изводственного подразделения в отношении энсплуатации при
родных номriленсов рассматриваются без учета совонупной 
нагрузки на эти системы. Следовательно, задача состоит в том, 
чтобы мобилизовать ресурсы и творческие способности людей, 
·обеспечить достижение вполне реальной цели - перейти н 
природапользованию в рамнах строго нонтролируемой нагруз
ни на энологичесние системы. Другими словами, необходимо 
осуществить энологизацию производства. 

Все более высоное, с наждым днем все более результа
тивное место в прирадоохранной деятельности занимает наша 
11ауна. 

Сегодня трудно найти в Грузии в системе Анадемии на
ун научно - исследовательский институт, ноторый прямо или 

·косвенно ,  а чаще - непосредственно не решал бы научные 

проблемы, связанные с охраной природы республики. 

Вот недавние сообщения ученых: 

В Тбилиссном госуниверситете создан новый биостимуля

тор, повышающий жизненный «тонус» зеленого организма за 

счет его внутренних резервов: энергии интенсивного дыхания, 
активной деятельности ферментов, уснорения обмена веществ.  

Этот <<эликсир» урожайности почти на 70 % усноряет по
явление всходов, способствует значительному росту и в птице
водстве - этот биостимулятор на 20 % увеличивает привес 
цыплят . 

Благодаря успешным разработнам Ватуменого отдела 
1IИ И  пластмасс создана энономичная опреснительная установ

на « Роднин» для получения питьевой воды. На производствен

ном объединении уже приступили н выпуску опытной промыш

ленной установки. 

Важнейшие достижения в деле уснорения научно-техни-



чеснаго прогресса получены проблемной лабораторией подго
товки и переработки рудного сырья ГПИ имени В. И. Ленина. 
Совместно с производственным объединением <<Чиатурмарга
нец» разработана и в промышленных условиях апробирована 
новая технология обогащения чиатурских карбонатных грави-
тационных концентратов .  Широкое промытленное внедрение 
новой технологии позволит вовлечь ранее не используемые В' 
производстве ферромарганца низкосортные руды вместо мар
ганцевого концентрата первого сорта, что продлит срок эксп
луатации марганцевых месторождений Чиатурского бассейна' 
и позволит отказаться от импорта марганцевого концентрата. 
Попрос рассмотрен на заседании Республиканского координа· 
ционного совета по науке и Еаучно-техническому прогрессу 
при Ц:К :КП Грузии, решено начать строительство новой фаб
рики в городе Чиатура с учетом предложенной технологии. 

Нак известно, в процессе изготовления древеснастружеч
ных плит выделяется сточная метанальная вода, которая отрав
ляет водоемы, реки, окружающую среду. Такие воды со
держат илеевые растворы, образующиеся после промывания 
оборудования. Для обезвреживания таких вод приходится со
оружать новые производственные 1юрпуса со специальными 
печами и установиами, стоимость которых превышает 400 ты
сяч рублей, а их эксплуатация также обходится слишиом. 
дорого . Сотрудники Закавиазского монтажно - наладочного уп
равления Всесоюзного объединения «Союзорглестехмонтаж» 
предложили метод термического обезвреживания в действую
щих топках промытленных нотлов с применением при' 
этом специальных акустических форсунок новой конструк
ции. Новый метод внедрен на мебельных предприятиях Май-
1\ОПа, Грозного ,  Жешартсиом фанерном комбинате, Велико-Бы
чковеком лесакомбинате ( Нарпаты) и на других объеитах сис
темы. Значительно улучшились условия труда, не требуются 
большие материальные затраты, экономится большое коли
чество топлива . 

И таких примеров прямого выхода науки в производство 
сегодня можно привести множество. 

Важным условием повышения действенности науки, науч
ных исследований и разработок является укрепление связи 
науки с производством, в частности аиадемических учрежде
ний с отраслевыми организациями, с производственными пред
приятиями .  

Многочисленный опыт показывает, что  при таком сотруд
ничестве и внедрение происходит быстрее.  За годы одиннадца-
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-той пятилетки по стране стало достоянием практики около 
1 400 результатов исследований и разработок ученых Акаде
мии наук СССР. Цифра впечатляющая, однако она не дол
жна быть поводом н успокоению. 

Сроки внедрения в среднем остаются еще очень больши
ми . Сейчас, пожалуй, самое время добиваться действительно 
конкретной и деловой координации научных исследований и ,  
в первую ·очередь, между непосредственными участниками ра

·бот. 
Нужно поставить действенные преграды мягкотелости , 

.ложным вкусам и интересам в определении тематини научных 
работ, их неоправданному дублированию. Необходима четная 
координация всех научных разработок в деле охраны природы. 

Есть еще немало резервов в организации природаохран
ной работы, в предотвращении загрязнения воздушного бас

·сейна, вод, почв,  лесов. 
Необходимо также всемерно совершенствовать экологи

ческо е воспитание населения, включая в это благородное пат
риотическое дело буквально всех от мала до велика . 

Существо вала теория так называемого самоочищения в 
природе, на нотарое мы уповали долгое время. Герой Социа
листического труда, академик И.  В. Петрянов-Сонолов сделал 
заключение, что «это мнение является одним из ярких приме
ров само го страшного вида загрязнения - загрязнения чело
веческого сознания . Это не метафора. Человен - часть био

· сферы, притом та ее часть, которая уже сегодня оказывает 
·определяющее воздействие на процессы, происходящие на по
верхности планеты. Ну, а сознание - это то , что делает че
ловека человеком. Поэтому загрязнение сознания я считаю, -
говорит он, - суперглобальной проблемой окружающей нас 
·среды� .  

О б  использовании органических Wдобрений в сельсном 
хозяйстве ,  казалось бы, знает каждый школьник . О том, что 
навоз - отличное удобрение, было известно с незапамятных 
времен. И люди всегда знали цену этому виду удобрений ,  так 
как из поколения в поколение получали богатый урожай. 

Известно , что потребность сельского хозяйства республи
ки в органических удобрениях составляет 2,5 млн. тонн. Посту
·пает же в сельское хозяйство всего 450 тыс. тонн. 

Нан видно из этих данных, сельское хозяйство республики 
систематически недополучает более 2 млн. тонн органических 
-удобрений. Этот дефицит же прямо отражается на урожайнос-
-ти кормовых культур и обеспеченности кормами животных. А 
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у нас такое ценное удобрение превращено в вещество загряз
нения окружающей среды. Убедиться в этом нетрудно. Сто
ит лишь заглянуть сегодня на любой животноводческий ком
плекс, на любую птицефабрику. Нартина всюду одна и та же. 

В Барнабианткарском свиноводческом комплексе постро

ено навозохранилище, но с 1 980 года оно не фуннционирует, 
и все то, что могло принести прибавку к урожаю, накаплива
ется, гниет, отдает зловонием, грозит вызвать заболевания.  

Ведь известно, например, что  такой возбудитель болез
ней, нак кишечная палочка, способен проникать в землю на 
50 см. , а на этой глубине грунтовые воды быстро разно
сят эту заразу, которая попадает в артезианские скважины. 

Директор этого комплекса Вахтанг Хаташвили живет спо· 
RОЙНО И,  ВИДИМО, СПИТ СПОКОЙНО . 

Ведь всем, кто читает инструкции, специальную литера
туру, газеты и журналы, хорошо известен опыт аналогичных 
подмосковных хозяйств, Белгородской области, Нраснодарско
rо края, где термически обработанные отходы много лет ирев
ращают в компост и транспортируют его на поля, получая 
уверенную прибавку н урожаю в 25%1 

Этот опыт, видимо , в Барнабианткарском комплексе еще 
не известен. А ведь пора! 

При таком бесхозяйственном отношении навоз стал бед
ствием. 

Итак: ущерб от  загрязнения навозом и куриным пометом 
окружающей среды - очевиден. А вместе с этим идет огром
ная затрата средств на добычу минеральных удобрений, при 
этом одновременно производится большое ноличество вредных 
для окружающей среды отходов. 

Видимо , наиболее экономически выгодно предложение 
ученых - в проектах же nредусматривать установки по пере
работке навоза в биогаз, а nолученное удобрение транспорти· 
ровать на nоля или в брикетах и гранулах пустить в реализа
цию. Потребители найдутся сразу, каждый разумный, рачи
тельный хозяин будет скуnать эту ценную nродукцию nрямо 
на корню. 

А вот какое nоложение создалось на малых речках в 
черте города Тбилиси . 

Частично речка Верэ сегодня спрятана в бетон. 
Не будем спорить со вкусами архитекторов. Хотя можнс 

привести немало фантов, когда сегодня живую природу не за
Rрывают, а открывают для поиаза ее нерукотворной красоты, 
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чтобы люди не теряли и в городе контакта с природой, но . . .  
это другой вопрос. 

Давайте пройдем прямо к берегам реки, посмотрим, как 
же сегодня живет-поживает речка Верэ, а точнее, ее большая, 
еrце не забетонированная часть . 

У самого устья она сильно загрязнена. Вышедший из 
строя коллектор давно бездействует . По воде тянутся нефтя
ные пленки, полосы мазута-это следы расположенной здесь 
Теплоэлектроцентрали . Вокруг нее земля в мазуте, из-за чега 
гибнут молодые сосны, которые еrце живы, но уже обречены. 

Здание на горе - обrцежитие Тбилисского госуниверси
тета, а коллектор от него nрямо, без очистки, направлен в ре
ку. Ржавыми красками расцвечена скала на противоположной 
стороне - это сбросы промышленных предприятий другогс 
района, левобережного. А огромные мусорные свалки роди
лись за последние годы. Постарались тут строители и . . .  жите
ли окрестных домов.  Через речку переброшен странный мо
стик . Да ведь это не мост, а старый, приспособленный под 
мост, коллектор. Из прорваниого коллекторного чрева все не
чистоты стекают тоже прямо в речку. 

Чем выше, тем хуже. Нуда ни глянь, всюду предприятия
загрязнители, руководители которых не раз уже штрафова
лись. Но платить штрафы из государственного кармана, види
мо , не так уж трудно . . .  

В речку Верэ сбрасывается ежегодно свыше двух миллио
нов тонн неочиrценных сточных вод Орджоникидзевекого и На
лининского районов гор . Тбилиси и поселка Цхнети . 

Научно-производствснное объединение « Элва>> ежегодно 
сбрасывает в ее воды оrФло 1 тонны железа, полутора тонн 
цинка , тонны меди и т .  д .  Нефтью пополняют этот грязный 
«коктейлЬ>> объекты теплового хозяйства города. 

Именно из-за этого запреrцено использование в рекреаци
онных целях уникальной зоны Черепашьего озера, которое по
лучает подпитку из реки Верэ. 

А ведь речка Верэ протекает в густонаселенном районе: 
города. Сколько же нужно ждать ее оздоровления? 

В другую, тоже маленькую речушку - Лочино, не где
нибудь, а в черте города, на глазах у всех, ежегодно сбрасы
вается около полутора миллионов кубометров неочиrценных 

сточных вод. 

<<Авторы>> этих сбросов - завод << Грузсельмаш», опытно-
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механичесний завод Министерства легной промышленности 
ГССР, автотранспортное предприятие NQ 4 Министерства ав
томобильного транспорта ГССР, Тбилиссная нефтебаза, Ли
лойсний номбинат отделочных материалов, завод железобетон
ных нонструнций .NQ 3 и другие, сливающие более 10 тонн 
нефтепродунтов, десятин тонн т. н. взвешенных веществ, ор
rаничесних загрязнителей. 

Свою антисанитарную <<лепту» в загрязнение рени вно
сят птицефабрина Госномсельхозпроизводства ГССР, Лилой
сная плодоовощная база Минплодоовощхоза ГССР и поселон 
завода « Грузсельмаш>> , нанализация нотарога очистных соору
жений не имеет. 

Здесь, на берегах речни Лочино, за последнее десятилетие 
снапились тысячи тонн обломнов железобетонных нонструнций 
�аводов железобетонных изделий NQ 2 и .NQ .3 , домостроитель
ного номбината, превративших берега рени в кладбище нерож
денных домов.  

'J'ут же тонны и тонны различного рода промытленного 
и бытового мусора, тысячи старых автопокрышек, ржавых ос
'Танков автотранспортных средств, строительных механизмов, 
почему-то не замеченных работниками <<Вторчермета:�> . 

В таком же плачевном состоянии находится и речка Диг
мула. 

В нее ежегодно сбрасывается более одного миллиона не
<>чищенных промытленных сточных вод села Вашлиджвари, а 
сама Дигмула наждый год сбрасывает непосредственно в Ry
py около 40 тонн нефтепродуктов, 50  тонн т. н. взвешенных 
частиц и других вредных ингредиентов. 

<<Творцы:�> этих безобразий - объенты Министерства 
строительства ГССР - автобаза NQ 1 управления механиза
ции .NQ 1 ,  парни механизации управления башенных иранов и 
свай, а танже номбината отделочных материалов Министер
·ства промстройматериалов ГССР. 

Отсюда же эту загрязненную воду без веяного разреше· 
ния жители поселна Дигоми забирают для орошения приуса· 
дебных участков, в частности собственных парнинов .  

Живут тут люди, выбрасывают мусор,  и его  горы растут 
и растут . 

Вот номбинат отделочных материалов. За 30 лет своего 

.существования он нанопил таное огромное ноличестно - ты

сячи тонн обломков резаного намня, наторое грозит вовсе пе· 
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ренрыть реку. А ведь это не просто отходы - это ценное 
сырье для строителей, ноторые постоянно ищут новые карье
ры, издалека возят инертный материал, несут огромные рас

ходы по его транспортировке, а рядом - целые горы, которые 
ниному не нужны. << Золотые горы»!  Сюда нужно тольно за
глянуть и . . .  организовать вывоз, да неному . . .  пона ! Ному-то та
ная идея не по душе. Лучше - По старинне. Но лучше ли? 
Сама жизнь дает резно отрицательный ответ. В аналогичном 
же положении тание мелние тбилисские реки, как Глданула, 
Хевдзмара, не говоря уже о Дампало, которая окончательно 
погибла на глазах одного поиоленин тбилисцев. 

На промышленно-транспортных предприятиях, располо
женных в бассейне таних реи, из года в год затягиваются ра
боты по внедрению систем повторно-оборотного водоснабже
ния, строительство выеоноэффективных водоочистных сооруже
ний, отсутствует культура эксплуатации существующих соору
жений. 

На заводе железобетонных изделий ,N'Q 3 в 1984 году за
вершена система оборотного водоснабжения арматурных це
хов стоимостью в 1 1 0 тыс. рублей, однако она не эксплуати· 
руется. 

На комбинате отделочных материалов в 1 983 году должна 
была войти в эксплуатацию система оборотного водоснабже
ния, но работы и сегодня не завершены. 

На автобазе J\l'q 1 треста <<Стройтранс» завершение работ 
по реконструнции предприятия предусматривалось в 1 984 го
ду, а они пока еще - в начальной стадии. 

На научно-произведетвенном объединении <<Элва» несколь
ко лет бездействует система нейтрализации сточных вод. 

Примеров аналогичного характера, к сожалению, много . 
Виновники таких преступных нарушений неоднократно нака
зывались .  23 ответственных руководителя за неблагополучие 
на их объектах оштрафованы Гаскомитетом ГССР по охране 

природы, т. е. почти ни один руководитель перечисленных 
объектов не избежал штрафа за нарушение требований зако
нодательства. Эти вопросы обсуждались на заседаниях район

ных и городеного Совета народных депутатов, материалы о 

состоянии малых рек поднимались в прессе, однако «воз и 

ныне таМ>> .  

П о  принципу, изложенному в докладе М .  С .  Горбачева' 

на совещании в ЦН НПСС по вопросам ускорения научно-тех-
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ничееного прогресса, совершенно очевидно, что << • •  . Предстоя
щая работа - это не латание дыр, не простое соединение или 
дробление организаций, перестановна работников из кресла в 
кресло. Решать вопросы совершенствования организационной 
структуры надо смело, обоснованно , а главное - комплексно 
и только комплексно - от высших до низовых звеньев, как по 
вертикали, так и по горизонтали». 

Исходя из этого, в настоящее время Государственный ко
митет Грузинской ССР по охране природы взял на себя 
важную организационную миссию. Заключается она в том, что
бы привлечь все население республики в глубоко патриотиче
ское движение под девизом «Малым рекам - большую жизнь». 
А это значит, что на протяжении семи-восьми месяцев все 
трудовые коллективы предприятий, загрязняющих малые ре
ки, сами, своими силами будут расчищать образовавшиеся 
завалы отходов. Работники этих предприятий должны возвра
тить к жизни реки, которым они нанесли вред. Итоги этой 
огромной работы будут подведены в июне 1986 года, когда 
обычно в Грузии проводится традиционный месячник охраны 
природы, а этот, по счету уже седьмой, - целиком будет за· 
нят проблемами малых рек республики. Словом, работы 
предстоит много . Но эта деятельность на пользу природе бу
дет одновременно играть и другую, не менее важную, вос
питательную роль, поднимая сознание людей, прививая им 
любовь к родной природе. 

На многие вопросы мы получили ответы в выступлении де
путатов на проходившей в июне с. г. третьей сессии Верхов
ного Совета СССР. 

Ведь совершенно очевидно сегодня, что не может быть 
четко организованной, действенной охраны природы без утвер· 
ждения нового типа мышления - широкого, дальновидного, 
честного, что само собой подразумевает хозяйский, государст· 
венный подход к проблеме. 

В эпоху все возрастающих темпов научно-технического 
прогресса необходимо понять, усвоить, что окружающая нас 
природа сегодня вовсе не та, что была во времена наших от
цов и дедов, хотя все это было совсем недавно, на нашей а 
вами памяти. Природа уже не так богата и вовсе не так неис· 
черпаема, как казалось хотя бы в начале и даже в середине 
века. И наша обязанность сейчас уже не столько бороться с 

ней, сколько защищать, оберегать, помогать. 
Особое внимание должно быть сосредоточено на пропа-
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ганде природоведчесних знаний потому, что трудно любить то, 
что не знаешь, и тем более невозможно защищать, не зная, 
что именно защищаешь. 

* * * 

Горы золы, огромные отвалы, большая заболоченная тер
ритория, от которой рыжие ручейки стенают в реку Губисцна
ли и активно загрязняют ее, а горы золы растут. Их увеличи
вают самосвалы, доставляющие новые десятки тонн ежедневно. 

Такую неприглядную картину на 14 гектарах земли мож
но увидеть рядом с Нутаиссним автозаводом. Этой золы нано
пилось уже около одного миллиона тонн, и она все прибывает, 
основательно припудривая и ближние и дальние подступы, за
грязняя на много нилометров воздушный бассейн. 

Не первый год существует эта нигде не зарегистрирован
ная копилка отходов Нутаиссного автозавода, который еже
годно пополняет ее не менее, чем на 40 тысяч тонн. 

Применяемый, но явно не оправдавший себя метод гидро
транспортировки золы, в свою очередь, заболачивает мест
ность от 20 до 100 метров и образует грязные стони, непо
средственно сбрасываемые в реку Губисцнали, которая уно
сит их далеко. . .  в море. 

Разработанная методика гидратранспортировки не оправ
дала себя. Очевидно, что лучше всего использовать эти отхо
ды каи сырье для промышленности стройматериалов в каче
стве добавок в цементной промышленности. 

Но почему же оно не используется? Ведь горы золы ра
стут.  40 тысяч тонн выбрасывается ежегодно, засоряется ок
ружающая среда. 

Итак, есть отходы, которые загрязняют окружающую 
среду, есть и настоятельная необходимость с выгодой исполь
зовать их в качестве вторичного сырья, что решит и главную 
проблему - проблему оздоровления окружающей среды. 

Ного тут ни спроси, все знают, что из этих отходов мож
но делать и кирпичи, и строительные, облицовочные плиты, 
которые находят широкое применение в народном хозяйстве. 
Но на автозаводе, видимо, забыли, что экалогичное рождается 
из экономичного. И наоборот. А оба эти понятия связаны не
разрывно. 

Наверное, трудно представить себе законченный строитель
ством мост, на который затрачены большие средства, а авто
машины и люди обходят его и по старинке преодолевают ре· 
ку вброд . . .  А вот реальные, по всем документам сданные в 
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энсnлуатацию, но фактически не работающие очистные соору
жения, на которые затрачены огромные средства, материалы, 
время, нервы. . .  И это - на nоверку, оказывается, факт 
не единичный. 

Да, появились у нас даже тание специалисты: построил, 
не довел дело до нонца, nообещал исправить недоделни и ... по
шел строить по тому же принципу следующий объект,  второй. 
третий, десятый: благо нинто не интересуется-работает соору
жение или нет, а зарплата идет . . .  

В биографии треста NQ 2 бывшего Минсельстроя таких, с 

позволения сназать, объектов даже nри выборочной nроверне 
оназалось множество - почти все. И специализируется на та
ком хроническом браке уnравляющий трестом М 2 А. Да
хундаридзе, которому все нипочем: наломал дров и пошел 
дальше .. . 

Е;ще в 1 977  году очистные сооружения Маглакского вин
завода Госномвинпрома ГССР стоимостью 38 1 тыс. рублей дол
жны были вступить в строй .  Однано государственная приемоч
ная номиссия составила акт о недоделнах и установила срок 
их устранения - III квартал 1 978 года. 

Но строители уш;rи, а недоделни остались. Очистные со
оружения до сих пор бездействуют, сбросы винзавода отрав
ляют онружающую среду, а трест NQ 2 и его управляющий пре
споr�ойно занимаются созданием новых неработающих объек
тов. 

Ни решения Цхалтубского горисполкома, которые выноси
лись дважды, в 1 980 и в 1 982 годах, ни обсуждение органами 
народного контроля, ни обсуждение вопроса на бюро Цхалтуб.о 
сного горнома партии, ни проверна республинансного Номитета 
народного контроля, Госномприроды и Минздрава ГССР в 
июне 1 984 года результатов не дали. Управляющий трестом 
NQ 2 А. Дахундаридзе занял круговую оборону. 

Стоимость очистных сооружений Самтредсного птицевод
чеснога совхоза - 280 тыс. руб. Год их рождения- 1 979. Ав
тор - трест NQ 2. До сегодняшнего дня сооружения не работа
ют. Стоимость очистных сооружений Шромсной ( 1 974 г. )  и 
Бахвеной ( 1 981  г . )  чайных фабрин - 1 28 тыс. руб . Между тем 
сооружения не работали ни одного дня. 

В нерабочем же состоянии находятся очистные сооруже
ния Ланчхутсной чайной фабрики NQ 2, стоимость их-110 тыс. 

руб . ,  а неработающей Махарадзевсной чайной фабрики -
1 60 тыс. рублей и т. д. Тысячи, сотни тысяч рублей снлады
ваются в миллионы, затраченные государством по милости 
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треста .NQ 2 и его управляющего впустую, а предприя
тия, для которых строились эти объекты, на протяжении ряда 
лет по вине А. Дахундаридзе наносят все возрастающий 
ущерб рекам республики, загря:шяя их неочищенными сточны
ми водами. 

За такие «художества» придется ответить перед госу
дарством сполна. 

Перед партией, государством, всем народом встает се
годня целый комплене важных задач. Это переход на рельсы 
интенсивного развития экономики, осуществление струнтурной 
перестройки производства, внедрение эффективных форм уп
равления, организации и стимулирования труда, дальнейшее 
повышение благосостояния .людей, укрепление обороноспособ
ности страны. 

А прирадоохранные службы должны постоянно идти 
впереди событий, опираясь на научные прогнозы, уметь ви
деть всю экологическую ситуацию в неразрывном, как сама 
природа, комплексе, в единой диалектической взаимосвязи, 
рассматривать вопросы охраны природы через призму обще
народного, государственного интереса. 

И всегда помнить: природа, щедро отдавая людям свои 
богатства, ждет от них взаимности . 

• 



I(РИТИКА 
и _{!_�ТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

Георrий МАРГВЕЛАШВИЛИ 

ШТРИХИ 
К АВУМ 

ПОРТРЕТАМ 

МРАВАЛЖАМИЕР, АННА, 
-=-"" -·��UZQ:L - &Щ МНОГИЕ ЛЕТА! 

1946 год: естественный энтузиазм и всеобщий nодъем от
воевавшей страны,  несмотря на незажившие еще раны и 
неутихшую боль, воnреки ограбленному войной облику ок
ружающ�й яви. Но не возьмем греха на душу и не станем ут
верждать, что советская, в том числе грузинская nоэзия не 
выразила должным образом эти настроения и этот nодъем, 
это удивительное сочетание ликования, надежд и реальной дей

ствительности с ее тысячами тысяч задач и nроблем. Но чи
'l'аТЕльский слух улавливал большей частью справе:дливую и 
громную славу героям и полководцам, а одам и гимнам вряд 

JIИ было под силу со всею глубиной и естественной раско
ванностью nередать счастливый -тот выдох 8 вольный напев 



хотя бт.т одного малого заповедного края великой страны, на
пев, в котором с непосредственностью пробудившейся приро
ды были бы явлены в лад человеческим душам зазвучавшие 
многоrолосье тысячелетних скал, столетних дубов, зеленых 
побегов, симфония корней и детская радость <<чиамарии� -
божьей I.оровки. И еслп день и час истории, в честь ноторых 
у нас. в Гру�ши, со времен Руставели провозглашали руста
велевснос :же - «Зло повержено извечно торжествующим доб
ром», l'CШI, повторяем, такой час истории достоин был, нак 
rовори:пт F:старь, явленного свыше дара - к этому как раз 
дню, н этому часу приуроченного, - то таним именно даром 
п она;::аJюсь внезапное появление на небосилоне грузиненой 
поэзии ы�<:пою 1946 года новой ярчайшей звезды, имя кото
рой Анна Наландадзе. ,.. 

Нрестным отцом ее no npa13y считается Симон Чинова
ни - 1огдашний руководитель грузинской писательсной ор
ганизгпии. устроивший читну стихов ниному не ведомого поэ
та. Неоценима и первооткрывательская миссия Георгия Нат
рашnили и Дмитрия Бенашвили. Очевидцы и свидетели того 
чудесного дня в зале заседаний Союза писателей Грузии и 
nоныне, кан легенду, передают рассказ о впечатлении, про
извr;\еiшом выступлением девушки, которой тогда едва ис· 
nолнился дн<•;:;цать один год... В благоговейно затаившемел 
за.:те зr;учал ее тихий, скромный, благородный голос. И в 
раскрыты�; настЕжь окна будто залетели ветры радостных 
сторон, неся с собою и напевы Rолыбельной, и сердечный 
сказ, rюведанный чинарой, и ароматы лугов Нартли . . .  Про
ниили сюда и хрупкие лилии, и виноградные плети, и даже 
олени с боJJьшими рогами, а то и сиянье больших снегов 
ТетпуJiьда... И вновь все наnоминало и nризывало, нак бы 
явлнJю еще раз чудо рождения «Сулико>> и nолета Мерани, 
воскрешало дыханье важаnшавеловсних Алуды и Лелы, и 
отовсюду, со всех сторон, а главное, из глубины сердец и 
душ зазвучала рефреном к наждому видению страна Григала 
Ор(Jеаи&ни, полтора столетия лелеемая грузином - <<Где 
же ещ,� Грузия другая?>> Эти стихи Анны - «Грузия nре
красная» - в тот же день будут подхвачены тбилисцами и 
не просто заучены наизусть, а, переложеиные на дивный 
мотив - не Rомnозитсрами, нет, - nросто молодыми тог
да р ебя1 ами Темино Чиргадз� и Тема Нацвлишвили, - ста
нут ра\:nеваться по всему городу и дальше - по всей Гру
зии. И тан <в:е, нан сназна, ноторую nрошелестела чинара, 
ИJIИ ы1ве:юrnая ветернам нол:ыбельная nривели нас к обли-
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ну и образу родимой Грузии, - доверительный разговор 
поэта с божьей коровкой обернулся лирич�ской исповедью 

о BfJJIШoй радости Победы. Так родилось одно из лучших и 
человсчнейших поэтических творений, посвященных Дню 
Победы советского народа в Великой Отечественной войне: 

О, медлительная побелка 
этих яблоневых лепестков! 

Так здравствуй, победа, 
побе)l.а, 
победа во веки веков! 
Выхо)I.И, чиамария, празднуй, 

тонко крылышками трубя. 
Мои руки совсем не опасны 
мои руки ласкают тебя. 
Возмужавшей земле обожженной 
не управиться с новой травой. 
Где наш враг? Он лежит, пораженвый 
справедливой и меткой стрелой. 
Чиамария, как мы тужили, 
как мы плакали, rope терnя, 
но смеется rерой Цицишвили, 
защитивший меня и тебя. 
Ч иамария, мир, а не горе! 
И, вступая в привычки труда, 
тут степенно пройдется Никора, 
и воскреснет за ним борозда. 

Это стихотворение позжЕ\ было переведепо Беллой Ах
ма;:с ... ·шной, сделавшей достоянием миллионов первую книгу 
Анны Наландадзе. Я помню восхищение подвижничеством 
русского поэта , наперебой выражаемое Симосюм Чиковани 

й Павле Ингороква при виде сияния звезды Анны на ино
язычной орбите. Говорю же я об этом, так как хочу пре_до· 
станить слово именно ей, Белпе Ахмадулиной, не только в 

.:воих стихах и переводах, но и в благодарственной проз� 
постигшей натуру и облик своего грузинского друга и люби
мого поэта - Анны Наландадзе: 

<,JJюди, оснащенные высшим даром, имеют свойство 

дарить нам себя и других. Сиял д�нь весны, Симон был жив 
и здоров, но подарки еще не иссянли, и Симон восклицал: 
<' Нацо, ты не знаешь Анны, но ты узнаешь: Анна - nре
:красна!>.>. Н вечеру я уж� знала. что Анна - пренрасный, 
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бc•.'IЫIJOh поэт, и ее язьш, собственный, ведомый тольно ей, 
не меньше всего грузииеного язьша по объему и преле
сти звучания. На нрайнем исходе дня пришла маленьная 
Анна, маленьная, говорю, потому, что облин ее поразил и 
растрогал меня хрупностью очертаний , серьезнейшей сиром
ностыо и тишиной - о, такие не суетятся, мыслят и го
ворят лишь впопад и не совершают лишних поступнов . По
том, в Моснве, в счастливом уединении, я переводила стихо
творения Анны Rаландадзе. .. Спасибо, Анна, - я наслажда
лась. В тесной намнате с зелеными обоями плыли облана 
Хетты, Мидии, Урарту, боярышнин шелестел, витали име
на земли: Бетания, Шиомгвиме, Орцхали... Анна была оче
видна и воздушно чиста, и снолыю Грузии сосредоточено и 
свободно помещено в Анне! . .  Анна, ногда живет и пишет, ча
сто принимает себя за растения земли: за травинну, за ве
точну чинары,  за соцветие магнолии, за безымянный стебе
лен. Что ж, она, видимо, из них, из чистейших земных nро
растаний, не знающих зла и норысти, имеющих в виду лишь 
:зеленеть на благо глазам, даже под небрежной ногой незор
ного прохожего, - лишь зеленеть победно н милосердно . . .  >> 

Удивительна цельность мира и мировоеприятия Анны 
На.1андадзе, вмещающих, обнимающих и ветну сирени в 
своем городе и Злату уличну в Праге , и нартиву Пахитоно
ва <,Вечер в Нормандию> и древнегрузинсине фресни, и об
.пнr; татарни-девушин в Тбилиси и судьбу нровно близиого 
поэта Ладо Асатиани, и эпитафию Давида Строителя и звуни 
«Прощальной симфонию> Гайдна, и заботу о беспомощной 
фиалне и радость первого дня свободы Назыма Хинмета, 
вырвавшегося из тюремных застеннов, и грустную тень Ни
шшы Пиросмани, и синие горы менсинансного художника 
Ромеро Оросно, увиденные на выставне в Праге , и мельницу 
!i::t речке Губазоули, а над нею, за горизонтом, снег аджаро
rурийских гор, и безграничную неохватность просторов всей 
нашей страны, в честь наторой поэт провозглашает свою 
nоэт11чесную здравицу: 
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Горам и ущельям, низу и долу, 

каждому деревцу во дворе, 
В_олге твоей, и Днепру, и Дону, 
Сыр-Дарье и Аму-Дарье . . . 

Твоим строителям неутомимым, 

реке, и речке, и каждой струе, 

тебе, овеянной светом и миром, 



тебе, моей дорогой стране, 
1\'Iравалжамиер, многие лета! 

(Перевод Б. Ахмадулиной). 

Юрий Суровцен - один из лучших в русской иритиие 
знатоков и ценителей грузиненой nоэзии -- таи охараитери
.:оова:I душевный и духовный диаnазон лирнии Анны Rалан
д<.:дзе Р своем эссе, nосвященном ей: <<Единство этих двух 
·�тремлений человечесной, жененой души - счастье nри
нять от друга заботу о себе и радость nомочь другу -
пронизывает все лучшее, что наnисано nоэтессой, составляет 
rлавную этическую «тайну» обаяния ее лириии». 

Этииа nоэзии Анны Rаландадзе, nри всем неотразимом 
обаянии ее лиризма, бесномnромиссна и мужественна. Таи, 
на исходе nятидесятых годов, в пору настуnившего nрилива 
(Jдаготворных nреображений, она обратилась и теме, :казалось 
бы, исторической, но до предела, до треnета, до боли на
сыщенной страстями и раздумьями этой nоры. Она всnом
нила СУР<:>ВУЮ эnитафию, наnисанную себе же одним из са
мых гуманных и мудРых правителей средневеновья, суровый 
npиro"!op, вnолне несправедливый по тем временам, но зву
чащий мудро и благородно в своей историчесной и фююсоф
сной nровиденциальности, и nрономментировала этот приго
вор с :,сриой оглядкой на <<истинно грешных, утративших 
трезвость ума и спонойствие сердца, мятущихся тщетно». 
Стихи этп были озаглавлены начальной же их страной -
<,,.,·Iолю вас, nоприте безжалостно грудь самодержца!>> В 
nервой и rrоследней строфах стихотворения был nерефрази
ровач 1\Юнолог царя-поэта, а между ними было заключено 
обршцt·ние и нему: 

Молю вас, поприте безжалостно грудь самодержца! 
Даруйте мне милость! 
Внемлите веленью Давидова сердца -
Оно истомилось! 
Могильные плиты топчите, корчуйте 
С лозой виноградной! . . 

- О 1щрь! За какие грехи и причуды 
Ты требуешь кары и оросишь награды? 
С родною землею ты сросся и свыкся 
И в счастье, и в бедах, 
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Раздвинув пределы ее от дубрав Никопсийских 
До высей Дербент&. 
И.чь это смиренье властей предержащих, 
Что хуже гордыни? 
И если ты грешен, мой царственный пращур, 
Что делать отныне 

Всем истинно грешным, утратившим трезвость ума 
и спокойствие сердца, 

Мятущимся тщетно? 

- Молю вас, попр�tте безжалостно грудь самодержца, 
Молю вас об этом .... 

(Перевод мой. - Г. М.) 

Это были мужественные стихи. И, нонечно же, бесно
нечно прав был наш Гурам Асатиани, ногда позднее, имея 
в виду затянувшуюся nолосу засилья в нашей реелублине 
негативных явлений и справедливо расширяя нруг nеречис
лясмых обычно произведений, противостоявших этому за
силью, уназывал на особую роль большой и истинной поэ
зии и подчернивал, что в годы, ногда «Пульт стяжательства 
и наживы принял особо омерзительные формы, Анна Rа
ландадзе своей поэзией олиц�творяла идеал духовной высо
ты, чистоты и беснорыстия. Самими нормами своего твор
чесного и жизненного поведения она была живым упором 
тем, нто не смог противостоять низним и порочным соблаз
нам•. Это тоже было мужество - мужество благого пр им е
ра. Но Анна Rаландадзе (мне уже прююдилось раньше об 
этом писать) ниногда н� принрывалась заимствованным щи
том муженой мужественности. Ее бесстрашие всегда остава
лось женственным. Поэтому оно сназалось во всех ее, са
мых женених и обнаженно-исповедальных, беззащитных в 
своей доверительности, стихах. Ведь это �е же строни: 
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Не загорайся слишком близко, 
Передрассветная звезда, 
Чтоб жарким взглядом василиска 
Не обожгла меня беда. 

Ты видишь, в страхе и смятенье 
К тебе я руки подняла, 
И пал и  на вqду две теин, 
Как два по)l.резаииых крЫJJа. 
Не говори, что он исполнен 



Особых таинств - этот час, 
И светлое мое безволье 
Не попирай, ожесточась. 
Не завлекай меня надеждой, 
Не обволакивай мечтой, 

Оставь меня опять невеждой, 
Не ведающей тайны той. 

(Перевод мой. - Г. М. ) 

Откуда она пришла? Какова ее поэтическая родослов
на.н? Сра:<у же оговоримся, что изначальная, с первых же 
c'�'ruк литературного дебюта явленная самобытность и ориги
нальность поэтического мира и самого стиха Анны Rалан
дадзе, его строя и лада исключали и исключают разговор 
о каких-либо, хотя бы самых благородных и благотворных 
влияниях. Речь может идти лишь о почве и атмосфере, 
вскормивших и воспитавших ее уникальный дар. И тут, ко
нечно, можно говорить об избирательном сродстве с теми 
или иными участками этой родимой почвы, о тех или иных 
... �нjтиJv.атичесних участках> этой родной атмосферы. Я, ес
'fественно, не буду говорить об универсальных руставелев
ских истонах, питающих все жизнестойкое и высокое духом 
в грузинской культуре, но, сокращая историческую дистан
цию, назову Давида Гурамишвили и грузинских романтиков, 
Аr<акия Церетели и Важа Пшавела, Якоба Гогебашвили с 
�ги <'Деда эна> (<<Родная речь>>) и « Бунебис нарИ>> («Врата 
nриродЫ>> ), знаменитые детские журналы начала вена -
-«;i,жеджилИ>> и «Накадули>>, поэзию Шио Мгвимели, <<веч
ное присутствие> Галактиона Табидзе и - совсем уже близ-
1Ю - родное дыхание Ладо Асатиани. Е1СЛИ же говорить об 
общах культурных истонах, то нельзя обойти ни древнегру
:шrtскую, в том числе духовную и летописную, литературу, 
ни фольнлор, а в пределах нашего времени - миссию Ти
циана Табидзе, Георгия Леонидзе и Симона Чиковани. 

Анна Rаландадзе явилась еще одним подтверждением 
неиссякаемости, неисчерпаемости, бессмертия грузинского 
феномена, грузинской культуры, грузиненой поэзии и их ге
ниального субстрата-первоосновы - грузинского язына, гру
зинской речи. Более того, само чудо явления Анны не мо
жет быть объяснено без своего рода невидимого глазу, под
спудного, сокровенного «соавторства� породившего ее на
рода и его многовековой культуры. 
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1\нна Rаландадзе сразу заявила о себе нак о зрелом 
nоэте. Долго даже бытовало мнение, что ее изначальные 
цельность и совершенство исключали якобы дальнейшее 
nоэтическое, что ли, развитие ее стиха. Но, разумеется, это не 
так }'же nшавский цинл середины nятидесятых годов обоз
пачшi резко очерченную особую сферу ее новых возможно
стей и nристрастий, а философская (условно говоря) лирина 
шестидесятых-семидесятых годов (с nрисущей ей умерен
ной и благородной архаизацией стиля) открыла нсизведан
Ньiе для новой грузиненой поэзии, хотя подирепленные глу
боними генетическими :корнями, глубины нравственных раз
�умий. Совершенно особого поэтического решения требовала 
и область, выводящая за собственно грузинсЬ'о.ю и даже об
щесоюзные рубежи, на мировые nростары - и в географи
ческом, и в историческом смысле этого понятия. Кристаль
ная простота и прозрачность одного (особенно раннего) по
тона лирнии Анны Rаландадзе нерасторжима с т®ением бо
ле� сложной образной и язьшовой стихии иных (чаще -

бoJJec поздних) свершений в ее nоэзии. Но главное - везде 
и всегда торжествуют в ней, у нее высшая человечность, 
доброта и натуральность. милосердие и стойкость, сердеч
пос1ь и мужественность. И оnять-тани, раз мой голос возвы
сп;rся: до тона неnрикрытого восторrа и nочитания, я вновь 
передам слово Белле Ахмадулиной, чтоб она, на этот раз 
Анне посвященными стихами. выразила нашу .13сеобщую и 
неизбывную н ней любовь, а значит, и nонимание: 
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Вот мы - соучастники сборищ. 
Вот Анна - сообщник природы, 
всего, с чем вовеки не споришь, 
лишь смотришь - мгновенья и годы. 
У трав, у луны, у тумана 
и малого нет недостатка. 
И я понимаю, что Анна -
явленье того же порядка . . .  

. . .  По3вольте спросить вас: а ра3ве 
ваш стих - не такая ж 3агадка, 
как встреча Куры и Арагви 
бли3 Мцхета во время 3аката? 
Как ати прекрасные реки 
слились для иного 3Наченьн, 
так вашей единственно!\ ре11и 
иерасторжимы теченья. 



В ней чудно слова уцелели, 
сколь есть их у Грузии милой, 
и раньше - до Свети-Цховели, 
и дальше - за нашей могилой . . . 

. . . Слагала душа потаенно 
свой шелест, в награду за это 
присутствие Галактиона 
равнялось избытку рассвета . . .  
... И я помышляла: покуда 
соседом той тени не стану, 
дай, жизнь, отслужить твое чудо, 
ту ночь, и то утро, и Анну . . .  

ВЕЧНЫЙ ДУХ ЛЮБВИ И МЯТЕЖА 
Одну из своих книг Шота Нишнианидзе озаглавил 

весьма знаменательно - «Зеленый год�. Зеленый цвет 
- это извечный символ цветения и обновления, но он 
указывает нам и на образ дороги, открытой для движения -
отсюда ведь само понятие так называемой <<Зеленой улицы�. 
И оба этих символических смысла как нельзя больше соот
ветствуют самой сути поэзии Шота Нишнианидзе, которой 
свойственны и страсть к постоянному обновлению, и жажда: 
стремительного, неуклонного движения вперед. 

И следует подч�ркнуть, что обновление поэзии или 
поэтическое обновление дано здесь нам не как самодовлею
щее и замкну'IОе в себе явление, а как отражение или вы
ражение, даже порождение, а порою и предвосхищение то
го процесса обновления и перестройки, нового расцвета и 
продвижения вперед, которым была охвачена родина поэ

та, его родная земля на одном из важнейших этапов ее 
современного исторического бытия. 

Разумеется, и до этого грузинская советская поэзия с 
ч:естью выполняла свой гражданский и моральный долг пе
ре;а; Родиной и народом. Более тоr.о, именно она, вместе с 
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-другими иснусствами, сберегла тот нравственный запас и 
rраждансний запал, ноторые оназались столь н месту в ус
ловиях обновляющегося общественного илимата в нашей рес
публике. Но заиономерно и то, что новый этап нашей жизни 
со всей натегоричностью потребовал особого напряжения всех 
f\УХОвных, в том числе и поэтичесних, сил народа. И Шота 
Нишнианидзе был одним из тех, нто первым стилиинулея на 
:этот зов времени и без нолебаний занял свое место в его 
роэтичесном авангарде. 

А у него, нан у художнина, нан у поэта, были для это
го, прямо можно сназать, наготове душа и сердце, разум и 
талант, совесть и мастерство. Это те свойства самой поэти
чесной натуры, ноторые сразу же обеспечили Шота Нишниа
�идзе особое, лишь ему предназначенное место в новой гру
зиненой поэзии, нан тольно он в нее вошел. Это были и 

,есть твердость харантера, цельность и четная, почти снульп
.турная зримость и очерченнесть его внутренней природы, 
.это - редкий дар воплощения в рамках лирического произве. 
дения эпического по сути мировоеприятия и вообще ред-
IШЙ для лирика талант пластического живописания в соче

. тании с мощью, щедростью и естественностью речевой, языно
во-музьшальной стихии стиха. Эти качества роднят его не 

. то.'IЬRО с народно-поэтичесними истонами, но и с некоторыми 
LJертами и традициями ряда избранных предшественников 
в грузиненой советеной поэзии. И тут пора, наверное, на

. звать имена тех грузинених поэтов, достойным и блистатель
НЬПII продолжателем поэтичеснсй линии :которых стал Шота 
Ниашианидзе при всей оригинальности и неповторимости 

. своего личного поэтичесного феномена. Это тание разные 
поэты, кан Тициан Табидзе, Георгий Леонидзе и в извест
ной мере Лада Асатиани. Роднит их обнаженность лириче

, сной струны, даже незащищенность ее и, главное, мощный 
эпический заряд лирического монолога, наторому вовсе не 

. обязательно обрести жанровую форму эпичесной поэмы -
образ мира настолько слит с душою поэта, что его исповедь 

_ уже становится и отражением этого мира. И тут поражает 
широта, многоохватность, многомерность этого вмещенного 
l':ш.зом и сердцем поэта мира. В душе поэта нан бы моби
.'!ИЗ')ваны времена и эпохи, история и современность, даже 

. будущее призвано для участия в решении насущных задач. 
Это -- вертиналь глубинная, а ширь - народы и страны, 

_ поэты и герои разных стран и времен - от Гомера до 
'Уитмена, от Сервантеса до Гарсиа Лорни, от Байрона до Му-
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сы Джалиля, от Ильи Муромца до Гавроша, от грузинского 
nредтечи Сусанина Тевдорэ до самоотверженного про
фессора Жордания, от «Моисея>> Микеланджело до Яноша 
Норчака, отдавшего свою жизнь за детей и погибшего вме
сте с ними в газовой камере фашистского лагеря. И все 

это - выстрадано, с кровью сердца, как сугубо личное. 
нак собственная судьба, и с широтой истинно грузинского 
духа, вмещающего в малое пространство отведенной ему зем-

ли бесконечность всечеловеческого бытия, его радости и бо
ли, создавшего как самых любимых своих национальных ге

роев арабов Автандила и Тинатин, персов Тариэла и Нестан
Дареджан, армянку IIIушаник и многих других сыновей и 

дочерей планеты Земля. А иноnлеменные герои Важа Пша
вела и Александра Назбеги, не говоря о традициях грузин-

ской советской литературы? Вот на какую благодатную и 
благородную почву опирается Шота Нишнианидзе. Не уди-

вительно, что его стихи с такой охотой переводят на языки 
братских народов Союза и за рубежом. И читатель, постиг

ший эту высшую интернациональную правду поэзии люби
мого поэта, не удивля�тся, а радуется, как старому .знако-

мому, скажем, Дон Нихоту, который на страницах книги Шо
та Нишнианидзе оказывается не гостем, а старожилом име-

ретинского нрая, родного и близкого нам по повестям Да
вида Нлдиашвили Симонети: 

В рассветной Имеретин 
Чудесная картина. 
Там Дон Кихот в берете 
Возник в дыму камина. 

Совсем здесь на Испанию 
Похоже: вива, вива! 
И радость и страдание 
Здесь одного пошиба. 

Ламанча, ваша, ваша! 
И вива Симонети! 
Ведь ты, Ламанча, наша, 
И на одном мы свете! 

И радость машет крыльями. 
И сердцу легок груз ее, 
Ламанча Клдиашвилева, 
Сервантесова Грузия! 

(Перевод Д. Самойлова). 

Это удивительное умение - давать вечную прописку 

в своей грузинской душе и в своем грузинском стихе явл�

ниям и событиям, героям и персонажаl\1 иных времен и 
иных земель - с особой силой сказалось на материале не-
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'измеримо более близнам поэту, но все же совпавшем с его 
детством и отрочеством. Я имею в виду Велиную Отечест
венную войну советенога народа. Он был двенадцатилетним 
мальчишной , ногда она началась . А в стихах поэта война 

_встает тан, нан могла бы явиться лишь под пером поэта
,фронтовина . И верно писал об этом чуде Лев Озеров: <<Вой
на запенлась на теле поэзии Шота Нишнианидзе. Подчас 

. его строни напоминают рваные линии онопав и блиндажей . 

. Он чувствует время. И передает его в воспаленных странах 
своих. Это не мрамор , а боль . . .  >> И нритин перефразирует 
применительно н Шота Нишнианидзе слова ·Маяновсного : 
<<Поэт пишет не о войне, а войною, не о мире, а миром. Это 
скорее даже не тема, а пафос творчества, его атмосфера» . 

Но продолжим. Так же, нан естествен у него переход 
. от всйны н миру, на тано:vr же едином дыхании возникает в 
поэзии Шота Нишнианидзе мотив защиты мира от возможной 

_войны, мотив необходимсети сделать ее невозюожной:  

О мое поколение! Ты - виноградник бессмертный . 
Мь: не просто стареем, взирая на мир из окна. 
Мы, наверно, затем и живем , чтобы стала последней 
Та м11нувшая, не забытая нами война. 

(Перевод Б. Окуджава) .  

<<Взирать на мир из окна>> - вот на что не способен 
·-rпота Нишнианидзе нигде и ниногда. Равнодушие и пассив-
ность - это не только его антиподы, они закляты2 его вра

- ги . И о чем бы ни шла речь - будь это «безноМС1;)НЫе>> со
бачин, которых вылавливают для с:vrертоубийства собачни

- ки-<<мефистофелИ>>, или атомные маньяки , готовые обречь 
на гибель чуть ли не всю планету или неугодную им ее по
ловину - поэт везде и всегда возвышает свой гневный 

_голос, голос любви к жизни, голос ненависти ко всему, �1то 
_ подавляет жизнь: 
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Пусть тебя не сломит недруг дерзкий. 
Ни измена друга, 
Ни навет. 
С верою -
Да-да, почти что детской! -
Нет! - скажи. 



И снова: - Нет и нет! 
Подымись в жестокую атаку, 
Совестью движенье укрепив, 
И свою великую отвагу 
[',оплоти в действительность и миф. 
Вот твой сто.'! - иди без проволоч1ш 
И, от нетерпения дрожа, 
Возроди в летучей вольной строчке 
Вечный дух любви и мя·тежа! 

(Перевод Ю. Ряшенцева). 

Вот передо мною лежит ннига избранных стихотворе
тшИ IJJoтa Нишнианидзе, удостоенная ныне Государственной 
rrремии СССР. Это уже третье лауреатство поэта : ведь за 
11шнувшее десятилетие он был увенчан таюке лаврами пре
мий имени Шота Руставели и Галактиона Табидзе. Это тро
rснратное подтверждение именно того, что позту воистину 
удалось <<возродить в летучей вольной строчке вечный дух 
дюбви и мятежа>> - любви rr Родине, к высшим человече
IСКИМ идеалам, призванным оберегать все истинно живое на 
·;;емле, и дух мятежа против всего бесчеловечного, бездар-
1iОГО, жестокого, фальшивого, лицемерного, деспотичесного, 
бездуховного . О, он по праву мог бы повторить от своего 
имени слова Маяновского: 

Ненавижу всяческую мертвеtfину! 
Обожаю всяческую жизнь! 

• 



Елена ЮДКОВСКАЯ 

IJ ЧАС 
OЖIJДAHI,IЯ 
АТАI\И ... 
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н АНАНУНЕ 30-летия: 
Победы над фашизмом 

мне поручили написать очерк 
о бывшей регулировщице 
военно - автомобильной до
роги, младшем сержанте 
Лидии Спивак. Зрительна 
припомнилея знакомый с 
детства снимок военного фо
токорреспонден т а Якова 
Рюмкина. . .  Юная регули
ровщица в туго стянутой 
ремнем гимнастерке, мал�нь
кий беретик кокетливо сдви
нут набок, и, как остановив
шееся мгновение - изящ
ный взмах флажками. За 
спиной у девушки - Бран
денбургские ворота и . . .  не
легкий путь к ним-от род
аого черниговского села по 
дорогам Крыма, Восточной 
Прусени и Польши, бессон
ные дежурства на перекрест
ках под шквальным обст
релом фашистской авиации. 
Знакомый снимок с лако
ничной, даже какой-то ро
мантично-символической над
лисью - <<Хозяйка Бран
денбургских ворот» . 

Н своему удивлению и 
стыду, я узнала, что «хо
зяйка» уже тридцать лет 
живет в моем родном горо
де Донецке, в пяти троллей
бусных остановках от до
ма моего детства . Впрочем, 
стоит ли удивляться? Для 
нас, детворы послевоенных 



лет, война назалась тольно муженим делом. Может быть, по• 
тому, что женщины сразу же сменили солдатские гимнастер
ни на довоенные платья и онунулись в мирный быт, будь это 
учеба, работа или семья. Может быть, потому, что у половины 
моих однокласснинов на фронте погибли отцы, и я не при
помню ни одного, у ного бы геройской смертью пала мать . А 
:может быть, потому, что долгие годы все нинафильмы и нни
ти о войне были чисто <<мужскиМИ>> . На фронт сбегали тольно 
1\1альчишни. В военных эшелонах ехали бритоголовые парни. 
Мужчины ходили в разведку, шли на воздушный таран, взры
-вали вражеские поезда . 'Герои наших улиц, мужчины еще дол-
1'.0 -ие расставались с гимнастернами, сапогами и.. . военным 
nрошлым. И когда время стерло с него глянец, не развеяв го
речи утрат, не иссушив надежд, оно стало памятью. И голо
,сом мужчины, поэта, память впервые вынесла приговор: <<АХ. 
]ВОйна, что ж ты, подлая, сделала ! •  (Б .  Окуджава ) .  Мужчина, 
;для ноторого смерть была ежедневной неотвратимостью, не 
J[!ОбОЯЛСЯ JJРИЗНаТЬСЯ: 

Когда на смерть идут - поют, 
а nеред этим 

можно плакать,
Ведь самый страшный час в бою -
Щ\С ожидания атаки. 

(Семен Гудзенко) 

Мужчины первыми поведали нам о своих фронтовь.__ по· 
.:другах - вначале робно, потом с нескрываемой болью и неж
ностью. Но еще долго оставалось что-то недосказанное, не· 
выявленное .  Ибо, нан писал А.  Блан в 1 9 1 8 году: <<"У худож
нина - все бытовое, житейское, быстро сменяющееся -
найдет свое выражение потом, ногда перегорит в жизни. Те
из нас, нто уцелеет, :кого не <<изомнет с налету вихорь шум· 
JIЫй• , онажутся властителями неисчислимых сокровищ>> .  Ду
маю, это высказывание поэта не нужно :корректировать, даже 
учитывая не тольно временной,  но и социально-общественный 
разрыв между гражданеной и Велиной Отечественной войнами. 
В это коротное, но очень динамичное междулетье выросло 
новое поколение, оформился и возмужал советский характер. 
Jfo духовные сонровища, прорвав плазму носности, безлико· 

.. сти и бездушия, остались прежними.  И одним из них, самым 
.;неистребимым, оназалась любовь. 

«Но почему любовь? ! Да потому что любовь самое бла-
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городное, самое светлое чувство, на ноторое способен чело� 
вен, любовь - венец человечества и вершина жизни. В люб· 
ви, нак в фокусе, высвечиваются эпохи, народы, общества. И 
облин участиинов Велиной Отечественной войны, их внутрен· 
ний мир, их харантеры ярче всего высветилисЪ и проявилисЪ 
в любви�.  - напишет спустя сорон лет после Победы грузин
сний писатель - фронтовин Георгий Цицишвили. Его послед· 
няя ннига, выпущенная в издательстве «Советсний пИсатель>>, 
называется <<Любовь поры нровавых дождей� и посвящается 
женщинам, участницам войны. Наверно, писатель чувствовал 
не тольно долг перед теми, кому посвящал ннигу, но и ответ
ственность современнина и участника <<Поры кровавых дож· 
дей>> . 

. . .  На бронепоезд, стоявший у прифронтовой станции, при· 

были две девушки-дальномерщицы, закончившие кратносроч
ные нурсы в блокадном Ленинграде ( «  . . .  И тебя настигнет по
ра сожаления!� ) .  Rомандование бронепоезда не снрывает свое
го недовольства таним пополнением. Женщина на фронте, а 
тем более на бронепоезде - в первые дни войны это казалось 
противоестественным. Не удивляет и недоверие бойцов :к 
«артиллеристам в юбнах>> ,  и одновременно волнение из-за по
явления девушен, единственных на бронепоезде. Не удиви· 
тельно, если бы девушни растерялись в первом бою .  И тогда 
не стали бitr они <<хозяйнами бронепоезда и верными товарища· 
ми�. не вызывали бы ни у бойцов, ни у командования чутко
сти, уважения и восторга. Тогда бы и не стоило о них писать? 
Стоило, потому что человен рождается для мира и к войне 
он не готовится. Но поколение Марины Нелидовой и Тони 
Еремеевой готовилось к войне с детства . 

. . . Они еще сидели за школьными партами, когда фа
шизм приговорил к смертной казни Эрнста Тельмана и Геор
гия Димитрова. Строчили нонспенты в институтских аудито
риях, когда инквизиция человечесного духа охватила Польшу 
и Чехослованию, а на Бранденбургеной площади, где спустя 
много лет взмахнет флажками их сверстница Лидия Спивак, 
фашисты сжигали книги их любимых писателей. Избрав мир
ные профессии, они готоnились н войне в кружках Осовиахи
ма, когда их отцы и старшие братья еражались в Испании. 
на Халхин-Голе, в Финляндии. Они готовились, зная, что им 
предстоит участвовать в самом невиданном и кровопролитном 
поединке двух идеологий и nсихологий. Об этом ни слова не 
сназано в книге Цицишвили. Но именно такая биография стра-
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ны была биографией Марины Нелидовой и Тони Еремеевой 
накануне их nервого боя. 

Действительно, nрекрасная физическая, духовная и nро-
4Jессиональная nодготовленность nомогала девуrпкам сnравлять
-ся с неженсними обязанностями на бронеnоезде. Недаром, гля
дя на четкую работу дальномерщиц в nервом бою, Хнедурели 
<<nроникался уважением, каким-то добрым чувством к этим 
.девушкам и к тем, кто их так хорошо nодготовил, да, навер
ное, не только их, а еще многих и многих» . Но человек -
nрежде всего индивидуальность . И особенно ярко nроявляется 
она nеред лицом опасности, где, казалось, мы все равны. Страх 
свойственен живому существу. Абсолютное бесстрашие -
патологично. Страшно было Марине Нелидовой идти на nо
,следнее задание, заранее зная, что ей предстоит ценой жиз. 
ни сnасти бронепоезд. Страшно было умирать в блокадном Ле· 
нинграде Лиде Нанериной («Дольше всего живет надежда» ) .  И 
у Марины, и у Лиды был выход: Марине - отnравить вместо 
себя наспех обученного бойца. Лиде - оставить в Ленингра
де старых родителей. Ни та, ни другая не сделали этого. Ro· 
нечно, уместно вспомнить о долге. Но ведь и понимание дол" 
га - тоже индивидуально . И Марина, и Лида выполнили свой 
долг, нак свойственно было их индивидуальности и в жизни, 

'И на краю ее. 
Наверно, здесь можно возразить емкой, все объясняющей 

истиной - «на войне, как на войне» .  Но как раз от .фронто
виков мы знаем, что на войне не все бывает, как на войне. 
-между боями случаются короткие передышки. И тогда чело· 
века одолевают мысли о доме, о семье, мечты о будущем, о 

неосуществленном. Но Марина Нелидова и на войне постоян
но мечтает, мечтает о своей будущей профессии, о непознанной 
"любви, обо всем, чем богата мирная жизнь . Это , скорей , свой
ство ее натуры. 

<<На войне» Хведурели, узнав, что в Ленинграде осталась 
любимая женщина, nробирается к ней через дорогу жизни, ко
торая есть и дорога смерти. <<На войне» выступают перед бой

�цами изможденные ленинградские артисты. Выстуnают, чтобы 
доставить им удовольствие .  Доведенные до крайнего истоще
ния, артисты отказываются от угощения, предложенного им 
перед нонцертом.  И во всем этом - благородство, интеллигент
ность человека, не сломленного ни голодом, ни неотвратимостью 
гибели. 

На войне (как не должно быть lf!a войне) <<устраивает» 
-свое благоnолучие подполковник Яхонтов, морально разлагая 
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nодчиненных ( <<Преображение>> ) .  На войне, наряду с незави· 
симостью и бескорыстием, уживается чинопочитание, соблюде· 
ние <<табеля о рангах>> .  Не против воинской дисциплины вое· 
стает капитан Нолоснов ( << Невезучий капитаН>> ) .  Опытный во
енный, поражавший всех безукоризненным чутьем артиллери
ста, он в любых обстоятельствах военной службы требует че
ловечности и от себя, и от подчиненных. Только подчиненны€" 
для него не безликая масса, а люди, личности, каждый в силу 
своих возможностей и умения выполняющий обязанности сол
дата . Ноласков не утверждает своего превосходства, не стре· 
мится к начальственной неприступности, но все единодушно 
признают его вожаком. Ногда вражеская артиллерия обруши· 
ла на его батарею град снарядов, он ,приказал всем бежать в 
укрытие и сам первый бросился к блиндажам. Позорно пря
таться в укрытие командиру. Но Нолоснов побежал первым. 
подавая пример остальным, а они знали, «что в его отважном 
сердце не было позорного страха» .  Победа не любой ценой, а 
ценой нак можно меньшего числа жертв .  Это одно из следст
вий его морального принципа, в основе которого - любовь и 
преданность товарищам по оружию. Шуткой и беспечностью 
старается он снять с бойцов напряжение после боя, чтобы вер· 
нуть их в обыденное состояние, самое естественное для че· 
ловека, по его мнению. А на войне это состояние возвращалось 
не только шуткой, но и водкой, на сей раз с позволения но
мандира. Прав или не прав Нолосков, дерзко отстаивающий 
свои действия и принципы перед генералом, - однозначно не 
ответишь. Беспринципно то, что в течение всех лет войны 
Ноласкова <<отмечали» не за храбрость и профессновальное 
ведение боя, а за подобные <<дерзостИ>> .  Ни орденов, ни по 
вышения в чине. И при этом капитан ни разу не изменил сво· 
им моральным установкам. 

Предваряя свои новеллы, автор устами своего соавтора 
и лирического героя Хнедурели предупреждает: << Не вздумайте 
искать в моих рассказах картин, написанных кистью худож
нина, - нет! Это фотографии, да еще отснятые фотографом
любителем» .  С уверенностью, от имени многих читателей и 
зрителей могу сназать, что ничто так не оказывает эмоцио-
нального воздействия, нак донументальный фант, запечатлен
ный в литературе или ниналентах о войне. Не все рождаютса 
храбрецами, не все приходили на фронт обученными военно
му делу. И верный фактам, Цицишвили создает безунориз· 
венные в своей достоверности художественные образы стар-
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шего лейтенанта Жирасова («Невеста, волки и я . . . '> )  и рядового 
Фрадкина («Дамский паринмахер'> ) .  

Надменный, бравирующий военной удалью старший лей
тенант Жирасов в первом же бою проявил непростительную 
для фронтовика трусость . У солдат это вызвало презрение.  И 
когда весь бронепоезд узнал о <<недуге'> Жирасова, его реши· 
ли отстранить от командования взводом и отправить в ре· 
зерв. Такое отчисление равносильно позору и духовной ги

·бели. А Жирасов незаменим как педагог и наставник солдат 
во время учения. Тонко и ненавязчиво, скрупулезно выстраи-

-вает автор цепь психологического перерождения Жирасова. По· 
, степенно исчезает показная лихость и надменность . Велиноду· 
шие солдат и командования заставляет его пересилять страх, 

-точна отсчета которого, по-видимому, -первый бой. Уже позже, 
после неудачной женитьбы, Жирасов признался другу, какие 
трагические последствия принес ему первый вражеский обст
рел. <<Все война, браток, скольних ребят она сгубила! Одних 
жизни лишила, а других подточила на корню - как меня. Ты 
думаешь, я один таной? Если бы! » .  Жирасов не один, ному 
героifство далось нелегной ценой. Ведь не цельнометалличе· 
сю-:е великаны, а обычные люди. наделенные человеческими 
слабостями, встали на защиту Родины. И сочувствие не ума· 
ляет уважения :к ним.  Напротив,  усиливается ненависть :к вой
н е ,  безжалостно разрушающей человечес:кую природу. 

Rрутым замесом симпатии, юмора, граничащего с гро
тес:ком, «лепит» Цицишвили обаятельный образ самого не
военного челове:ка хайма Фрадкина. Образ , :который по праву 
может занять достойное место в плеяде лучших литературных 
героев войны. Дамс:кий парикмахер Фрадкин в пятьдесят лет 
добровольно ушел на фронт. Он не был рожден героем, но стал 
им, незаметно, неприметно, не утратив самобытности. Цици
швили нигде впрямую не говорит об интернациональной спло
ченности нашей армии. Само собой разумеется, что она была 
-решающим фаитором победы. 

Трудно, а порой и невозможно писать о тех людях, о 

ноторых более соро:ка лет назад поведала муза блокадного Ле
:нинграда - Ольга Берггольц: 

О, наша месть - она еще в начале, 
мы длинный счет врагам прибереrли : 
мы отомстим за все, о чем молчали, 
за все, что скрыли от Большой Земли! j 
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Защитники Ленинграда, герои новелл Цицишвили, не 
знали еще тогда этих стихов .  Но смысл их был известен I\аа;
дому. И не было действенней приказа для них, чем взываю
щие к мести слезы и страдания непокоренного города. Бесст
растное физическое уничтожение противника - это лишь 
следствие мести. Истоки ее - в любви к родной стране, к: 
родному очагу, в верности общественным идеалам, товари
щам . . .  Война не иссушила любви ко всему вечно прекрасному, 
что сопутствует человеку в мирной жизни ( <<Пальма на севе· 
ре>> ). Для южанина Хнедурели эта пальма - импульс к воспо
минаниям. Но и для солдат она не только повод обрадовать и 
утешить своего командира.  Пальма - это символ прочного 
довоенного быта, разрушенного войной семейного уклада. И 
даже узнав, что пальма искусственная, бойцы ухаживают за 
ней, как за настоящей. И это поистине <<нас возвышающий 
обман» ! 

На маленькой железнодорожной станции Пупышево Хве· 
дурели случайно попадает в усадьбу княгини Багратиони . <<Со 
стен смотрели на меня святая Нина, просветительница Грузии, 
и царица Тамар>> . Это была встреча наяву с прошлым своего 
народа. И нака:1уне боя, который может оказаться для него 
последним, Хнедурели пытается узнать подробности о владель
цах усадьбы, собирает все оставшиеся реликвии, чтобы сохра
нить их для будущего ( <<Обрети ,  что ищешь! » ) .  Смертоносный 
огонь вражеских бомбардировщиков разрушил и усадьбу, и 
вокзал. Под одним из обломков погибла любимая девушка, ко
торой он не успел сказать о любви. Нак завещание, как бла
гословение на будущее, осталась ее фраза из записки - << Об
рети, что ищешь ! » 

Природу человеческих страстей анализировать значитель
но сложней, чем закономерность исторических событий, осо
бенно если эта природа проявляется со всеми ее пиками и 
падениями в самых экстремальных обстоятельствах. Но бу
дем называть вещи своими именами. Война - не просто экст
ремальные обстоятельства. Это антизакон, античеловечность. 
антиестественность . И даже она не в силах вытравить все, что 
присуще человеку. И если молодость поколения Георгия Ци· 
цишвили, ее будни выпали на <<час ожидания атакИ>> ,  то оно· 
вправе сказать словами майора Хведурели: << . . .  для любви не 
требуется какого-то особого, высвобожденного, что ли, време
ни и места - она всегда с нами, вернее, в нас. Любовь в нас: 
точно так же, как мозг и сердце>> . 
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Ч ТО греха таить - при 
малейшем сходстве двух 

художественных феноменов 
возникает соблазн вскрыть 
нечто более общее, внутрен
не объединяющее их. При 
этом, разумеется, надо ус
тоять против соблазна ис

кусственного уподобления. 

.: Семьдесят лет тому на
зад Д. С. Мережковский в 

известной своей книге <<Л. 
Толстой и Досто евский>> пи
сал : << Если бы в литературе 
всех веков и народов поже
лали мы найти художника 
наиболее противоположного 
Л. Н. Толстому, то нам при
шлось бы указать на Досто
евского».  Толстой и Досто
евский были для Мереж
ковского и как художники, 
и как мыслители, ,и даже 
просто как люди в своем 
повседневном существовании 
во всем противоположны 
друг другу. Один из них, Досто евский, представлял 
собой, в понимании Мереж-
конского ,  << тезис» , а дру-
rой, Толстой , - «антитезис» 
руссr:ой культуры » 1 .  

В ПОНЯТИЯ << СХОДСТВО » И 
<<противополо:r:ю-:осты> при 
сравнении художественных феноменов довольно часто 
вкладывается разное со-

1 Г.  Фридлендср. Достоев
ский и мировая литература. 
М., <<Художественная .�итера
тура», 1 979 г., стр. 1 58.  

Вахтанг ГОГУАДЗЕ: . 

СТАРЕЦ ЗОСИМА. 
Н OTEU СЕРГИК 
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держание.  Rстати, и противоположность в определенном смыс
ле может послужить поводом для сопоставительного анализа. 
При этом сопоставляемые величины обязательно должны иметь 
точки соприкосновения, единую плоскость сравнения. И разве 
случайно то обстоятельство, что имена Толстого и Достоевско
rо в сознании современного читателя ассоциативно связаны 
между собой? 

В данной статье мы попытались дать типологическое со· 
поставление двух образов - старца Зосимы и отца Сергия, до 
сих пор,  наскольно нам известно, не встречавшееся в нашем 
литературоведении. 

Сравнение целого произведения ( « Отец Сергий>> Л.  Тол· 
стого ) с частью другого произведения ( « Братья Rарамазовы» 
Ф. Достоевсного ) ,  конечно, должно иметь свое оправдание .  В 
данном случае оно обусловлено тем, что эти образы четко 
запечатлелись в сознании мирового читателя и по своей клас
сической завершенности приобрели право как бы на самостоя
-тельную художественную жизнь.  

Философское сопоставление художественных сбразов отца 
Сергия и старца Зосимы представляется нам весьма важным 
для освещения такого кардинального вопроса, как отношение 
:велиних русских реалистов XIX вена н проблеме сущности и 
назначения человека. 

<<Братья Rарамазовы>> были опубликованы в 1879-80 гг .  
Окончательный вариант << Отца Сергия» - в 1887 году. Здесь 
не может быть речи о взаимовлиянии. Сходство, родство дан
ных образов свидетельствует о самом духе русской культуры, 
ее исторической реальности . Образы отца Сергия и старца 
Зосимы неповторимы, они представляют собой совершенно 
разные стилевые художественные феномены. 

Обращение к духовной жизни, отречение от светенаго 
·образа жизни - мотив известный в литературе XIX века. Но 
редко, когда в монашескую рясу облачались представители 
военной аристократии. В русской литературе, в искусстве 
жизнь военной аристократии нашла свое романтическое отра
·жение. В заирытых учебных заведениях сыновья дворян обу
чались не тольно военному иснусству, здесь они получали бле
стящее образование. Жизнь военных была увленательна, ис
:nолнена романтических принлючений. 

Однако не следует идеализировать обстановку, в ното
рой воепитывались будущие военные. Вот что пишет о ней 
Достоевсний: в надетсном норпусе будущий старец Зосима 
( Зиновий) провел «почти восемь лет, и с новым воспитанием 
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многое заглушил из впечатлений детских, хотя и не забыл ни-
чего. Взамен того принял столько новых привычек и даже·  
мнений, что преобразился в существо почти дикое, жестокое и 
нелепое .  Лоск учтивости и светского обращения вместе с фран
цузским языком приобрел, а служивших там .в корпусе солдат 
считали мы все как за совершенных скотов, и я тоже• . 

Военная деятельность и монастырское уединение - две 
крайности, какие только можно представить, и резкий переход 
от одной к другой действительно необычен. Эта экстраорди
нарность , необычайность отличает образы старца Зосимы и от- 
ца Сергия от других литературных героев, принявтих духов
ный сан. МОI:ахами становятся люди, более всего далекие от 
духовной жизни! Правда,  в корпусе они читают евангелие, .  
но их жизненная практика и психология далеки от аскетиз
ма. С одной стороны, бурная молодость, женщины, шампан
ское, с другой - старость при молодости .  И этот переход из· 
одной крайности в другую позволяет заглянуть в .душу челове
ка, узнать пределы его страстей и возможностей. А может 
быть, это искусная игра возможного с невозможным. . . То, что· 
отличает этих двоих от остальных - уподобляет их друг дру
гу . 

С самого же начала в биографиях Насатского и Зиновия 
прослеживаются сходные моменты. Оба в детстве лишились. 
отцов, их воспитывали матери. Социальная жизнь наших геро
ев начинается так: 

<< Нан ни жаль было матери отдавать сына из дома, она 
не решилась не исполнить воли покойного мужа, который в 
случае своей смерти завещал не держать сына дома, а отдать 
в норпус, и отдала в корпус. Сама же вдова с дочерью Вар
варой переехала в Петербург, чтобы жить там же, где он, и 
брать его на праздники• { <<Отец Сергий>> ) .  

« Остались м ы  тогда одни с матушкой. Посоветовали ей· 
сноро добрые знаномые, что вот,  дескать, остался всего один 
у вас сынок, и не бедные вы,  капитал имеете, так по примеру 
nрочих почему бы .сына вашего не отправитт, вам в Петербург. 
а оставшись здесь, знатной, может быть, участи его лишите. 
И надоумили матушку меня в Петербург в кадетский корпус 
свезти, чтобы в императорскую гвардию потом поступить . Ма
тушка долго нолебалась: как это с последним сыном расстать
ся, но однано решилась, хотя и не без многих слез . . .  1> { «Братья. 
НарамазовЫ>> ) . 

Еще больше сходства - в описании мо:ыастырской жиз
ни . Нартины церковного быта нашли достойное отражение в 
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русской художественной литературе, однако здесь речь идет о 
старчестве, притом в плане исторического обозрения этого ду
ховного сана. 

Что такое .старчество , нто такие старцы? Этот вопрос в 
литературе (за исключением церковной литературы или спе
циальных исторических очерков) фактически впервые ставится 
и рассматривается в упомянутых произведениях. Достоевский в 
<<Братьях Нарамазовых>> предлагает целый трактат на эту те
му, Толстой в «Отце Сергии» говорит об этом более коротко. 

Давая изображение иконописных образов старца Зосимы 
и отца Сергия, писатели, естественно , в первую очередь об· 
ращались н житиям святых отцов. Это еще раз свидетельству· 
€Т об их глубоком знании велиной нультуры России, глубочай
шем интеллекте и научности мышления. Поэтому слова Ф. До· 
стоевекого о ero неномпетентности в вопросах старчества сле
дует объяснить его велиной скромностью: << . . .  надо бы здесь 
>еназать несколько слов и о том, что такое вообще <<старцы» 
в наших монастырях, и вот жаль, что чувствую себя на этой 
дороге не довольно компетентным и твердым. Попробую, од
нако , {:Ообщить малыми словами и в поверхностном изложе· 
·нии» . . .  

Сопоставив сведения, которые предлагаются о старчестве 
в <<Отце Сергии» и в «Братьях Нарамазовых» , мы склонны 
думать, что одним из возможных источников для обоих пи
сателей послужило <<Сказание о жизни и подвигах блажен· 
ные памяти старцев Оптиной пустыни иеросхимонаха Макария» 
(М. , 1 86 1 ) ,  расеназывающее об одном из прославленных 
Тiодвижнинах Михаиле Николаевиче Иванове, отце Макарии. 

<<Отец Сергий» :  « Игумен монастыря был дворянин, уче· 
-ный писатель и старец, то есть принадлежал н той преемствен
ности, ведущейся из Валахии, монахов, безропотно подчиняю
щихся избранному руноводителю и учителю. Игумен был уче· 
ник известного старца Амвросия, ученика Макария, ученика 
·старца Леонида, ученика Паисия Величновсного . Этому игуме· 
:ну подчинился, нан своему старцу, Насатсний» .  

«Братья Нарамазовы» :  :« . . . Утверждают, что старцы и стар
чество появилось у нас, по нашим русским монастырям, весь· 
ма лишь недавно ,  даже нет и ста лет, тогда нан на Афоне су
ществуют далеко за тысячу лет. Утверждают, что существова
.ло старчество и у нас на Руси во времена древнейшие или не
пременно должно было существовать . . .  Возрождено же оно у 
нас опять с конца прошлого столетия одним из велиних под
вижников (нан называют его) Паисием Величновсним и ученика-
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ми его, но и доселе, даже через сто nочти лет, nодвергалось 
nочти что гонениям, нак неслыханное по России новшество'> . 

Для сравнения nриведем строни из «Сназания . . .  '> : « . . .  nо
сле упразднения многих малых монастырей и пустынь, вслед
ствие учреждений о духовных штатах 1 764 года, многие из ино
ков и мирян, отреншихся, ради спасения душевного мира и яже 
в мир, странствуя в Палестине, Афонской горе и Молдовлахий
сних нняжестиах, и собирая, подобно пчелам с цветов, мед 
сnасительных ;учений от обитавших в тамошних местах nод
вижников, находим особенно в обители великого старца Паи· 
сия, настоятеля Молдовлахийского Немецного монастыря 
(нашего соотечественника по своему происхождению) ,  величай
шую душевную пользу, научаясь примером высокой его жиз
ни и методичными его наставлениями подвигам монашеским 
и внутреннему делению. Старец Паисий скончался 15 нояб
ря 1 794 года, на 72 году от рождения. Его ученики (и быв
шие с ним в духовном общении руссине инони) , одни еще nри 
жизни старца, вследствие благоприятных для возвращения на 
родину политичесних обстоятельств, а другие, по кончине сво
его духовного наставнина и отца, лишась с ним .своей веще
ственной и нравственной опоры, - разновременно возврати
лисЪ в отечество, поселились в русских иноческих обителях, 
передавали независтно nриобретенное ими духовное сокрови
ще . . .  '> 

Отец Сергий не был старцем. Но иногда народ называет 
его таи . Оба старца проелавились на всю Русь. Они исцеляют 
больных. Н ним «со всей России'> стекается народ (« Братья 
Нарамазовы» ) .  Здесь не тольно nортретное сходство, но и 
ситуационное.  Они исцеляют молитвой, внушением, без рели
гиозного надрыва. 

<<Отец Сергий имел вид старца, борода у него была длин
ная и седая'> .  « Старец Зосима был лет шестидесяти пяти'> . 
<<Старец среднего роста, весь седой . . .  » (Сказание . . .  » )  Умудрен
ные, изнуренные строгой и праведнай жизнью старцы окруже
ны любовью. От них ждут чудес. Нартины благословения в 
обоих произведениях нан бы повторяют друг друга. 

<<Отец Сергий служил всенощную в своей nещерной церк
ви . Народу было столько, скольно ·могло поместиться, человек 
диадцать. . .  Толпа народа, человек в восемьдесят странников, 
в особенности баб, толпилась наружи, ожидая выхода отца 
Сергия и его благословения» . 

Одна из глав <<Братьев Нарамазовых» так и называется: 
<<Верующие бабы» .  << Внизу у деревянной галерейки, приде-

9. «Литературная Грузия» N!! 1 1 . 129 



ланной к наружной стене ограды, толnились на этот раз все 
женщины, баб около двадцати�. 

«Там по скитской дорожке, у ворот в гастинных кельях, 
ожидали его нередко целые сотни народа всех сословий, обоих. 
полов и возрастов из разных городов и селений . . .  • ( «Сназа
ние . . .  • )  

Старцы выходят к народу nочти иссохшими. <<Отец Сергий 
служил и, когда он вышел, славя . . .  к гробу своего nредшест
венника, он пошатнулся и упал бы, если бы стоявший за ним 
купец и за ним монах, служивший за дьякона, не подхватилИ' 
его . 

- Что с вами? Батюшка! Старец Сергийl . .  • 
Почти так же изнурен и старец Зосима: << Знаем, что ста

рец почти уже не может вовсе никого nринимать, и настоя
тельно умоляя, просили еще раз «счастья узреть великого ис
целителя• .  

«При всей своей немощи, о н  никогда не оставлял келей
ного правила и церкви� ( «Сказание . . .  • )  

«Отец Сергий• :  «Слава про отца Сергия, как всегда, 
иреувеличивая его nодвиги, шла все дальше и дальше. Стали 
стекаться к нему издалека и стали nриводить к нему боля
щих, утверждая, что он исцеляет их• .  

«Братья Нарамазовы• : монастырь отца Зосимы « . . .  про
славился на всю Россию именно из-за старцев, чтобы видеть 
и nослушать которых стекались к ним богомольцы толnами 
со всей России из-за тысяч верст• .  

«И рассказы об исцелениях, истекавших от сего nросто
го действия, не малочисленны• ( «Сказание . . .  • ) .  

Чертами характера, темnераментом Насатский и Зина· 
вий нан-то еще nоходят друг на друга. А вот психология отца 
Сергия и отца Зосимы совершенно различна. Их можно nро
'тивоnоставить друг другу. Толстой знаномит нас не только 
с дарованием Насатского, а « . . .  с тем недостатном неудержи
мой вспыльчивости, которая на службе вовленла его в дур
ные и вредные для успеха nостуnни» .  Старец Зосима рас
сказывает о своей вспыльчивости: <<Я изо всех товарищей быя 
на все восnриимчивее. . .  nьянством, дебоширством и ухарством 
чуть не гордились. Не скажу чтобы были скверные; все эти 
молодые люди были хорошие, да вели-то себя скверно, а пу
ще всех Я>> .  

Согласно традициям агиографичесной литературы, аскет 
всегда nобеждает внутреннее зло - плотские вожделения. 
Дьявол - это не нечто внешнее, независимое от субъекта, а 
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€ГО внутренне-драматическая сущность. Молитва и неустанное 
бдение изгоняют дьявола, только чистая душа независима от 
него - так решает проблему церковная литература. С совер
шенно другой позиции рассматривает человека светская ли
тература. Нритический прозорливый взор художника пронина
ет в потаенные уголки человеческой души .  Художник - реа
лист ищет правду - может ли человен преодолеть свою при
роду, может ли душа обрести полную самостоятельность . . .  В 
художественной литературе аскетизм можно считать фило
софеко-экспериментальной проблемой. Почти всегда человек 
<шазывается неспособным снять с себя телесные оковы, как 
правило , аскеты кончают свою жизнь трагически, напутствуе
мые загадочной улыбкой автора, его ироническими рассужде
ниями о тщете человеческих устремлений. Именно так можно 
осмыслить картину всей жизни отца Сергия. Совершенно иная 
трактовка образа старца у Достоевского . Во всей мировой ли· 
тературе, наверно , трудно найти другое такое произведение, 
которое так верно следовало бы принципам церковной лите· 
ратуры в этом вопросе. Старец Зосима - иконописный об· 
раз, несмотря на довольно вольное его отношение к жизни. 
Он умирает во всем величии и спокойствии, но без трагизма 
и драматизма. В <<Отце Сергию> выявлена трагичность жизни 
аскета. Автор этого произведения - верующий христианин.  
Однако жизнеописание отца Сергия не отвечает церковным 
канонам. А <<Братья Нарамазовы•,  в целом, можно предста
вить как двухплановое произведение, в котором сочетаются 
изображение церковной и светской жизни, агиографический и 
светский изящный стиль. Поэтому образ Зосимы, столь напо
минающий исторические церковные лица, сравним с ними как 
однотипное явление. Однако иконописный его характер исклю
чает ту статичность, которая вкладывается в это понятие. Го
ворят (и не без оснований) даже о пластичности образа Зоси
мы. 

Небезынтересно отметить некоторые сходные детали об
раза Зосимы с образом старца Макария. Национальный харак
тер каждого народа, его признаки, психологические черты 
раскрываются в культуре.  Это относится и к таким чертам 
русского характера, как благородство, снисходительность, тер
пимость к грешникам. Разумеется, нравственно-психологические 
критерии, человеческие отношения в истории духовной жизни 
во многом сформированы христианской верой. Но писатель в 

образе старца изображает именно русское сердце в страдании 
и сострадании.  Здесь еще раз вспоминаются слова Ф. Энгель-
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са о том, что религия обожествила земное, превратив его в 
неземное. Народная, земная, русская психология в процессе 
синтеза с религиозной нравственностью сохранила свою ис· 
�орина-антропологическую самобытность. Поэтому здесь че· 
ловечность ощущается не нан привнесенная евангельская схе
ма, она исходит из реальной человеческой психологии - в 
данном случае психологии старца Зосимы. В его образе чи· 
татель созерцает не отвлеченный, книжный характер, а чело· 
вена, который со всей непосредственностью воспринимает мир . 
Заповеди Христа в нем не опосредованы церковными догма· 
тами - они изначала присущи его натуре, у него нет нуж. 
ды задум:ываться, что скажет по таному·то поводу церковь, по· 
этому и нет в нем внутреннего разногласия, внутреннего дра· 
матизма; с позиции писателя он сам - своего рода цер· 
новь, нуда приезжают и приходят «ИЗ·За тысяч верст'> .  Час· 
тые указания на нравственно·психологичесние моменты нуж· 
но понимать не нан индивидуально.личностную характеристику, 
а нан выявление свойств, присущих русской душе. Известно, 
что русское церковное искусство никогда не отличалось крайней 
религиозностью и инквизиционной ревностностью по отношению 
н человеку. 

В русской агиографичесной литературе без стеснения по
называется человеческая слабость и то , нан подвижники лю· 
бовно оберегают грешников от дьявола. Старец Макарий «С 
таким смирением и любовью говорил, что умилительно было 
на его лицо смотреть, и слова его насались многих сердец, а 
особливо нто приходил с верою. Также немало соболезновал 
он о раскольниках, многих молил и уговаривал,  чтобы оста· 
вили свое заблуждение" ( <<Сказание . . .  '> ) .  

<<Алешу необыкновенно поражало и то ,  что старец был 
вовсе не строг; напротив, был всегда почти весел в обхожде· 
нии. Монахи про него говорили, что он именно привязывается 
душой н тому, нто грешнее, и нто более грешен, того он всех 
более возлюбиТ>> ( <<Братья Нарамазовы'> ) . 

Отцовская любовь поназана в своем человеческом вели· 
нолепии: сын от природы, сын от бога - вот такая скрытая 
теза и антитеза прослеживается в драматiJчесной струнтуре 
романа Достоевского: с одной стороны, отношения Федора 
Павловича со своими сыновьями, с другой - отношения 
старца со своим учеником, с духовным сыном Алешей. «Але· 
ша жил в самой келье старца, который очень полюбил его и 
допустил н себе>> . <<С Алешей бы.л приятелем'> . Тан �е любит 
старец отца Макария: « . . . А между тем любвеобильный стареп 
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не только отечески глубоко любил, но и сердечнq уважал 
о. Макария, как своего духовного друга и сотайника� ( «Сказа
ние  . . .  � ) .  

О старчестве, о власти - человеческой и божественной
над человеком много спорили и сами церковные мыслители. 
·"'тарец не только учитель, духовный отец, но и чуть ли не 
идол.  Такой особый вид власти над послушником с точки зре
ния ортодоксальной веры стал спорным, видимо ,  из-за своей 
человечности. О безграничном человеческом праве учителя на 
своего послушника говорится и в церковной литературе, и у 
Достоевского. Писатель рассказывает прекрасную легенду: по
слушник ушел по своей воле от учителя, совершил чудеса. 
стал святым, наконец принял и мученическую смерть за веру. 
Ногда его хоронили, « . . .  гроб с лежащим в нем телом мученика 
сорвался с места и был низвергнут из храма, и так до трех 
раз . И, наконец, лишь узнали, что этот святой страстотерпец: 
нарушил послушание и ушел от своего старца, а потому без
разрешения старца не мог быть и прощен, даже несмотря на 
свои великие подвиги. Старчество одарено властью в извест
ных случаях беспредельною и непостижимою>> . 

Того же мнения и церковная литература: « . . .послушнику 
нет инщ·о падения, как отдавшись в послушание старцу, тво
рить свою nолю» ( <<Сказание . . .  � ) . 

Сравнивая образ старца Зосимы с образом старца Мака
рия, мы опирались на принцип сходства. Более сложные ОТ· 
ношения выявляются при сопоставлении образа отца Сергия. 
со старцем Зосимой. Здесь при наличии оnределенного фор
мального сходства гораздо болЬШиЙ интерес вызывает их про
тивоположность .  

Нак отмечалось, сходство некоторых ситуаций и харак· 
терных черт двух образов обусловлено не какими-либо заимст
вованиями из художественных приемов, а объективными при· 
чинами, подсказанными исторической действительностью и те
матически общими интересами. Несмотря на определенное 
родство между Насатсним (отцом Сергием) и Зиновием (стар.· 
цем Зосимой)  по психологическим чертам, эти образы, на наш 
взгляд,  можно рассматривать и как резко противоположные. 
Это не  парадокс, а логика диалектики - единство противо 
положностей . Различие характеров - это уже дело рук ге
ниев, их глубоиого своеобразия и творческой самобытности. Но 
мы говорим о различии, о противопоставлении, главным обра 
зом, о т ц а Сергия и с т а р  ц а Зосимы. 

Эволюция от Насатского - к отцу Сергию представляе'I 
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собой глубоко философский эксперимент, открывающий непо
стижимые бездны человеческой души, психики, соотношения 
nриродного и духовного . Отец Сергий - рефлективный харак
тер, на каждом шагу проверяющий свою духовную истинность . 
Его внутренний драматизм, трагизм - в том, что он не знает 
внутреннего примирения. Он начинает и заканчивает свою дея
тельность борьбой - ему неведомы смирение и тот блаженный 
покой, которые необходимы для единения с богом. Бог у от
ца Сергия иребывает в разуме, а сердце остается неукроти
мым. Трагическая раздвоенность, сомнение грызут его, он не 
находит духовного пристанища (какое-то смирение достига
€ТСЯ лишь после падения, когда мы видим его в лохмотьях 
нищего) :  

«Боже мой!  Боже мой! - думал он,  - з а  что не даешь 
ты мне веры. Да, похоть, да с нею боролись святой Антоний 
и другие, но вера? Они имели ее, а у меня вот минуты, часы, 
дни, когда нет ее. Зачем весь мир, вся прелесть его, если он 
греховен и надо отречься от него? Зачем ты сделал этот со· 
блазн? Соблазн? Но не соблазн ли то, что я ,хочу уйти от ра
достей мира и что-то готовлю там, где ничего нет. Може'I 
быть, - сказал он себе и ужаснулся, омерзился на самогс 
себя. - Гадина! Гадина! Хочешь быть святым�, - начал он 

бранить себя. И стал на молитву . . .  � 
А старцу Зосиме неведом этот внутренний 

Старец чувствует себя в боге, в нем самом бог. 
зана любовь к богу, а не борьба за любовь, {Rак 
гия. 

драматизм. 
Здесь пока· 
у отца Сер-

« Отец Сергий� поднимает глубоко философскую проб· 
лему бесконечности духовной субстанциональности, неизведан
ности, неисчерпаемости человеческой природы. 

Отец Сергий - это плод разума. Старец Зосима - ге· 
рой сердца и любви. 

Старец Зосима, Алеша -добрые до глубины, благородные 
руссине интеллигенты, - на наш взгляд. действительно безупреч
ные характеры. Идеализировать их на уровне идеального ге
роя в современном понимании, разумеется, нельзя. Однако 
старец - это нравственная чистота и добро . Дело в том, что 
в самовыражении, самоопределении своей высокой нравствен
ности старец исходит из того, что это дар и обязанность, дан
ные ему от бога. 

• 



п ОЯВЛЕНИЕ сонета в 
грузинской поэзии свя� 

зывают с именем известно
го писателя и общественно
го деятеля Георгия Эриста
ви. После раскрытия загово
ра 1832 года Георгий Эри
стави был выслан в го
род Вильно, где изучил 
польский язык и nеревел на 
грузинский язык шесть со
нетов А. Мицкевича. Пять 
из них относятся н циклу 
�Нрымские сонеты»,  а один
к �любовным сонетам».  До
стоинства и недостатки пе
ревода Г.  Эристави долж
ным образом оценены гру
зинской литературной кри
тикой (исследования Г. Аба-
Р.jидзе, Л. Барнавели, Г. 
Микадзе) . 

В течение второй nолови
ны XIX века в грузинской 
периодической nечати время 
от времени появляются nе
реводные сонеты. В 1 1881 
году в журнале <<Имедш� 
N9 9-10 ,  с.  59 в nере-
воде Антона Пурцеладзе 
nубликуется стихотворе-
ние, которое nереводчик 
называет �сонетом», а в 
1897 году в журнале <<Мцке
мси» печатается вольный 
перевод одного из сонетов 
Уильяма Шексnира, nринад
лежащий Шалве Дадиани. 
Таким образом, сонет в 
грузинской поэзии XIX ве
на - явление еще новое 
и необычное, поэтому в 
;:татьях исследователей то
го времени нет никаких 
суждений о нем. Вnрочем, 
следует отметить также, что 

Тамара БАРБАI(АДЗЕ 

К И С ТО РИИ 
ИССЛЕДОВАН ИЯ СОНЕТА В Г РУЗ И И  

135 



термин <<сонет� впервые появляется в грузинской литерату,р
ной критике около 1 70 лет назад . Он встречается в учебнике 
поэтики А. Никольской { 1 755- 1 834 гг. ) ,  перевод которого 
на грузинский язык был выполнен не ранее 1816  года. Лич· 
ность переводчина не установлена 1 •  

TepMИif <<сонет» в книге упоминается без  каких-либо 
пояснений но поводу специфических признаков и особенностей 
этой формы. Перечисляя виды лирической поэзии в газете 
-«ТеатрИ>> за 1 886 год, Ив. Кавтели также называет сонет. 

Оригинальные грузинские сонеты появляются в 1 0-х го
дах ХХ столетия; постепенно эта форма стиха получает рас
прострю-:ение и становится одной из излюбленных в творчест
ве представителей грузинского символизма - «голуборо
говцев» .  

Грузинская литературная критика 1 0- 20-х годов ХХ 
века, в особенности периодическая печать, содержит обиль
ный материал о становлении сонета в национальной поэзии. 

В декабре 1 9 1 8  года на страницах газет << Сакартвело� 
и «Сахалхо сакме» разгорелась дискуссия по целому ряду ин
тересных вопросов, связанных с сонетом: кто ввел сонет в 

грузинсную поэзию? Какое стихотворение можно назвать со
ветом? Какими должны быть метр и рифма грузинского со
вета? допустимо ли изменение специфических черт сонета? 

Поводом для полемики послужило высказанное в моно
графии « Саят-Нова>> { 19 1 8  г. ) мнение И. Гришашвили о том, 
что классический сонет, навеянный сонетами Петрарки, ввел 
в грузинскую поэзию в 1 909 году Котэ Макашвили. 

На страницах газеты <<Сакартвело� обсуждались сонеты 
С. Шаншиашвили, К Макашвили, М. Гобечия, И. Гришашви
ли: их содержание, форма, рифма, метр, строфика. . .  В заклю
чение отмечалось, что написанные до <<голубороговцев>> соне
ты - это не канонические сонеты, что 11 них нарушена обя
зательная для этой устойчивой формы гармония2• 

Т . Табидзе не считал, что надо обязательно отдавать 
предпочтение каноническому, правильному сонету: <<Правиль
вые сонеты ведь целыми столетиями писали в Италии и Фран· 
ции, и что было в них стоящего подражания? ! У меня само
го были и собственные, и переводные «неправильные>> соне
ты. По словам Иннокентия Анненского и Андрея Белого, по-

1 Г. Микадзе. О грузинском сонете. В кн. :  Очерки по истории 
грузинской поэтики. Тбилиси, 1 974, с. 1 24 {на груз .  яз . ) . 

2 Газ. «Сакартвело», 1 9 1 8 , .N'2 2 1 4, с. 3 {на груз. яз. ) 
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эт не должен бояться исправления прежних ошибок, и я с 
нежностью вспоминаю свои юношеские заблуждения1>.  

Знаменательно, что в 1 0 - 20-х годах ХХ века процесс 
обновления национальной поэзии анализировали сами поэты, 
которые отмечали изменения, происходившие при разработке 
новых форм и тем. 

Нак мы уже отмечали,  одним из вопросов, вокруг кото
рого в 1 0-х годах нынешнего столетия разгорелась полемика, 
был вопрос, существовал ли в то время в грузинской поэзии 
совершенный сонет, написанный с соблюдением классических 
канонов. И. Гришашвили отвечал на него отрицательно. 

Противники этого мнения утверждали,  что в грузинской 
поэзии уже были созданы блистательные образцы классиче· 
ского сонета, авторами которых являлись <<голубороговцы1>. 

Перу Паоло Яшвили принадлежит написанный в 1 9 1 5  го
дУ « Сонет к Элли» :  

Мое чувство в сонете к тебе посылаю я, Элли, 
И деревню, где встретил впервые тебя, вспоминаю, 
Веселилась долина, цветы в ней, как звезды, горели, 
И была ты нежна, словно лань иль голубка лесная. 

Полюбил я тебя ... и люблю ... и любить не устану, 
О тебе я мечтаю, тебя прославляю сонетом. 
Мне нужна твоя близость, аромат твой, до боли желанный:, 
Мне, ровеснику солнца, твоим озаренному светом. 

Расцветают цветы, и цветами сады веселятся, 
Наступает тот день, когда можно с тобой повстречаться, 
Только мая хочу я, живу лишь для светлого мая. 

Пусть любовью и радостью дышат деревья и люди, 
И душа моя с ними всегда нераздельною будет, 
Раз надежда сулит, что когда-нибудь встречу тебя я.  

Совершенство сонета обусловлено не только формальны

ми признаками, оно достигается также за счет поразительной 
отточенности развития сюжетной линии. 

Нак мы видим, еще задолго до полемики по поводу со

нета в грузинской поэзии уже были канонические сонеты. Не

которые из них посвящались классической для сонета теме: 
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выражению веры в светлые идеалы, чувства божественного 
восторга, благоговения nеред любимой, как в вышеnриведен
ном сонете Паоло Яшвили. С другой стороны, грузинским 
символистам удалось выразить в форме сонета и новое со
держание - nоказать разрыв между мечтой и бытием, ду· 
шевный трагизм личности. Для выражения неизвестных ранее 
грузинской nоэзии мотивов <<голубороговцы� искусно nрибе
'гали к форме классического, канонического сонета, а вередно 
м нарушали эту устойчивую форму стиха, исnользовали ее 
неканонический вид, и nритом небезусnешно. 

<<Ни в одной nоэзии нет столько разновидностей сонета, 
как в нашей nоэзии�. - nисал В. Гаnриндашвили. Исследо· 
ватель Гиви Микадзе классифицировал эти видоизмененные 
сонеты, выделив 15 видов неканонических сонетов (оnрокину
-тый, хромой, nоловинчатый, с начальной рифмой, с общей 
рифмой, без рифмы, сонет, вышедший из берегов, сонет в 
лрозе и др. )3 .  Отклонения, как мы видим, касаются рифмы, 
метра, строфики. 

Грузинские символисты осмыслили сонет как универсалЪ· 
ную форму nоэтического творчества, как маску для nрикры· 
·тия мнимой упорядоченности жизни. Лучшим средством 
для nоиаза оnределяемого жизнью трагического единства бод
леравених �сnлина� и �идеала� .  их взаимоnротивоnоставления 
и взаимообусловленности оказался видоизмененный сонет, в 
натором блестяще выразилисЪ относительность гармонии и 
необходимость дисгармонии. Теоретический взгляд символи
·стов на уродливую, хаотичную основу «дионисова начала� ми
ра нашел выражение в ненаноничесних сонетах с расnадом 
•формы, в настойчивых творческих nоиснах в этой области. 
Если в классическом сонете неосознанное нарушение кано
нических nравил отрицательно сказывалось на его содержании, 
то в символистской поэзии умышленно видоизмененные соне
ты значительно расширили nотенциальные возможности этой 
устойчивой формы. 

Предметом сnоров для современных грузинених исследо· 
вателей сонета nослужил наnисанный в 1921  году <<Сонет в 
прозе� Сандра Цирекидзе . Гиви Микадзе считает его разно
видностью сонета. А по мнению Анания Хинтибидзе, это -
авторский эксnеримент, который неnравомерно включать в ос· 
новную груnпу видоизмененных сонетов. Молодой исследова-

з Г, Микадзе. О грузинском сонете. В кн. : Очерки по истории 
грузинской поэтики, Тбилиси, 1 974 (на груз. языке) . 
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тель Тинано Тевзадзе по-своему подытоживает начатую в 1 963 
году полемику по этому вопросу: <<Произведение Сандра Ци
рекидзе <<Сонет в прозе» , написанное в форме сонета, отве
чает требованиям, предъявляемым к традиционному сонету, 
как с точки зрения сюжетной, так и композиционной,  а Санд
ра Цирекидзе выступает в качестве создателя одной из новых 
разновидностей сонета» .  

Предметом особого внимания авторов полемических ста
тей, написанных о сонете в 1 0-х годах ХХ века, являлся метр 
сонета - каким он должен быть : 1 0-сложным, как это было 
на первом этапе проникновения сонета в грузинскую поэзию 
(сонеты М. Габечия, И.  Гришашвили, Г. Табидзе, Р. Гвета
дзе ) ,  или же 1 4-сложным, который в конечном счете и утвер
дился как единственный размер грузинского сонета . 

И. Гришашвили считал, что 1 0-сложный размер для гру
зинского сонета столь же приемлем, как и 14-сложный, дру
гие же отдавали предпочтение последнему, ибо <<ОН создает 
в грузинском медленный и тяжелый ритм, что так характер
но для сонета ( ему должна быть присуща чеканность метал
ла ) >> . В конце концов в ·грузинской поэзии возобладал 1 4-
сложный размер сонета, встречаются лишь единичные, на
писанные иным метром ( 1 0-сложным размером написаны 
<<Сонет певца>> Т.  Табидзе ;  <<У оперного театра>> Г. Табидзе 
и др. ) .  В 1920 году в журнале <<Швилдосани» был напечатан 
« Сонет, вышедший из берегов» ( «Ланда-амазонка» ) .  Нару
шая равенство слогов, автор создает новую разновидность 
сонета. 

Впоследствии в грузинском литературоведении требова
ние <<голубороговцев» утвердить в сонете исключительно 14-
сложный размер было подвергнуто критике. « Символисты 
выдвинули на передний план 1 4- и 1 0-сложные стихи. 
Особенно участились первые. В спорах, разгоревшихся вок
руг классического сонета, в вихре триолетов и рондо традици
онный богатый шаири был предан забвению. 

Сложился своего рода стандарт, и стали утверждать, 
будто сонетной форме соответствует лишь 14-сложный стих. 

Модернисты, разумеется, внесли в грузинское стихосло· 
жение много нового, но, пытаясь насаждать метрико-ритми
ческие стандарты, они тем самым способствовали метричес
кому (и ритмическому) обеднению грузинского стиха»4• 

4 Гр. А б а ш и д з е. По поводу шаири. - журн. «Чвени таоба» 
.( «Наше поколение») , 1 937, N2 28, с. 56 (на груз. яз.) . 
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Подобный упрек по поводу выбора метра сонета пред
ставляется несправедливым, ибо сонет - это устойчивая, 
.каноническая форма лирической поэзии, безусловно требо
вавlllая установления определенного стихотворного размера. 
Именно этим и диктовалось соблюдение грузинскими поэтами 
'ТОГО времени особого метрического строя. После долгих споров 
-«выбор остановили на 14-сложном логаэдическом триметре 
-- 5/4/5, т .  е. на <<rvщиребесикурю> (или на стихе Мустазади) �  
1 4  строк во всем произведении и 1 4  слогов в каждом стихе. 
Вот такой вид принял сонет в грузинской литературе�5 •  

Значительное место в структуре сонета занимает рифма, 
тоже ставlllая предметом споров. 

В своей монографии «Саят-Нова� И. Гриlllаlllвили отме
чал: <<В последнее время у русских поэтов наблюдается т. н .  
«игра в рифмы� сонета, т .  е .  только смена рифм. Эта «смена� 
выражается в том, что восемь строк первой половины сонета 
выстроены не с помощью четырех видов рифм, как это было 
встарь, - а с двумя видами рифм>> . 

Автор статьи,  помещенной в газете <<СакартвелО>> ( 1918, 
.N2 22 1 ) ,  полемизируя с И. Гриlllаlllвили, утверждает, что 
первая часть сонета никогда не строилась с помощью четырех 
рифм и что русский перевод знаменитого сонета Г. Гейне, вы
полненный П. Вейнбергом, в этом отноlllении не верен и опи
раться на него нельзя. 

Грузинский сонет в дальнейlllем следовал классической 
.схеме рифмовки. 

Rак показывают наблюдения над сонетами грузинских 
поэтов, в них нет чередования женских и мужских рифм, что 
flВЛяется одним из обязательных требований классического со· 
нета. Это, вероятно, происходит потому, что для грузинского 
стихосложения вообще малохарактерна мужская, односложная 
рифма. Чаще чередуются двух- и трехсложные рифмы. В газе
·те «Сакартвело �  читаем: <<В сонете нет согласования муж
•ских и женских рифм. Согласование женских и мужских 
:рифм в звучании грузинских стихов пока еще проблематично, 
'и отсутствие последних отнюдь не умаляет достоинства гру-
зинского стиха: в итальянской поэзии, например, встречаются 
только женские рифмы�. 

s С. Г о р г а д з е. Грузинский стих. - Тбилиси, 1 930, с. 1 1 9 
(на груз. яз.) . 
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В << Глухом сонете>> В. Гаприндашвили полностью иг
норирует рифму. Нарушение установленных правил построе
ния сонета, отрицание <<закона звучности» и подобное воль
ное обращение с рифмой были, конечно, не случайностью. В. Га
приндашвили стремится специфическое содержание « Глу
хого сонета>> облечь в новую, своеобразную форму. Рифму 
же сознательно, намеренно отвергает, за что даже приносит 
извинение: «О тень Готье, прости мне эту смелость» ,  - об
ращается он к известному теоретику и рьяному приверженцу 
французского ианоничесr{Ого сонета Теофилю Готье.  

В сонете, согласно каноническим правилам, слово по
вторить нельзя. И в самом деле, в сонетах <<голубороговцев» 
повторы слов редки, а если порой все-таки встречаются, то на 
них возложена определенная функция (например, с целью соз
дания какого-либо настроения) . 

<<Сонет - это чаще всего ода, преимущественно обра
щенная взорами в прошлое. Сонет , как и ода, редко касается 
будничного ,  предметом его является нечто особенное: любовь, 
революция, история с ее героями» , - писал В.  Гапринда
швили. Ту же мысль развивает исследователь М. Никвадзе, 
рассматривая специфические признаки классического сонета. По 
его мнению, главное действующее лицо сонета, основной 
персонаж обязательно должен быть человеком большой ду
ши, светлого ума. 

Таким образом, в ходе споров, развернувшихся вокруг со
:rета, исследователи изучают его, анализируют правила, со
блюдение которых считалось необходимым при создании этой 
устойчивой поэтической формы, принимая во внимание при
роду родного, национального стихосложения. 

Некоторые из видоизменений сонета, освоенные грузин
ской поэзией, наблюдаем и у современных поэтов. В этом 
смысле заслуживает внимания опрокинутый сонет Иосифа Но

нешвили <<Шах-Аббас» . А вообще сонет, с точки зрения со

временного литературоведения, представляет собой пройден
ный этап в развитии лирического стиха. То же самое и в 

грузинской поэзии: разве что кое-где промелькнет сонет, 
притом скорее из почтения к самой поэтической форме, чем 
по велению внутренней потребности художника (впрочем, и се
годня не так уж редко в грузинской поэзии встречаются со

вершенные по форме «венки сонетов» .  В качестве примера 
можно привести «Венок сонетов, принесенный на могилу Неиз

вестного солдата» Анзора Салуквадзе, а также «Венок соне
тов моему потомну» Отара Челидзе. 
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Перевод поэтических шедевров зарубежных сонетистов 
имеет в Грузии свои традиции. Фактически, как уже отмеча
лось, сонет к нам впервые проник посредством перевода. 
Позднее, в 1 936 году, на грузинском языке вышел сборник со
нетов Хосе Мариа де Эредиа <<Трофеи>> ,  переведенный поэтом 
Микелом Патаридзе. 

Современный грузинский писатель и переводчик Тамаз 
Чхенкели отмечает: « Rниги имеют свои судьбы>> ,  - гласит 
латинская пословица. Необычная судьба объединяет порой их 
авторов. «ТрофеИ>> - единственный поэтический сборник 
Х. М. Эредиа, и примечательно, что переводчик этой книги 
на русский язык Олерои всю свою жизнь посвятил работе над 
переводам <<Трофеев� .  То же самое можно сказать и о Микеле 
Патаридзе. Несмотря на то, что его перу принадлежат зна
чительные переводы из Есенина, Маяковского, Рембо и нема
ло собственных пренрасных стихов, венцом его поэтического 
творчества следует признать грузинский перевод <<Трофеев» 
Эредиа>> .  

Зазвучали н а  грузинсном языке также сонеты Шенспира 
благодаря превосходным переводам Гиви Гачечиладзе и Рева
за Табунашвили. А поэт Григол Абашидзе воссоздал на гру
зинском языке сборник сонетов Ронсара. Совсем недавно вы
шел в свет перевод <<Rровавых сонетов» словацного писателя 
Гвездослава, выполненный Морисом Поцхишвили. 

Rак видим, интерес к утвердившейся в начале нашего 
столетия устойчивой стихотворной форме - сонету - не уга
сает . 



Заира СТУРУА 

[е_узинская тема 
в 

творчестве 
!<арло Гольдони 

и СТОРИЯ итальянского театра не знает более великого 
имени, чем Карло Гольдони, Его перу принадлежит около 

трехсот пьес. Гольдони знает и .1юбит вся Европа. Высокую оценку 
его произведениям давали Метастазио, Лессинг, Гете, Гоголь, Ост
ровский, поклонником его таланта был Вольтер. Об огромной по
пулярности Гольдони говорит хотя бы тот факт, что при жизни 
nисателя помимо многочисленных изданий отдельных его пьес двад
цать три раза вышел сборник его комедий. Во Франции Гольдони 
называли «итальянским Мольером», 

По происхождению Карл о Гольдони ( 1 707- 1 793) принадлежал 
к третьему сословию - отец его был врачом, мать - бывшей акт
рисой. Первой его игрушкой был детский кукольный театр, а лю· 
uимым чтивом - пьесы. Еще ребенком он присутствовал на спек· 
таклях в доме своего деда. В одиннадцать лет написал свою пер· 
вую пьесу, в двенадцать - сыграл роль женщины в пьесе Джиро· 
ламо Джили «Дои Пилоне». Несмотря на сильное увлечение Голь· 
дони театром, по настоянию отца он получил юридическое образо· 
вание. В 1731  году Гольдони был зачислен в Венецианскую адво· 
катскую коллегию. Впоследствии он очень гордился своей профее
спей и свои пьесы подписывал: «Венецианский адвокат». У моло· 
дого юриста было мало клиентов и достаточно времени для заня· 
тий драматургией. Он ознакомился с историей английского, фран· 
цузского, испанского театров, но не нашел истории итальянского 
театра. По поводу етого Гольдони позже писал в своих «Мемуа
рах»: «Я понял, что чего-то большого, существенного недоставало 
моей родине, Мне очень захотелось, чтобы моя родина в драма· 
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тургни поднялась до уровня этих стран, и я дал себе слово спо· 
собствовать этому ... »I. 

И действительно, всю свою жизнь Гольдони посвятил реформе 
театра, блестяще выполнив эту историческую миссию. 

В Париже, где Гольдони провел последние годы своей жизни, 
он написал трагикомедию « Прекрасная грузинка». Впервые она -бы
ла издана в Венеции в 1 792 году, а через год вошла в 3 1-й том 
пьес Гольдони. 

Один экземпляр этой пьесы хранится как раритет в Государст
венной республиканской библиотеке им. К. Маркса. Это пьеса в 
пяти действиях, написана белым стихом. Впоследствии она не раз 
печаталась и в XIX, и в ХХ веках, есть и иллюстрированное изда· 
ни е. 

Трагикомедия «Прекрасная грузинка» почему-то не упомянута 
Гольдони в его «Мемуарах». Из восточных пьес он упоминает толь
ко сПерсидскую невесту». 

Действие в « Прекрасной грузинке» происходит в самый мрач
ный период истории Грузии, когда страна была раздираема фео
дальными распрями, войнами. Фабула произведения не отобража
ет реальной действительности, она целиком - плод фантазии пи
сателя. Драматургу нужен был материал для интриги, на которок 
он строил бы пьесу, с этой целью он обратился к грузинскому ма
териалу. 

Естественно, у читателя может возникнуть вопрос: откуда моr 
знать Гольдони о происходивших в Грузии событиях, где мог по
черпнуть материал о нашей стране? 

Известно, что итальянцы раньше других европейцев заинтересо
вались Грузией. Интерес этот, с одной стороны, был вызван поиска
ми торговых путей с Востоком, а с другой - желанием Рима рас· 
простравить влияние католической церкви на восточные христиан
ские страны. В этот период уже были известны сочинения путеше
ственников-европейцев - Марко Поло, Контарина, Пьетро делла 
Валле. И Гольдони, разумеется, в первую очередь обратился к со· 

чинениям своих соотечественников, например, того же Пьетро делла 
Валле. Тем более, что в этот период европейцы с большим интере
сом знакомились с занимательными описаниями восточных стран, 

данными Пьетро делла Валле. 
В Риме была напечатана его реляция о Грузии, обращенная К

его святейшеству папе Урбану V I I I. Повидавший множество чуже-

1 Мемуары К:арло Гольдони,  содержащие историю его жизни н 
театра. Перевод, введение и примечании С. С. Мокульского, 1 933, 
Москва, т. I ,  с. 78. 
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земных стран, итальянский путешественник с особой любовью ., 
теплотой пишет о грузинах и Грузии, которую он хоть и не видел 
сам, но по рассказам высланных в Иран грузин узнал и полюбил. 

В обращенной к папе реляции Пьетро делла Валле отмечал, чт& 
самые злейшие враги христианства - османы и персы - не раз 
терпели поражение от грузин, кои достойны посему всяческого со· 
действия со стороны его святейшества. 

В Грузии долгое время жили и работали итальянские миссионе· 
ры: Кристофоро Кастелли, Джудиче Миланезе, Арканджело Jlам
берти, Джозеф-Мария Дзампи, Пьетро Авитабиле, Джусто Прато, 
Джакомо ди Стефано и другие. Они СJiали многочисленные реляции 
в Св. Конгрегацию пропаганды Фиде, подробно описывая положе· 
ние Грузии в тот период. Часто именно через посредство зтих 
миссионеров осуществлялись дипломатические связи и переписка с 
монархами европейских стран и римским папой. 

Интерес для Гольдони, очевидно, представляла и книга известно· 
го итальянского историка Бартоломео Ферро « История театинских 
миссионеров», которая бЫJiа напечатана в Риме в 1 704 году. И ее· 
ли прибавить к зтому источники, на которые ссылается Гольдони в 
своих «Мемуарах», станет ясно, какой обильный материал о Восто· 
ке мог быть у автора «Прекрасной грузинки». 

В своих «Мемуарах» Карло Гольдони отмечает, что с материа
лами по Востоку, с обычаями, привычками живущих там людей он 
ознакомился по книге английского путешественника Томаса Саль· 
мона « Новая история, или нынешнее положение народов». Книга 
зта появилась в Италии уже в 1 736·38 годах. Примечательно, что 
в английское издание не была внесена та глава книги, которая ка
салась Грузии - по сочинению Жана Шардена. В итальянское же 
издание эта часть вошла. Глава называлась: « Нынешнее положение 
Западной Грузии, в которую входят Мингрельское и Гурийское 
княжества и Имеретинское царство». 

Таким образом, сочинение Жана Шардена сослужило Гольдони 
хорошую службу. В него полностью вошла реляция папе Джозефа
Марии Дзампи о положении в Грузии, переведенная им с итальян
ского языка. 

Благодаря зтим источникам Гольдони, разумеется, имел некото· 
рое представление о далекой восточной стране - Грузии. Естест
венно, что представление зто не могло быть верным, позтому сов· 
ременному читателю многое в пьесе покажется непонятным. 

Как миссионеры, так и Жан Шарден описывали в основном За
падную Грузию, позтому неудивительно, что в представлении Голь
дони Грузия ограничивается Мингрельским, Гурий:ским княжества
ми и Имеретинским царством. Главными героями его пьесы явля· 

1 О. «Литературная Грузия» N2 1 1 . 1 4 5  



JQтся : Дадиани - царь Имерети (а  поскольку он Дадиани, то, са-
1мо собой, он владетель Мингрелии) ,  Баграт Гуриели, Тамар - прек
,расная грузинка, дочь Гуриели, Абкар-визирь Дадиани, Макур
'
подданньiй из низкого сословия, Вахтанг - друг Баграта, Отиа
: на-сестра Дадиани, Кекаиц - вельможа при дворе Дадиани. 

Карло Го.льдони пользовался сочинением Жана Шардена, в ко
тором сказано: « Правитель Имерети именуется царем. Царь и 
Дадиани, о.б.а считают себя потомками царя и прорицателя Давида. '
цари Имеретli носят высочайший титул «Царь царей».1 Поэтому 
Гольдони и вывел Дадиани царем Имерети, тем более, что для 
интриги ему нужен был царь. Персонаж со странным именем Ке

. каиц - у Ш.ардена «Checaice» - на наш взгляд, не более как 
Чхеидзе. Имена - Баграт, Вахтанг, Тамар - также взяты из этой 
книги. Тамар существовала в самом деле, она была дочерью Ма
мин 11 Гуриели, женой имеретинского царя Александра 1 1 1. Но за 
исключением того, что настоящая Тамар была красива, как и герои
ня Гольдони, другие факты ее биографии не совпадают с фактами 
биографии героини пьесы. У Гольдони в пьесе есть переокажи с 
именами отнюдь не грузинскими - Абкар, Отиана и Макур. 

Отиана - женское имя, думается, произведенное Гольдони от 
. мужского имени Отиа (у Шардена упомянут Отиа Чхеидзе) .  
Абкар 1 - так звали халифа, и Гольдони дал это имя первому ви
зирю. Что же касается Макура, нам кажется, происхождение этого 
имени таково :  знакомясь с историей обращения в христианство 
грузин (и у Шардена, и в реляциях итальянских миссионеров), 
Гольдони читал о царе Бакуре. Возможно, он решил дать это имя 
своему герою, но так как тот был предстакителем низкого сосло

. вия, писатель заменил первую букву, и получилось «Макур» ... 
Знакомясь с трагикомедией, читатель заметит, что многое в ней 

условно, есть ряд несоответствий. Но нам она интересна своей глав
ной целью - воспеть хвалу красоте и уму грузинки. Главная ге
роиня пьесы - Тамар выде.чяется не только своей красотой, но н 
умом. По всей видимости, Карло Гольдони было известно письмо 
Пьетро делла Валле к близкому его другу врачу Марио Скипано: 
«Самые красивые женщины в Азии - грузинки. Смуглые персиянкн 
не сравнятся с ними. Грузинки настолько высоки, что высокий рост 
моей тетки госпожи Фаустины Альберини-самый обычный среди 
них. Почти у всех у них черные волосы и черные же глаза 
огромные и прекрасные, лицо - белое, а ланиты - розовые ••• 

1 Путешествие Шардена в Персию и восточные страны. Сведе
. ния о Грузии. Изд-во «Мецниереба», Тбилиси, 1 975, с. 205. 



Я считаю грузинок одними из самых красивых женщин в мире», I' 
Вот что писал Шарден в своих « Путешествиях»: 

«Женщины в Грузии очень красивы. У женщин высшего круга 
какие-то своеобразные черты лица и нежность, весьма пленитель
ные. Я встречал среди них изумительного сложения женщин с ве
личественной осанкой, удивительным лицом и фигурой. Кроме все
го, у них такой приветливый и ласковый взгляд, что они требуют 
от смотрящего нежности»2. 

Там же он пишет, что «грузинки обладают острым и ясным 
умом, любезны, воспитаны, вежливы, степенны и доброжелательны, 
но в то же время горды, высокомерны, безжалостны, непримири
мы». 

Префект ордена театинцев в Мингрелии Джозеф-Мария Дзам
пи в своей реляции писал : «Большинство женщин природа награ· 
дила такой красотой, которую нигде не встретишь. Думаю, невоз
можно мельком увидеть и не полюбить. Невозможно даже нарисо
вать женщину лицом и станом прекраснее грузинки. Они высокие, 
стройные, с удивительно красивым и тонким станом»з. 

После всего этого понятно и название пьесы « Прекрасная гру
зинка», и то, что главное лицо в пьесе-женщина. В то время в 
Европе женщины-грузинки были известны не только своей красо· 
той и умом, но и храбростью, самоотверженностью. Возможно да· 
же, Гольдони слышал или читал о Гульчаре Багратиони, женщи
не-дипломате, бывшей посредницей при заключении мира между 
Турцией и Ираном. 

Главная мысль пьесы - это установление мира, спокойствия, 
избежание войны, но не насильственными методами, а путем мир
ных реформ. В этом выразились просветительские взгляды Гольдо• 
ни. Главным для него была общественная значимость пьес, они 
должны не только развлекать, считал Гольдони, но и учить. 

В начале XVI I I  века Италия была отсталой страной, порабо· 
щенной и своими и чужеземными деспотами. Разделенная на мел
кие княжества, она вела беспрестанные войны. Карло Гольдони 
был свидетелем двух войн, известных под названием « Поход Дона 
Карлоса 1 733 г.» и «Поход Дона Филиппа 1 748 г.». Писатель хо
рошо помнил ужасы этих войн. И заветной мечтой его было объе
динение раздробленной родины. И даже если в своих пьесах он 
рассказывал не об Италии, он тем не менее постоянно думал о 

1 Т. Натрошвили. От Машрика до Магриба.  Из-во «Сабчота 
Сакартвело», 1 978, с. 1 66. 

2 Путешествие Шардена, с 1 1 6- 1 1 7 .  
3 Путешествие Шардена, Реляция Дзампи, с. 257. 
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ней, мечтал о ее объединении и переносил эти мечты на другие 
страны. Он увидел несомненное сходство между судьбой своей 
;Несчастной страны и Грузии. Может, это и заставило его взять в 
;руки перо и создать трагикомедию « Прекрасная грузинка». 

В пьесе Гольдони побеждают добро, разум, справедливость, 
мир. Страна объединяется благодаря уму, проницательности глав· 
ной героини. В пьесе Тамар говорит своему отцу: 

Более всего на эт.ом свете ценен мир, 
И не идет ни в какое сравнение с ним 

самое обширное княжество. 
( Подстрочный перевод). 

Слова эти, написанные два с половиной столетия назад, и се· 
· rодня продолжают звучать актуально. 

Надо думать, что эта пьеса не была знакома персводчикам 
X I X  века, только в 60-е годы ХХ века на нее обратила внимание 
профессор Тбилисского государственного университета Н. Орлов· 
ская 1• 

Впервые пьеса « Прекрасная грузинка» была поставлена в Вене
ции в 1 76 1  году самим Гольдони на сцене театра Сан Лука. Был 
дан всего один спектакль. Через 220 лет состоялась премьера вто· 
рой постановки пьесы в Тбилиси на сцене академического театра 
имени Руставели. Постановку осуществили режиссеры Р. Стуруа и 
А. Варсимашвили. Этим спектаклем театр отметил 275-летие со 
дня рождения К. Гольдони. 

1 Орловская Н. Грузия в литер атуре Западной Европы XVII  
-- XVI I I  в в . ,  Тбилиси, 1 965 . 
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<< C OJ\� AMO R E ! >> 
ПАМЯТИ Б Е Н ЕД И КТА Л И ВШ ИЦА 

в ЗАМЕЧАТЕЛЬНОЙ плеяде. русс�их переводчикав грузинской 

поэзии - плеяде, не скудеющеи и поныне, - есть один п::>эт, 

стоящий несколько особняком. Это Бенедикт Константинович Лив

шиц ( 1 887-1 939) - большой и сложный поэ.т, непревзойденный  

nереводчи к  французской поэзии, автор «Полутораглазого стрель 

ца>> - п ревосходной мемуарной книги о русском футуризме, в 
которой, в частности, не без горькой иронии признавался :  

. .. Литературный неудачник, я не 3Наю, как  рождается слава. 
Постепенным ли намывом, как Авадномена И3 пены морской? 
Или вулканическим и3вержением, как Афина И3 головы Зевса? 
Бог ее ведает, как это происходит. 
Я не видел ее во3никновения даже вбли3и. 
Не и3бирал неудачиичестна как профессию ... 

Да, действительно,  Бенедикт Лившиц не знал той славы,  кото

рая в ыпала на  долю иных поэтов - его современников,  но он, 

однако, завоевал нечто не менее ценное и долговечное, чем иная 

слава, - высочайшую репу.тацию литературного мастера. 

В целом роль Б .  Лившица в литературном движении в России 

1 9 1 0-1 930-х гг. пред::тавляется весьма значительной,  а его твор

ческий путь - на редкость своеобразным. Вступив в литературу 

в 1 909 году как .вполне сложившийся символист (причем скорее 

французского, нежели русского «толка»), он,  попав в водоворот 

живописных и поэтических экспериментов Давида Бурлюка и дру

гих, перехо:дит на эстетические позиции русского футуризма ( 1 9 1 2  

-1 9 1 4) с тем, чтобы впоследствии найти себя в наиболее созвуч
ной его духу неоклассицистской поэтике акмеизма. 

Каждый из этих этапов запечатлелся в поэтических книгах 
Б.  Лившица:  «символистский» - во «Флейте Марсия» (Кие·в ,  1 9 1 1 ), 

«футури·стический» - в «Волчьем солнце» (Петербург-Херсон,  

1 9 1 4), «акмеистический» - в сборниках «Из топи блат» (Киев, 1 922, 

но то была лишь часть более обширной книги «Боло,тная медуза. 

Стихи 1 9 1 8-1 922 гг.», так и не вышедшей отдельно) и «Патмос» 

(Москва,  1 926). Все эти книги, заново отредактирова.нные, вошли 

в качес11ве ра.эдело•в в итоговую книгу Лившица -поэта «Кротонский 
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полдены> (Москва,  1 928) . Кроме «Полу.тораглазого стрельца», & 
ЗО-е годы вышли две антологии французской поэзии в переводе 

Б .  Лившица - «От романтиков до сюрреалистов» ( 1 934) и «Фран

цузские лирики X I X  и ХХ веков» ( 1 937) . Стихи же, напи.санные в 

30-е годы, - а из них складывается небольшая,  но цельная книга 

«Картвельские оды» - при жизни Б. Лившица появлялись лишь в 
периодике. 

Стихи эти почти сплошь  были посвящены Грузии,  которая не
ожиданно вошла • В  его жизнь и многое в ней переиначила, осве
тила по-новому. 

Впрочем, еще в июне 1 929 года Бенедикт Лившиц писал из  

Кисловодска Корнею Чуковскому : «С Эльбрусом мы не сошлись  и 
я еду . . . по Грузин·ской дороге в Тифлис :  может быть, с Казбегом 

у нас установятся лучшие отношения.  Хочу п роехать на лошадях, 

а не на авто, которое мчится бешеным темпом». 

Возможно, именно тогда Б.  Ли·вшиц и оказался впервые в Гру

зии (впрочем, Г. Леонидзе в своем «Слове о друге» указывает 

на 1 930 год). 

Другая его поездка в Грузию, судя по письму к Т. Табидзе от 

20 января 1 932 г., состоялась осенью 1 93 1  года . Тогда -то, по вceit 

видимости, и завязались те дружеские, а впоследствии - брат

ские отношения со многими грузинскими поэтами, но прежде 

всего с «голубороговцами» - Тициа.ном Табидзе, Паоло Яшвили 

и Гогnой Леонидзе. 

« . . .  Не с целью поторопить Вас я взялся за перо. Нет! Мне 

просто хотелось в ответном письме услыхать Ваш голо·с, почув 

ствовать немного того братского тепла, которое сделало дни мое

го пребывания в Тифлисе счастливейшими днями моей жизни , & 
Грузию-моей второй поэтической родиной», - писал он 21 де

кабря 1 935 года Тициану Табидзе. Осенью 1 935 года Б. Лившиц 

вместе · С  друзьями-поэтами участвовал в перенесении праха Важа 

П шавела с Дидубийского пантеона на Мтацминду и тоrда были 

созданы многие стихотворения из «Картвельских од».  

1 1  ноября,  еще с дороги, возвращаясь из Грузии домой, в 
Ленинград, Б .  Лившиц пишет Г. Леонидзе: <<Я еще весь полон 

Грузией, нашими встречами и беседами, тоскую по Тифлису, по 

друзьям . . . » .  Прошло менее полугода - и Бенедикт Лившиц снова 

в Грузии,  ·снова в Тбилиси,  среди друзей.  В начале апреля он  

побывал в Кахети, куда занесла его печальная необходимость при

сутствовать на похоронах матери друга. В посвященном Г. Леони

дзе  стихотворении «Смерть в Патардзеули» удивительно точно 

уловлен и тонко передан жизнерадостный от природы дух гру

зин, умеющих сочетать скорбь об ушедших с жизнелюбивыми чув-
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ствами естес11венности утраты и побеждающей смерть родовой 

преемственности. 

Бенедикт Лившиц не так уж часто посещал Грузию - можеt 

быть, че·тыре или пять раз, - но после каждой поездки его ох. 

ватывало столь вожделенное для поэта творческое горение, кото. 

;рого хватало и на собственные стихи, и на переводы. Во втором 

nи•сьме к Г. Леонидзе (от 22 ноября 1936 г.) он писал: «Вчера пе

ревел твою <<Иорскую ночь», не дождавшись присыла полной 

транскрипции и разбивки на строфы. Сделал все, что мог, а 

.главное - con amore . .. » Те же слова позднее он скажет и о пере. 

водах из Галактиона Табидзе: «Посылаю Вам Галактиона - как 

видите, значительно раньше обусловленного срока. Делал я его 
con amore ... » (из письма. к В. Гольцеву от 8.11.37). Con amore -

по любви! 

Екатерина Кон·стантиновна Лившиц, вдова поэта, в одном пись. 
ме так писала о своем муже: «Э,то был неистовый и безоглядно 

увлекающийся человек. Он и в Грузию без памяти влюбился, как 

в женщину, и посвящал ей любовные стихи» . 

... Я еще не хочу приближаться к тебе, Тбилиси, 
Только имя твое я хочу повторять в далеке, 
l(ак влюбленный чудак, рукоплещущий бурно актрисе, 
Избегает кулис и храбрится лишь в темном райке. 

«Влюбленный чудаю>l.. Влюбленностьl.. Да, пожалуй, это наи. 

более т о ч н о е обозначение тех чувств, которые питал к Грузии 

и ко всему грузинскому Бенедикт Лившиц. Сколь хара�терна сама 

лексика - любовная обида! - скажем, его третьего письма к 

Г. Леонидзе, не любившему писать письма: «Дорогой Гоглаl Что 

означает твое гробовое молчаниеl Неужели с глаз долой - из 
сердца вон .. J» (от 1.XII-36). 

Но «влюбленный чудак» Бено (так его называли грузинские 

друзья и так он нередко подписывал свои письма к ним) явно 

не «избегает кулис». Его робость была предвкушением, была 

радостью, одной из ее разновидностей. 

По природному своему складу Б. Лившиц не хотел и не умел 

любить Грузию пассивно - любить-созерцать. Он любил ее стра. 

стно, деятельно, серьезно, любил-познавал: ее историю, геогра. 

фию, мифологию, обычаи, ее поэзию, ее язык, на.конец. 

Всякая любовь щедра на дары, а Грузия, еще с незапамятных 

времен аргонавтики, - в особенности. 
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Что же она подарила, чем наградила нашего «влюбленного 

чудака»? 

Прежде всего - возрождением собственного лирического 

«Я», обретением заново поэтического голоса, уже было умолкнув. 

шего на рубеже 30-х годов. Примечательно, что в то же самое 
время почти то же самое произошло и с Борисом Пастернаком, 

само название книги которого - «Второе рождение» - глубоко 

символично. Несколько раньше то же испытал и Осип Мандель

шта·м, и хотя в его случае роль «повитухи» взяла на себя Ар

мения, СdМИ стихи настигли его на обратном пути с Кавказа ._. 

именно в Тбилиси! 

Грузия запаг.а в самую душу Б. Лившица - и щедро ее оп

лодотворила. Именно в этом смысле, видимо, следует понимать. 

его ·слова о «второй поэтической родине>>. 

Его «Картвельские оды» частично увидели свет еще при жиз. 

ни ав·тора - несколько подборок в ленинградских журналах 

«Звезда» и <<Литературный современник». Эти два с небольшим 

десятка (не считая тех, что проnали) стихотворений, посвященных 

Ка.вказу и в частности Грузии, - едва ли не лучшее из всего на

писанного Бенедиктом Лившицем. В «Картвельских одах» - то 
ни у кого более не встречаемое единение трепета, торжествен. 

ности и полной распахнутости навстречу в.сему тому, что несет в 

себе и с собою Грузия. 

В то же время «Картвельские оды» - один из самых про

никновенных и потому наиболее прекрасных «грузинских циклов•• 

в русской поэзии вообще, в один ряд с которым можно поста. 

вить, пожалуй, лишь ,циклы Якова Полонекого и Бориса Пастер
нака. Думается, что именно в грузинских стихах Б. Лившиц как 

никогда близко подошел к воплощению кредо своей поэтической 

юности, сформулированному еще в 1915 году в ответе на анкету 
А. И. Тинякова: «Слово в движении и движение в слове!» 
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Холмы, холмы... Бесчисленные груди 
И явственные выпуклости губ, 

Да там вдали, в шершавом изумруде, 

Окаменевший исполинский круп ... 

Так вот какою ты уснула, Гея, 
В соленый погруженная туман, 
Когда тебя покинул, холодея, 

Тобой пресытившиiiся океан! .. 

(«Предгорье») 



Масштабная, геологическая образность, представление о ланд

шафте, об окоеме как о высочайшем творчестве - чрезвычайно 

созвучны мировоеприятию Б. Лившица: <<И судорогою порфира В 
nраматериковом бреду, Ощерившись, музыка мира Застыла у 
всех на виду». И не случайно в своих мемуарах он сравнивает 
nоэтический язык В. Хлебникова именно с Кавказом: «Если бы до. 

nомиты, порфиры и сланцы Кавказского хребта вдруг ожили на 

моих глазах и, ощерившись флорой и фауной мезозой-ской эры, 

ладступили ко мне со всех сторон, это произвело бы на меня не 

большее впечатление». 
!И уж коль скоро мы заговорили о поэтическом языке, то 

t1ельзя обойти молчанием его красоту и богатство в стихах само

го Б. Лившица. Словоновшеств, столь характерных для поэтики 

Хлебникова или Маяковского, у него почти нет. Но какое бога-т. 

ство существующего словаря, какое изысканное и совсем не наро

читое сочетание, точнее чередование античной лексики, «перели

вающейся» мифологическими смыслами, и лексики, отображающей 

современную грузинскую жизнь... При этом - характерный и но. 
ваторский по тем временам прием «Картвельских од»: встраива. 

ние в русский текст грузинских сло.в и понятий, так сказать, в 

<<чистом» - не переведенном, а транскрибированном виде -

«груды нежно-розового м ц а а д и ... », «курчавою вязью х у ц у. 

р и ... », «И жизнь зовет: «Идем, м е г о б а р о!»» и т. д. и т. n. 

Возникающие при этом семантическая неясность, наnряженность, 

как правило, мнимые, смысл грузинских вкраплений либо прозра

чно ясен из всего контекста, либо легко восnолняется примечани
ем.переводом, зато прием этот, как отмечал Г. Гачев, « ... не про. 

сто краска, местный колорит: он имеет громадное мировоззренче

ское значение, ибо он дышит двуязычием, помещает сознание "' 

точку наблюдения на меже языков.логик в системе мышления»1• 

Ручейки античной и грузинской лексики почти не пересекают

ся, но всегда перекликаются в стихотворениях «Картвельских од», 

nри встрече же перекличка приобретает не только смысловой, но 

и звуковой оттенок: « ... Зачем же пленником в дадиа.нури Дианы 

я отыскиваю след? .. » - чем не поэтический «аргумент>> в поль. 

зу яфетической теории Н. Марра, столь занимавшей воображение 

и Б. Лившица, и других его современников? 
Второй и не менее щедрый дар Грузии поэту - дар чисто 

человеческий. «Я дружбой был, как выстрелом, разбужен ... », -
эти слова поэта мог бы повторить и Б. Лившиц, обращаясь к Ти-

1 Г. Д. Гачев. Содержательность художественных форм. Эпос. 

лирика, театр. М. , «Просвещение», 1 968, с. 76. 
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циану Табидзе, Паоло Яшвили и Гогле Леонидзе. Атмо·сфера оду
хотворенной дружбы и поэтического братс'!'ва, которую любили 
и умели создавать вокруг себя грузинские поэты-голубороговцы, 
оказалась бесценной и целебной не только для музы, но 

-
и для 

самой личности Бенедикта Лившица. Дополнительным источником 
радости и восхищения явилось, возможно, и то, что в кругу го. 

лубороговцев -- и особенно в лице Паоло -- он неожиданно для 
себя встретил <<Подлинных знатоков ·своих давних любимцев 
Малларме и Рембо, Корбьера и Лафорга» (из воспоминаний И. С. 
Поступальского). 

Третий дар -- это сама Грузия: ее горы и море, ее города и 

села, ее культура, язык и самое главное--ее люди. Недаром, по 

свидетельству жены, Б. Лившиц называл для себя Грузию еще и 

<<Нечаянною Радостью»! Сразу оговорюсь, что наш поэт, к своей 
чести, был далек от столь ра.спространенного -- чисто внешнего, 
«экзотического» и <<застольного» -- восприятия этой, ч.то и гово. 

рить, поразительной страны. В его стихах дышит <<nолновесная 

жизнь в упор» -- отрезвляющая, многосложная, противоречивая, 

чем-то даже угрожающая и будничная, несмотря на обилие пра

здников и тостов: 

•.. Мы не пьянство, однако, славим, 

Предводимые тамадой, 

Мы скорее стаканы оставим 

Иль смешаем вино с водой, 

Чем 3абудем о том, что рядом, 

Только выйти к подножью гор, 

Отре3вляет единым В3Глядом 

Полновесная ЖИ3НЬ в упор. 

Наконец, четвертый дар Грузии--ее поэзия, и этот дар Бенедикт 

Ли,вшиц благодарно, бережно и благородно переадресовывает 

нам, читателям. Г. Леонидзе писал, что он «строил большие пла. 

ны перевода грузинских поэтов на русский язык и уже начал 
вносить свою лепту в это благородное дело ... ». Для этой цели, 

ради того, чтобы сделать общение с оригиналом более непосред. 

ственным, как он к тому привык в случае с французской поэзией, 

Б. Лившиц начал изучать грузинский язык. На творческом вечере 

Тициана Табидзе, состоявшемся в Ленинграде 21 марта 1937 года, 

Н. Тихонов даже ·счел необходимым отметить, что << ... БенедиКl 

Лившиц влюбился в Грузию так сильно, что стал даже изучать 

1 54 



серьезно грузинский язык,  чтоб ы  переводить п рямо с о ригинала, 
без помощи подстрочника». 

Из п исьма к Н. Мициш·вили мы знаем, что Б . Лившиц успел 
перевести с грузинского не так уж и мало - от полутора до двух 
rысяч строк.  Вместе с тем то, что на ·сегодня известно, - не сос. 
тавляет и трети этого объема: о коло 600 строк переводов из  Ни. 
колоза Б араташвили, Важа Пшавела, Галактиона Табидзе, Тициана 
Табидзе, Паоло Яшвили, Георгия Леонидзе, Карло Каладзе. Из 
nисем Б .  Лив шица мы знаем и о других переводах, в частности 
> И З  Р. Э ристави, но разыскать их пока не удалось (так  же как и 

'Некоторые переводы из В .  Пшавела,  Г. Табидзе и Т. Табидзе). 
Кроме того, у некото рых из доше.дших до нас  переводов Б .  Лив .  
щица - чрезвычайно сложная и запутанная судьба. 

,Б. Лившиц хотел издать книгу своих переводов грузинских 
лириков,  в свой о сенний приезд в 1935 году он  даже заключил 
на нее договор с издательством «Заря Востока» ,  но и эта книга, 
ка·к и «Картвельские оды»,  не увидела света при жизни ав .тора. 
Что касается «Картвельских од»,  то для нее уже была в ыполнена 
обложка. Более того , художник, известны й  советский книжный 
rрафик Д. Митрохин, даже получил за  нее гонорар!  К сожале. 
н ию,  эта обложка утеряна ,  но Е. К .  Лившиц вспоминает, что она  
была  очень простой: на  фоне  невысоких , мягких гор был нарисо. 
"Ван опирающийся на посох чабан в бурке впереди отары овец. 

Не сохранилась и издательская рукоп ись «Картвельских о д», 

'Поэтому п ри подготовке первого издания книги ее пришлось за

ново составлять по немногим сохранившимся автографам и жур

нальным публикациям. Выходу книги п редшествовал ряд публи

каций и статей ,  в которых имя Бенедикта Лившица было заново 

"Возвращено читателю. Особенно большая заслуга в этом п ринад

лежит Г. В. Бебутову.  

В настоящую публикацию вошли стихи и переводы Б .  Ли.вши

ца, не вошедшие в первое издание «Картвельских од», а также 

переписка, п роли•вающая дополнительный свет на его работу и 

.дружбу с грузинскими поэтами. 

Считаю своим приятным долгом поблагодарить Е. К. Лившиц, 

Г. В. Бебутова,  И. С. Поступальского ,  А. Е. Парниса, Н. Т. Таби

.дзе, И. Н. Мицишвили , Л .  А. Озерова и А. Н. Беставашвили за 

щедрую помощь, которую они  оказали при  подготовке этой пуб. 

ликации. 
Павел ПЕРЛЕР 
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Стихи 

ДОРАДА 

«Я детям показать поющую дораду 
Хотел бы с чешуей багряно-золотой>>. 

«Солнце, чьи лучи отрада 
Чешуе твоей, дорада, 
Каждому дает отгады-

(А. Рембо). 

вать оракул твой ,  дорадаl» 

У этих низних берегов 
Я отпущу тебя, дорада: 
Не надо мне твоих даров,  
Мне перстня твоего не надо . 

Пой, мореплаватель, nой 
Снитальцу про его обиду
Уже я вижу пред собой 
Золоторунную Нолхиду. 

Пона еще живу, пона 
Во всем ищу я образ плоти, 
Приветствую издалена 
Плывущий мне навстречу Поти. 

Неси ж другому перетень свой; 
Дар Персефоны, дар опасный, 
А мне оставь мой мир живой, 
Нестройный, тленный и пренрасный. 

(А. Жид) 

ИЗ RНИГИ «RАРТВЕЛЬСRИЕ ОДЫ» 
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От огня подводного отпрянув, 
Словно лин :Н:ибелы в нем вознин, 
С ложа первозданных онеанов 
Всплыл новорожденный материи. 



Расщепленный на две сердцевины, 
Перешеек или пересказ 
Евразийской правды, двуединый 
В этом ли нлянется мне Навказ? 

Для того ль преображало эхо 

Голоса разноплеменных гор, 
Чтоб вошел в бычачий щит месеха 
Бантрин чудовищный узор? 

И, промыты по тысячелетью 
В русле человеческой рени, 
Тонних жилон засинели сетью 

Грузии прозрачные висни? 

Нет возврата н ночи довременной, 
Мы живем с тобою первый раз, 
Почему же я гляжу бессменно 

В пламя неисповедимых глаз, 

Словно в них, освободив прапамять, 

Времени расплавилась броня, 

И они, того не зная сами, 

Зарева подводного огня? 

• 

Недаром, недаром снегами рожденная Мтнвари, 
Ты ложа притонов везде отвергаешь, кан ложь, 

И в еладном на внус, неустанно нипящем отваре 
С нагорий одну беспримесную правду несешь. 

Недаром приставлена к горестной неразберихе 
Базарного гомона и близоруних забот, 
Нан молния воли, твердыня твоя, Горис-цихе, 
Нан росчерн утеса, над городом утлым встает. 

Недаром, взрывая земли первозданной наметну 
И тяжбу с равниной затеяв совсем неспроста, 
Навиазекий хребет посылает отважно в разведну 
Последнее детище - малую Розмитис-мта. 
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ПЕРВЕНЕЦ 

Где некогда глядел нагорный лес 
На жертвоприношения Задену; 
Где, кинувшись Rype наперерез, 
Арагва к своему стремится плену, 

Там, свету Светис-Цх6вели на смену, 
Укрывшись в дол, подальше от небес, 
Воздвиг из бурных вод сплошную стену 
Светаподатель Грузии - Загэс. 

Не все в его лавине быстротечной 
На строгий взгляд, быть может, безупречно . 
Но как же братьев нам не понимать -

Своим твореньем упоенных колхов -
Нам, с нежностью взирающим на Волхов, 
RaF в первенце души не чает мать! 

• 

За горами рыжеватыми, 
Обступившими Тифлис, 
За оранжевыми скатами, 
Где осенний воздух сиз, 
Не одно тысячелетие 
Этой ясною порой 
В чащу синюю Rахетии 
Сок струится золотой. 
Но советам трезвым следуя, 
В виноградную страну 

Поклониться не поеду я 
Желторотому вину. 

Нет, я слишком старый пьяница, 
Чтобы бить ему челом: 

Я могу нателианиться 
За любым и здесь столом. 

И в Тифлисе, как в Rахетии, 
Буду с горя пить вино, 

Если карих глаз соцветие 
Вспыхнет гневом у Нино. 

Нине Табидэе 



• 
О. Н. Арбениной-Гильденбрандтt 

Что это: заумная Флорида? 
Сон, приснившийся Анри Руссо? 
Нрай, куда ведет нас, вместо гида, 
Девочка, катящая серсо? . .  

Слишком ярок профиль пальмы тонкий. 
Розоватый воздух слишком тих. 
Слишком хрупки эти квартеронки, 
Чтобы мы могли поверить в них. 

На каком земном меридиане, 
Под какой земною широтой 
Есть такая легкость очертаний 
И такой немыслимый покой? 

Знаю, знаю: с каждым днем возможней 
Видимого мира передел, 
Если контрабанды на таможне 
Сам Руссо и тот не разглядел! 

Щели обруч девочки, с разгона 
Выскочив за грань заумных Анд, 
Новым спектром вспыхнул беззаконно 
В живописи Ольги Гильденбрандт !  

• 

Уже непонятны становятся мне голоса 
Моих современников. Нрови все глуше удары 
Под толщею слова. Чуть-чуть накренить небеса, 
И ты переплещешься в рог от гавайской гитары. 

Ты сумеречно изойдешь воркотней голубей 
И даже ко мне постучишься угодливой сводней, 
Но я ничего, ничего не узнаю в тебе, 
Что было недавно и громом и славой господней. 

1 О. Н. Арбенина-Гильденбрандт (1897--1975) -- актриса и 

художница, жила в Ленинграде. Ей посвящали стихи О. Мандель

штам, М. Кузмин, Н. Гумилев и другие поэты. 
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И, выпав из времени, заживо окостенев 
Над полем чужим, где не мне суждено потрудиться, 
Ты пугалом птичьим раскроешь свой высохший зев, 

Последняя памяти тяжеловесной зарница . . .  

Чуть-чуть накренить эти близкие н нам небеса, 
И целого мира сейчас обнажатся устои, 
Но нан заглушу я чудовищных звезд голоса 
И воем гитары заполню пространство nустое? 

Нет, музыки сфер мы не в силах ничем побороть, 
И, рокоту голубя даже внимать не умея, 
Я тяжбу с тобою за истины черствый ломоть 
Оnять уношу в сопредельные странствия, Гея. 

Переводы 
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НикоJIОЗ БАР АТАIIIВИЛИ 

РАЗДУМЬЕ НА БЕРЕГУ КУРЫ 

'Уныло н берегу иду - развеять грусть: 
Здесь каждый уголок я знаю наизусть, 
Здесь слезы скорбь мою порою облегчали, 
Меж тем нан было все кругом полно печали . . .  
Прозрачная Rypa медлительно течет, 
В ней блещет, отражен, лазурный небосвод. 
Облонотясь, реки я внемлю лепет сонный, 
И взор стремится вдаль, за овидь небосклона . 
Свидетель наш немой в теченье стольних лет, 
О чем ты нам журчишь, Rypa? Rто даст ответ? 
Не знаю, почему в тот миг передо мною 
Вся жизнь означилась пустою суетою. 
Что наше бытие и что наш мир земной? 
Сосуд, который нам наполнить не дано . 
И где тот человек, который бы предела 
Своей мечты достиг и счастлив был всецело? 
Непобедимые, славнейшие цари, 
И те ведь говорят в тревоге и волненье: 



<<Rогда ж мы покорим соседние владенья?� 
И жаждут поскорей своей пятой попрать 
Тот прах, котсрым им придется завтра стать. 
Хороший царь и дня не проживет спокойно: 
Он должен суд творить, вести с врагами войны, 
Страной обязан он разумно управлять, 
Чтоб не могли его пронлятию предать 
Идущие ему на смену поноленья. 
Однако если весь наш мир - лишь тлен и прах, 
Нто ж повесть в будущем создаст об их делах? 
Но если мы - сыны земли и вправду люди, 
Мы матери родной во всем послушны будем, 
И тот не человек, и сердце в том мертво, 
Нто жил и для людей не сделал ничего. 

СЛОВО СИРОЕ 

Бросил я в гущу народную 
Слово. Rакое? Бездомное, 

Важа ПШАВЕЛА 

С сердцем прощенным, взращенное 
В муках, с борьбою огромною, 
Слово, с чела у которого 
Сорван убогий убор его !  
Сирое - где это видано?-
Вдруг расцвело неожиданно. 
Лоб свой украсило жемчугом, 
Тело одело смарагдами, 
И словно небо проЯснилось, 
Светит высокою правдою. 
Славу его созерцаю я, 
Доброжелатель, с любовною 
Тихой усмешкой. . .  Rакое же 
Дело толпе до виновника? 
Радуюсь я, что в огромное 
Сердце народа вошло оно, 
Жалное слово бездомное, 
Злыми жестоко гонимое, 
Слово, с чела у которого 
Сорван убогий убор его. 
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Тициан ТАБИДЗЕ 

ВИРНАМСКИП ЛЕС 

Бирнамский лес . . . Вот - тень Халдеи. 
Пьеро угрюмая сутулость. 
Нагая Макбет, холодея, 
В колени пьяницы уткнулась. 

Ногой отрезанной на скрипке 
Рембо пиликает, покуда 
Самоубийцы без улыбки 
Хлобыщут огненное чудо. 

Малайца ловит и не мямлит 
Паоло, в круг загнав павлиний, 
Унижен оплеухой Гамлет, 
Офелии взор странно-синий. 

Воздвигнут храм на эшафоте. 
Я в сказочность его не верю; 
Нет, никогда вы не поймете, 
Нан я истерзан нежной Мэри. 

Подслушав кашель, Ноломбине 
В лицо дохпула осень ныне. 

Галактион ТАБИДЗЕ 
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РУССНОМУ ПОЭТУ 

Сорвалась легенда потоком, лавиной 
О женщине дальней, умершей, как лебедь, 
И мы, палладивы надежды единой, 
Познали с тобой одинаковый трепет. 

Нан будто в мороз, сквозь завесу тумана 
Мы оба явленье одно увидали, 
И вот опьянели мы, брат мой названый, 
Ты - снегом своим, я - струей Цинандали. 



О, русский поэт! В зачарованном круге 
С тобой мы сошлись, не смущенные далью. 
И встретились степи немые Rалуги 
С исконною нашей грузиненой печалью. 

СНЕГ 

Безумная душа, в тебе лишь иней, 
А дни бегут, я с каждым днем старею 
И в бархат окунувшуюся синий 
Пустыню родиной зову своею. 

О, такова вся жизнь моя! Собрата 
Мне в январе узнать совсем не диво, 
И руки белые, как снег крылатый, 
Я в памяти еще храню ревниво. 

О, милая! Я вижу, как мелькают 
Они везде, где вьюга бушевала. 
Сверкает, исчезает, вновь сверкает 
Твое в пустыне снежной покрывало. 

Не потому ль, как девственниц паденьем, 
Фиалновым я полон снегопадом, 
Печальным чувством веянья, скольженьем 
'Тех лилий, что внизу ложатся рядом? 

Есть путь, есть тихая игра. Просторам 
Навстречу ты идешь по захолустью. 
Я снег люблю, нан голос твой, в котором 
Я тайной некогда пленился грустью. 

В ту пору я любил, любил впервые 
Тишайших дней пресветлое сиянье, 
В развитых носах листья полевые 
И ветра в волосая: твоих дыханье. 

Тебя я жажду нынче, как едва ли 
Бродяга бесприютный жаждет крова . . .  
Леса моею белой свитой стали, 
И я один с самим собою снова! 
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А снег идет, и радость дня поирыла 
Меня порошей синей и усталой . . . 
О, как спастись мне от зимы постылой? 
О, как унять мне ветер одичалый? 

Письма 

В. ЛИВШИЦ - Т. ТАВИДЗЕ 
Ленинград, 20.1-32 

Дорогой Тициан! 
Расставаясь с Вами, я никак не предполагал, что мне 

придется напомнить Вам о моем существовании и об обещани
ях, данных мне в Ленинграде. 

Вероятно, у Вас есть достаточно вес�ше причины хранить 
столь долгое молчание: ограничиваюсь поэтому лишь выра
жением моего недоумения. 

Мы все очень помним и Вас и Паоло, который, кстати 
сказать, тоже обманул наши ожидания, не приехав сюда в де
кабре . Выло бы жаль, если бы отношения, так хорошо - и,. 
казалось, прочно - завязавшиеся между нами, пресеклись из
за расстояния: по-моему, у Вас нет никаких оснований сом
неваться в искренности чувств, которые вы оба успели вну
шить нам всем в ваш кратковременный приезд. 

Итак - жду от Вас все разъясняющего письма. 
Дружески жму Вам руку. 
Привет Вашему чудесному городу! 

Ваш Бенедикт Лившиц. 

Б. ЛИВШИЦ- Г. ЛЕОНИДЗЕ 
Ленинград. 4.V.36. 

Мой любимый Гогла! 
Конечно, земля свихнулась бы со своей оси прежде, чем 

ты первый решил бы написать мне несколько строк. Преры· 
ваю молчание я - аллах с тобою! Вот уже три недели, кан 
я здесь - живу отшельником, почти никого не вижу. Вчера 
в 9 ч. вечера пришел к нам Коля Тихонов и ушел только се· 
годня в 1 1  ч. утра! 14 часов мы говорили с ним о Грузии! 
Свое обещание я выполнил как нельзя лучше: вырвал с 
корнем занозу из его сердца. Он сам был этому рад, т . к. он 
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очень высоко ценит и чтит тебя. В Тифлис он приедет твоим 
настоящим другом. 

Я, к счастью. все еще без ума от твоей чудесной страны: 
пишу цикл «Алазанская долина� - две вещи уже готовы ... 

Братски обнимаю тебя, дорогой . . .  
Твой брат Бено. 

Б .  ЛИФШИЦ - В. ГОЛЬЦЕВУ 

Ленинград, 8 .  VII.36 

Многоуважаемый Виктор Викторович ! 
Посылаю Вам: 1) «Четыре Тифл. рассвета�; 2) «Рассвет 

в Rрцанисском саду�; 3) три стихотворения Важа Пшавела 
(для Вашей антологии «Поэзия Грузии с др [евних) вр (еменJ 
до наших дней�). Как видите, все . . .  мне удалось сделать да
же раньше срока . . .  

Из старых поэтов я с удовольствием в�ял б ы  в работу 
Гурамишвили, Бараташвили и обоих Орбелиани - всего строк 
300-400, не более, и, разумеется, на <<божеский� срок, т. к. 
в данное время я занят своими собственными стихами и франц. 
поэтами .  

Прилагаю два счета: на Леонидзе и на Важу Пшавела и 

прошу Вас <<поворожить>> в бухгалтерии, чтобы она не за
мариновала платежа, как это было в прошлый раз . 

Дружески жму Вам руку. 
Искренне Вас уважающий 

Бенедикт Лившиц. 

Р . s. Возвращаю также подстрочники переведенных мною 
вещей Леонидзе и посылаю подстрочники стихов Важа Пша
вела. 

Ленинград. 1 2.IX. 1 936 

Многоуважаемый Виктор Викторович !  
В Москве ли  Вы? В Гослитиздате ли? Пишу Вам в пред

положении, что на оба эти вопроса должен последовать утвер
дительный ответ. 

Гонорар за Леонидзе и Важу я получил <<сверх-своевре
менно�. если можно так выразиться, и не сомневаюсь, что 
это произошло не без Вашего участия. 

Но почему Вы ни словом не ответили на мое согласив 
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взять в работу кого-нибудь из грузинских классиков? Повто
ряю, я с удовольствием занялGя бы nереводами из Гурами
швили, Бараташвили, Орбелиани, Чавчавадзе или Церетели -

в этом смысле я вполне положился бы на Ваш выбор, пасколь
ну «профиль� и уклад моей работы Вам немного знакомы. 
Единственное, о чем я просил бы Вас, это - прислать мне 
материалы заблаговременно , чтобы избежать вредной для дела 
спешки, обычно сопутствующей такого рода «заказам>>. 

Итак, если Вы еще парите Саваофом над национальными 
литературами, жду от Вас ответа по существу. 

Дружески жму Вам руку. 

Вас уважающий Бенедикт Лившиц. 

Р. S. Где сейчас Сандра Шаншиашвили? Вернулся ли он 
в Тбилиси? 

Лнгр. , 14 .1. 1 937. 

Многоуважаемый и дорогой Виктор Викторович!  
Только что собрался написать Вам, как получил Вашу 

телеграмму. Не ответил Вам, воnреки своему обыкновению, 
сразу же, так как эти две недели гриnnовал и сейчас еще не 
выхожу из дому. 

Разумеется, я согласен, но с тем, чтобы сроки, предло· 
женные Вами в Вашей отирытке, были соответственно ото· 
двинуты на две недели. 

Высылайте материалы (Гурамишвили и Галактиона): под· 
строчники и транскрипцию; впрочем, вместо транскрипции мо
жете высла·rь грузинские оригиналы, т. к. я уже свободно 
читаю nо-грузински и даже довольно бегло пишу (увы, до 
знания языка это бесконечно далеко!) 

Дружески жму Вам руку. 

Ваш Бенедикт Лившиц. 
Лнгр. , 8.11. 1 937. 

Многоуважаемый Виктор Викторович! 
Посылаю Вам Галактиона - как видите, значительно 

раньше обусловленного сроиа. Делал я его con amore - не 
знаю, как Вы его найдете; черкните мне несколько слов: ме· 
ня очень интересует Ваше мнение. 

Хуже обстоит дело с Гурамишвили. 1. Мне не очень нра
:вится 16-стопный хорей, и я никогда им не писал. 2. Мне не 
ясно, что Вы разумеете под «nокатренной рифмовкой�: неуже-
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пи 4 одинаковых рифмы в куппете? (и как чередуются муж
ские рифмы с женскими?) 

Словом, я предпочел бы вместо «Давитиани" перевести 
для Вас еще строк 150-200 Галактиона (если Вы согласны 
с моей работой над ним), или же того же Гурамишвили, HOI 

не «шаири'>, который, повторяю, мне совсем не по душе. 
Посылаю Вам <<счета'> на Галактиона и надеюсь получить. 

от Вас деньги столь же быстро, как и предыдущий раз. 
Дружески жму Вашу руку и жду ответа. 

Ваш Бенедикт Лившиц. 

Р . s. Я уже три недели как болен плевритом, не  поки
даю постели: болезнь испортила все удовольствие встречи с· 

Сандро и Маро [Шаншиашвили - П. Н.] . Что слышно с 

Тицианом? Подготовили ли Вы «материальные предпосылки". 
для его приезда в Москву? Насколько я понимаю, это в зна
чительной мере зависит от Вас. Очень хотелось бы повидать
ся с ним в Л-де! �� 

Лнгр. , 16.11 . 1937 r. 

Глубокоуважаемый Виктор Викторович, очень рад, что 
Вам понравились мои переводы из Галактиона. С удовольстви
ем сделаю еще несколько его стихотворений: присылайте 
только поскорее, ибо с I.III я целиком погружаюсь опять в 

своих французов. 
По просьбе Тициана я перевел 6 его стйхотворений: «Пе

тербург'>, <<Танит Табидзе»; •L'art poetique•t, «Маг-прародитель'>, 
�вез доспехов" и «Халдейское солнце'>; подстрочники он 
прислал мне в ноябре 36 г . в Нисловодск, но я только те
перь сумел перевести эти вещи. Нужны ли они Вам? Ес
ли - да, пришлю. Непонравившуюея -Вам ·стрОну-Галантиона 
прошу заменить следующей: 

«Лишь путинк уцелел один•2· 
, Подстрочник и транскрипцию Гурамишвили прилагаю 
«при сем»; но только не Гурамишвили �не не пришелся no 
вкусу,  а 16-сложный хорей! 

Я все еще хвораю: у меня, оказывается, не плеврит, а 

самое заправское воспаление легких - черт знает что такое! 
Дружески жму Вашу руку 

1 «Искусство поэзии» ( франц.) . 
2 Перевод не разыскан. 

Бенедикт Лившиц. 
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Р. S. Сердечный привет Тициану: ногда он думает быть 
в Л-де? Очень прошу Вас выслать мне 1 энземпляр нниги На
ладзез; т. к. здесь ее нет в продаже. 

Б. Л. 

Ленинград, 18.III.1937 г. 

Многоуважаемый и дорогой Винтор Викторович, посылаю 
Вам 6 стихотворений Тициана (все его ранние вещи). Все 
переводы им проверены и авторизованы. Счет также присылаю 
и прошу «продвинуть• его возможно снорее. Ваше письмо я 

только что лоназал Тициану. Он просит сообщить Вам, что 
Москвы не минет и, конечно, встретится с Вами.  

Его вечер мы назначили на 21-е. Думаю, что и у нас 
успех ему обеспечен.  

Что касается моей дальнейшей работы над грузинами, я, 
разумеется, не собираюсь отназываться от нее, но не могу 
брать на себя скоропаJIИтельно-срочных обязательств . -

С удовольствием взял бы переводы из Важа Пшавела 
(его лирину), из Гр. Орбелиани, Ан. Церетели, Бараташвили 
(если что-нибудь еще осталось) и вообще из классиков . Высы
лайте поскорее: я постараюсь не задержать, но сообщите от
нровенно, на когда Вам это нужно. 

Дружеени жму руну и жду письма. 

Ваш Бенедикт Лившиц. 
_ll!Щ�J!град, �5.V.37 г. 

МногоуваЖаеМый Винтор Викторович, пишу Вам, не дож
давшись возвращенного Вашей телеграммой письма. 

Посылаю Вам Эристави, которого переводил не только 
с подстрочнина, но уже сличал с подлинником, в чем Вы 
сами, при желании, можете убедиться. Это дает не тольнв 
боЛЬШую "близость н оригиналу, но и больШую свободу в об
ращении с материалом. 

Точно так же перевел я и Тициановсную «Алавердобу•, 
оригинал которой, вместе с подстрсчнином, он лично передал 
мне в Ленинграде. Посылаю Вам эти стихи в предположении, 
что Вы ими воспользуетесь для 2-го изд. его однотомника. 

2-го июня я уезжаю на месяц в Нисловодсн, оттуда -

м. б. в Тбилиси. 

Нрепно жму Вам руну. 

Вас уважающий Бенедикт Лившиц. 

з Имеется в виду «Стихи» К.  Каладзе (1937) . 
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А НА МарияМатуте

одна и з  наиболее из
вестных представительниц 

современной испанской ли
тера туры - принадлежит н 

так называемому «поноле

нию без наставников>> . Твор

qество этих писателей воз

никло как реакция на офи
циальную франкистсную ли

тературу и имело своей це
лью дать социальное обосно

вание трагедии человеческо

го суrцествования в условиях 

франкистекой Испании. Ана 
Мария Матуте (наряду с 

Хуаном Гойтисоло) одна из 

первых встала у истонов но

вого литературного течения 

и сумела выразить трагедию 

своей родины в ее социаль

но-конкретном обличии. 

В 1971 году увидел свет 

роман <<Сторожевая башня». 
В нем Матуте не изменяет 

обrцей направленности свое

го творчества и ставит те 
проблемы, которые волнова
ли ее прежде. Но в <<Сторо
жевой башне>> она уже по

иному подходит к решению 
этих проблем .  

Нритики много пишут о 
rеме одиночества в произве
дениях Матуте, которая воз
никает уже в самых ранних 

романах писательницы, а в 

«Сторожевой башне>> перехо

дит в более обrцее понятие
отчужденность .  Но в отличие 
от героев предшествуюrцих 
романов Матуте, герой 

ПРОБЛЕМЫ 
ЗАРУБЕЖНОй 

КУЛЬТУРЫ 

Элеонора КУЧАВА 

��СТОРОЖЕВАЯ 
БАШНЯkk 

АНЫ МАРИI 
МАТУТЕ 
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-« Сторожевой башни» не ожесточается в своем одиночестве, не 
'становится двуличным или эгоистичным, не ищет сnасения в 
религии, не стремится уйти от людей: он верит в них так же, 
как верит в будущее, и благодаря этому оставляет след в nа
мяти людской . 

Герою было всего шесть лет, ног да он стал свидетелем сож
жения двух невинных женщин. С этого момента мир в его соз
нании раскололся надвое - на добро и зло, на свет и тьму, на 
<iелое и черное. И в этом мире противоречий, насилия и смер
ти, в мире братоубийственных войн он ищет nравду, ищет 
·смысл жизни. Поэтому смерть героя «Сторожевой башни» не 
столь трагична. Это логический нонец жизни,  завершение му
чительных nоисков самого себя, собственного <<Я». Это не та 
смерть, которой умирали другие герои Матуте: герой «Сторо
жевой башни» умирает физически, но духовно остается жить. 

С темой смерти в творчестве Аны Марии Матуте очень тес
но связана библейская тема Авеля и Наина, тема братоубийст
ва. Она занимает одно из главных мест в nроблематике рома
нов Матуте, nисательница смотрит на всех людей как на бра
·тьев. Тема Авеля и Наина проходит и через весь роман <<Сто
рожевая башня», с самых первых страниц, когда герой оnисы
вает презрение к нему своих братьев, их зло и зависть, и до 

·самого nоследнего момента, когда он nринимает смерть от трех 
темных всадников, его братьев, образы которых становятся сим
волом смерти. И сама вражда между братьями в nоследнем ро
:мане Матуте носит символичесний характер: это вражда между 
добром и злом, грубой силой и чувствительной одухотворенно
'стью, тьмой и светом. 

В nоследнем романе Аны Марии Матуте время nолучает 
удивительно емкое и точное воnлощение . Современность пред
·ставлена в довольно сложном виде: во-первых, это nережитки 
nрошлого, дыхание которого nостоянно ощущается; во-вторых, 
это как бы зачатки будущего . Узкое, nрагматическое nонима
ние настоящего сменяется более основательным: настоящее 
заключает в себе nрошлое и чревато будущим. Связующим 
звеном этих трех временных пластов является герой романа. 

О постоянном nрисутствии nрошлого, его влиянии на на
стоящее и будущее говорит образ мертвых богов, который nо
стоянно витает над героем, над людьми, даже над nриродой. 
Герой острее всех остальных восnринимает и чувствует давле
ние nрошлого и его нерасторжимую связь с будущим. Нераз
рывная связь героя с давно умершими и вытесненными богами 
сказывается уже в его внешности: nостоянно nодчеркивается 
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голубизна глаз, светлые волосы, кольцами падающие на лицо, 
тело крепкое и подвижное. Внешность героя несет на себе пе
чать исключительности, избранности, такую же внешность име
ли боги. Герой обладает не только внешностью мертвых богов, 
но отчасти и их силой, как физической, так и духовной: он -
единственный живой человек, которому дано было убить свя
щенного зверя - кабана с золотой шерстью - атрибут этих 
богов . А в плане духовном герой обладает даром предвидения, 
которое имеет общечеловеческий смысл, так как все его виде
ния в моменты экстаза затрагивают проблемы человечесиого 
бытия, смысла жизни, судьбы и будущего человечества . Имен
но эти видения расширяют традиционные, привычные нам про
странствеиные границы и перемещают нас в иосмос, во вселен
ную, где герой не тольио не замьшается в себе, гонимый мучи
тельными поисками, а наоборот, там находит себя и превраща
ется в частицу необъятного мира .  

Человечесиая судьба - живая нить, соединяющая прошлое 
с будущим. Человеи живет не тольио настоящим, он живет и 

перспектиной будущего , и памятью прошлого. И этот человек 
в романе <<Сторожевая башня>> является обобщенным образом 
всех людей. Именно поэтому у него нет имени и фамилии, рода 
и племени, отсутствует национальная или этничесиая принад
лежность. Его жизненный путь - это не тольио путь в прост
ранстве, но и путь во времени. Его настоящее существование 
насыщено не толь но воспоминаниями о прошлом (образы мерт
вых богов, иоторые должны вернуться в будущем, постоянное 
ощущение того, что все уже когда-то было, и т. д.), он посто
янно заглядьшает и в будущее. 

Герой <<Сторожевой башни>> стоит выше своих предшествен
нииов не тольио по духовному развитию, но и по своим стрем· 
лениям. Испытывая муки одиночества, он тосиует по людско· 
му обществу, ищет общения с людьми, но не ограничивается 
тольио одной наной-либо личностью, иаи Хуан Мединао, и не 
ищет жизненного идеала в прошлом, иак персонажи «Мертвых 
сыновей». В поиснах предмета познания он не удовлетворяет· 
ел миром взрослых, иаи Матию в <<Первых воспоминаниях». 

Один из основных образов произведений Аны Марии Ма· 
туте - ребенои. Главный герой романа « Сторожевая башня»
тоже ребенок (повествование начинается, иогда ему шесть лет, 
и кончается, иогда ему четырнадцать). 

У него богатый внутренний мир, слишиом чутиая и вос
приимчивая натура, его суждения и мысли, цели и устремле
ния поражают глубиной и обоснованностью. 
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Еще одна отличительная черта романов Аны Марии Мату
'Те - враждебность онружающего мира н ее персонажам. 

Но герой <<Сторожевой башню> не· побежден враждебной 
·средой, не поноряется ей. Об этом свидетельствует нан весь 
ход его жизни и мыслей, таи и его смерть . Поднятый перед 
.смертью меч рассекает мир надвое: позади остается мир враж
дебный и злой, взор героя обращен в будущее, во вторую 
часть рассеченного мира, нотарая несомненно принесет осво
бождение. 

По своей струнтуре роман «Сторожевая башня� двуплано
вый: наряду с событийной стороной повествования присутст
вует пространствеино-временной аспент, представляющий боль
шой интерес, ибо на него возлагается основная фуннция в про
изведении. 

Событийная сторона в «Сторожевой башне>> - второсте
пенной важности, действие, нан тановое, сведено до миниму
ма: фантически это норотная и небогатая событиями жизнь 
героя. 

Событийная сторона произведения дается в виде воспоми· 
наний. Воспоминания - очень важный элемент романа, и их 
харантер меняется в зависимости от того, о чем идет речь: о 
:жизни героя или о более выеоном уровне бытия. 

В первом случае память героя довольно стабильна . Он уве
ренно расеназывает о своей нелегной жизни. Развитие второго 
плана меняет харантер воспоминаний: точность, пуннтуаль
.ность в изложении сменяются неуверенностью и забывчивос
тью рассназчина. Герой нан бы переносится в другой времен
ной и пространственный пласт, более широний, не всем дос
тупный. Духовная жизнь героя в этом втором пространствен
но-временном плане гораздо антивнее, его мировоззрение го
раздо полнее. 

Идейный смысл романа занлючен во втором, расширенном, 
пространствеино-временном плане. 

Впервые зародившиеся в сознании героя во время праздно
вания сбора винограда образы добра и зла, света и тьмы воп
лощены в символичесние белый и черный цвета . Добро и зло 
!ilечны, эти понятия, во все времена волнующие человечество, 
тревожат и героя «Сторожевой башни�. он не перестает раз
мышлять о них. В эти цвета онрашены все его видения, мир 
предстает перед ним в жестоной борьбе небесных белых и чер
ных рьщарей, символизирующей раздвоенность мира, пропасть 
между светлым и темным началами, добром и злом. Но виде
ния быстро исчезают, растворяются в необъятном мире, и на-
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ступает удивительная тишина, зловещая в своем роде,  а вместе 
е ней и одиночество, усугубленное этой тишиной. Но эти виде
ния вселяют в него не тоску, а укрепляют веру в доброе нача
ло и победу света над тьмой. Эта вера воплощена в другом, 
не менее важном символе произведения - смерти желтого (зо
лотого) дракона .  Впервые дракон появляется в мировоеприятии 
героя опять-таки во время праздника в честь сбора винограда. 
Богатое и красочное время года таит в себе бедствия, и дракон, 
которого никто не видит, :ыроме героя, является символом ужа
са и страха, жестокости, зла ,  насилия. При виде его герой сам 
становится жестоким и злым. Но этот ужас в конце концов по
бежден, подавлен. 

Важное значение имеют различные цвета, тона и даже от
тенки, они воплощают в себе окружающий героя мир, ассоции
руются в его сознании с разными событиями, со всевозможны
ми началами и даже с разными людьми. С красным цветом, на
пример, связано воспоминание об ужасающем огненном дере
ве, это воспоминание и определило отношение героя ко всему 
красному вообще. Нрасный цвет изобилует в осенней природе, 
виноградные гроздья тоже красные, именно среди них появля
ется символический образ дракона, и, наконец, красный - это 
цвет крови. Это цвет, который ассоциируется в сознании героя 
со смертью священного кабана с золотой шерстью. 

Один из центральных и важных символов романа << Сторо
жевая башНЯ>> - это Большая Река,  которая очень часто воз
никает в повествовании героя. Герой родился у изгиба Боль
шой Реки,  там протекало его детство .  Большая Река постоян
но появляется на его пути к замку барона Моля,  где его ждут· 
перемены, и далее, когда он уже становится обитателем этого 
замка и готовится к посвящению в рьщари (ради чего его по
слали к барону Молю) , и в самый момент смерти герой тоже 
тянется к реке. Около этой реки прошла его насыщенная раз· 
мышлениями жизнь. Около этой реки менялись его характер, 
настроения, взгляды на жизнь, на людей, здесь формировалось 
его мировоззрение. Здесь же он видел непрерывную борьбу 
между добром и злом и, наконец, победу светлого начала, оза
ренного лучами восходящего солнца . Все эти события у реки 
вполне объяснимы, если учесть, что вода (в данном случае 
Большая Река) - это неизменный символ текучести жизни, 
человеческого бытия, изменчивости и прозрачности его созна
ния. В «Сторожевой башне>> этот символ вполне соответству

ет своему содержанию и оправдывает свое назначение . 

• 



ПОЗТИЧЕСКАR 
ПРО ЗА 
СОСО ПАЙЧАДЗЕ 
А АВНО уже сравнивают 

чтение с путешествием. 
Путешествие по книге Сосо 
Пайчадзе богато впечатле

ниями - от слов, от строк 
и от целых страниц. Но вот 
странствие окончилось . Ка
ким оно было в целом? Для 
меня оказалось духовно зна· 
чительным.  

Первая из повестей (?) 
сборника (первая не только 
по месту в книге) - << Иро
диою>. 

Сюжетная схема произ
ведения крайне проста: в 
глухой грузинской деревне 
работает лекарь (он же ве
теринар) Иродион, пережива
ет неудачную любовь и не
лады с односельчанами; из
мученный трудным сущест
вованием, умирает. 

Но не судите писателя 
только по его сюжетным 
схемам, если не хотите со
ставить превратное представ
ление о нем! Важно вuдение 
художника: только оно при
дает любому, даже самому 
заезженному сюжету то или 
иное содержание и смысл. 
Не сама по себе тема оп-
ределяет значительность 
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произведения, а духовная 
высота, с которой она обоз
ревается. 

Бытовик ли Пайчадзе? Он 
может явить себя и бытови
ком, да еще каким! Уме
лым, опытным, уверенным. 
Вспомните хотя бы замеча
тельную по какой-то кре
стьянской правдивости и 
прямоте сцену осмотра боль
ной коровы. 

И тем не менее было бы 
противоестественным онре
стить Пайчадзе <<бытови
ком». Бытие -вот что зани
мает писателя. Каким обра
зом в буднях и сквозь будни. 
почти сплошь обыденно хло
потные и неизменно прехо
дящие, возникают и дони
мают человека вечные во
просы? Что есть добро? Что 
есть благородство? Посту
пок или его мотивы? Попро
буй разобраться, что дви
жет человеческим поведе
нием! 

В душевной жизни Иро
диона видишь то хаос, ТО' 
космос, где все элементы не· 
заметно переходят друг в 
друга и неизменно усколь
зают от определенности. 

Иродион делает людям 
добро. Это признают все . Но 
хороший ли он человек? 
Одни считают - нет и не
долюбливают врача.  Чтб 
здесь - неблагодарность или 
праведное неприятие фаль
ши? Другие благодар
ны Иродиону и симпатизи
руют ему. Но не слепы ли 
они? 

Здесь уместно заметить: 
Пайчадзе избегает предва
рительных разъяснений, кто 
есть кто из его персонажей. 

Сосо П айчадзе «Платформа 
«Ботанический сад», Тбилиси, 
«Мерани», 1984. 



Он словно вталкивает чита
'l'еля в незнаномый дом, и 
тут по услышанным разго
ворам, по взглядам и ми
мине он должен догадаться 
сам, нто ному нем приходит
ся и нан относится. Тан до
стигается сильный эффект 
присутствия. 

Что же произошло с Иро
дионом? Его избил, оскор
бил некто Нония. Душевная 
боль и нежданная хворь 
создают новую и, оказалось, 
предсмертную напряженно сть 
переживаний и мыслей Иро· 
диона о nротекшей жизни. 

Самое мучительное в ней 
- неевершенная любовь н 
овдовевшей красавице Ас
пирозе. Она предлагает ему 
всю себя - он убегает. 
Почему? Иродион объясняет 
свой поступои уважением н 
памяти понойного мужа кра
савицы и страхом nеред его 
призраном. Но не был ли 
это страх перед ее стихийны
ми страстями? Или страх 
перед превращением вели
кой мечты в реальную воз
можность? Нто знает? Нто 
знает, почему умерла Ас
nироза? Говорят, из-за ИрО· 
диона.  Но сам автор даже 
не пытается дать однознач· 
ный ответ. 

Многосложность, запу-
танность, взаимопревраще
ния чувств, неразрешимость 
многих внутренних нонфлин
тов - аксиома для Пайча
дзе. 

Герой повести - врач, в 
силу своей профессии не
сущий службу на границе 
жизни и смерти, призванный 
спасать живущих от безд
ны небытия. Но удается это 
лишь до поры до времени. 
Не приведи господь видеть 
то ,  что видел Иродион! Хо
тя бы агонию мужа Аспиро
зы. Парадоксально, но вся 

жизнь врача �состояла из 
смертей�. Наверное, nотому 
и выбрал Пайчадзе своему 
герою такую специальность; 
чтобы увидеть его в погра
ничных стычках жизни и 
смерти. Трудно при этом 
не задуматься, нак и нани
ми ценностями жить, тем 
более Иродиону, который и 
после двадцати пяти лет 
прантики не утратил способ
ности TOHRO И СЛОЖНО ЧУВ· 
ствовать, откликаться серд
цем на чужое горе. 

И вот несчастливый, стои
ческий, одолеваемый много
летней усталостью труженик, 
врачующий болезни людей 
и животных, заболевает 
сам. Болезнь, и тем паче 
смерть медика особенно nо
ражает нас: здесь выявля· 
ется вся относительность на
ших средств в борьбе про
тив смерти. Легко ли ви
деть, кан поrибает солдат, 
защищавший тебя с от· 
жием в руках! А что же бу
дет с тобой, безоружным? 

Важнейшее свойство писа
тельской натуры Пайчадзе в 
том, что он по преимущест
ву поэт внутреннего мира 
человека, его сознания и 
подсознания. Да, это зер
кала, но такие переменчи
вые! Они не только отража
ют, но и преображают внеш
ний мир. В душе Иродиона 
(и Нобы, другого героя 
Пайчадзе) nрошлое и на
стоящее текут нан бы па
раллельно, подсвечивал и 
окрашивая друг друга, а 
порой неожиданно и сопри
касаясь .  Мысли возникают 
и сменяются другими слов
но помимо воли мыслящего; 
реалии детства переиликают
ся с реалиями сегодняшнего 
дня; непрестанно возобнов
ляются беззвучные сnоры с 
живыми, перемежаясь бесе-
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дами с усопшими; признания 
в любви и неприязни чере
дуются с самовопрошанием и 
самоосуждением. 

Разве это не творчесний 
процесс, дарованный наж
дой живой душе? ! Разве это 
не беспрерывное созидание 
внутреннего мира?! 

tЦримечательно, 'ЧТО ав
тор описывает внешние со
бытия и разговоры во впол
не обычных по синтансису 
фразах, но нан тольно дело 
доходит до передачи раз
волнованного восприятия ге
роя, фраза разрастается чуть 
ли не в страничный период, 
несущий в себе все виден
ное, слышанное, .•вспомнен
ное и обдуманное Иродио
ном. И эти периоды Пайча
дзе отличаются своей струн
турой. своим ритмом, своей 
интонацией. 

Возвращаюсь н болезни 
врача. Его просят пойти н 
преждевременно рожающей 
женшине. но у него, уже 
тяжело больного, нет нина
н-их сил, и он посылает мед
сестру, а его самого о доле· 
вают болезненные мысли и 
любовно-языческий бред. Но 
все настойчивее говорит в 
Иродионе жа.лость и едва 
знакомой, страдающей нре
стья'Нке. Смертельно боль ... 
ной врач седлает ноня и 
дождливой зимней ночью 
пvснается в путь. Слабеют 
тело н сознание. Rонь за
бредает на сельское клад
бvше и тут Иралион умира
ет. <<Rvпa ты шел в эту не
проглядную ночь? 1{ взыва
ющему о помощи блnжнемv 
или н себе самому? Что 
rrвиrало твоей JТОбротой? Лю
бпнь или страх?>> Во вся
У.rом с.пУчае - не равноду
шие. За долгие годы врач 
В!Юренился и в эти горы, и 
в эту деревню, и в свою 
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больничну, и - главное -

в жизнь односельчан, будь 
то дружественных или не
дружественных. 

'Ган хороший ли человек 
умер? Человен - отвечает 
повесть: «Не люди умирают, 
а миры>>. 

Нончается смертью героя 
- Ангин и новелла <<По
следний дубль>>, где психо
логичесний анализ несноль
но расплывчат, а нампозиция 
страдает «архитектурными 
излишествами». О чем эта 
новелла в душевном и 
духовном смысле? О том, 
нан в семейных и служебных 
буднях распыляется способ
IЮсть н талантливо-творче
сному переживанию своих 
дней. << Он (Ангия) пожер
твовал ради семьи своим 
самым дорогим сонровищем 

способностью удивлять
ся ... >> Сотворить миг, в но
тором сосредоточилась бы 
вся полнота бытия, - вот 
чем одержим Ангия. «0, 
блаженство быть гордым, и 
сильным, и вечно свобод
ным! » Ангия не хочет под
чиниться миру пыльной обы
денности. Более того, он 
порой забывает о его суще
ствовании. Это и приводит 
героя н гибели: иррациональ
ность всегда таит в себе 
трагедию. 

Новеллы <<После д н и й 
дубль» и <<Платформа <<Бо
танический сад>> близки по 
исходной жизненной устрем
ленности своих героев. Но 
<<Платформа ... » написана в 
ином эмоциональном .\Ладу, 
с иной развязной. Rоба до
стиг той гармоничной полно
ты бытия, н которой не уда
лось даже приблизиться Ан
гин. «Платформа . .. >> - это 
шедевр любовной прозы. В 
нем свободно дышит высокий 
Эрос, вне которого невоз-



можно достичь жизненной 
завершенности и единения с 
миром. Полнота этого един
ства - в полноте любви. 

Итак, прочитана послед
няя страница сборника. Сбор
ника - чего? На титуле 
книги значится - << Пове
сти>> . На мой взгляд, к это
му жанру, пожалуй, можно 
причислить << Иродиона» ,  но 
<<Последний дубль>> и <<Плат
форма . . .  » событийно ближе 
всего к новелле . 

А по сути все это поэзия 
без версификации, без при
дыхательного, трафаретно
фальшивого лиризма. Отсю
да -- векоторая жанровая 
расплывчатость произведе
ний и простота их сюжетов. 
Отсюда - музыкальное по
строение: чередуются не со
бытия в их последователь
ности, а чувства, интонации, 
краски. Воспоминания и во
ображаемые сцены вторга
ются в настоящее время дей
ствия именно там, где это 

художественно необходимо, 
словно в игру оркестра всту
пают новые инструменты. 
Перед нами поэтическая про
за. Отсюда - смена слож
ных ритмов, отсюда - их 
первостепенное стилевое 
значение . Отсюда - естест
венная метафоричность . У 
Пайчадзе метафоры неожи
данными молниями сверка
ют почти с любой страни
цы. Поражающе меткие, они 
способны выразить невыра
зимое.  Например, в доме 
умирающего Ладимэ "<<бле
стящий тоnор, плуги, рва
ные мехи, дырявые бурдю
ки - всё, чего касалась 
рука Ладимэ, подобно вер
ным, старым дворовым псам, 
притаилось по углам и мол· 
ча выло на приближающую
ел смерть» .  

• 
1 2. «Литературная Грузия» NS! 1 1 .  

Все три вещи сборника. 
не только музыкальны, но 
и живописны;  каждая от
личается до конца выдер
жанным колоритом и осо
бым красочным лейтмоти
вом:  бурая, размокшая под 
зимними дождями земля; 
серая городская пыль; сол
нечная приморская зелень. 

Вероятно, поэтичность 
прозы обусловила также эс
кизное изображение харак
теров. Пайчадзе не столь-
ко рассказчик событий, 
сколько поэт чувственно-
душевных состояний. Ему 
прежде всего и по-настоя
щему интересны итоговые 
состояния, в которых чело
век оказывается перед су
тью всей своей жизни. Ради 
понимания отнюдь не про
стой натуры простого смерт
ного повествователь копает 
колодцы, проникая в глуби
ны большие даже, чем тем
перамент и характер. 

Цельная по стилю и ми
ровосприятию книга Пайча
дзе свидетельствует, что в 
грузинской литературе поя· 
вился еще один серьезный 
талант , способный сказать 
поэтическое слово о суще
ственном и трагическом в 
бытии человека. 

А теперь пора вспомнить, 
что Сосо Пайчадзе пишет по
грузински, и назвать его пе
реводчицу - Динару Нон· 
дахсазову. Подлинный пере
вод стремится к самоустра
нению; он хочет, чтобы за
были о самом его существо
вании. Для этого ему надо 
стать подлинником на дру
гом языке. Так и произош
ло с книгой << Платформа 
«Ботанический сад>> .  

Юрий ДЕНИСОВ 



СОРОНАЛЕl ИЮ  
ПОБЕДЫ 
ПОСВЯЩАЕТСЯ  

1 985-й - год соронале
тия Победы. Этой датой вы
хода и определяется основ
ная направленность четвер
того выпусна сборника <<Ли
тературное содружество на
родов СССР>> .  И это впол
не заиономерно для данного 
совместного издания двух 
университетов Ленив
граденого и Тбилиссного, 
ибо, нан сназано в статье 
О. А. Баканидзе <<Испыта
ние огнем>> , военная тема в 
советской литературе и ис
нусстве была интернацио
нальной в таной же степени, 
кан и вызванные войной ин
тернационализм и сплочен
ность всех народов нашей 
страны, приведшие н побе
де Советского Союза над 

.фашистсними захватчинами. 
l{ан все это осмыслено и 

воплощено нашей художест
венной литературой, и пона
зывают восемь из четырна
дцати работ ленинградених 
и тбилиссних авторов, со

·Ставляющих больше полови
ны вошедших в ннигу мате, 
риалов. 

Анализируя отдельные 
стороны этого процесса, ис
следователи пытаются вы
явить определенные заноно-

«Литературное содружество 
народов СССР», 4, Тбилиси. 
Изд-во Тбилисского государ
ственного университета. 1985 
(на русском языке) . 
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мерности и тенденции в раз
работне нашими писателя
ми, преимущественно проза
иками, проблемы войны и 
мира.  Тан, по мнению Л. Ф. 
Ершова, выступающего здесь 
со статьей <<Ристалище 
идей - нлюч н будущему 
на земле>>, в ней «все бо
лее ощутим отход от пано
рамности н аналитической 
манере письма>> , в чем его 
убеждаЕ:т эволюция совет
ской военной прозы, иссле
дованием которой занят и 
Ю. А. Петровский в своей 
работе <<Движение вперед и 
Ееизменность>> . 

Прослеживая на ноннрет
ных произведениях совет
сiшх писателей поступа
тельный ход развития со
временной военной прозы, 
Ю. А. Петровский отмеча
ет, что ее приметами стали 
философичность и психо
логизм. 

Объентом изучения О. А. 
Баканидзе, чьим обзором 
<<Испытание огнем>> отнры
вается сборнин, также яв
ляется эволюция, но уже 
не прозы, нан тановой, а 
советеной военной драма
тургии. 

О. А. Баканидзе прихо
дит :н выводу, что пьесь� 
советских .авторов, о собен
но в их вершинных прояв-
лениях, несли правду о 
борьбе с фашистами, что 
главным героем драматур
гии периода Велиной Оте
чественной войны, нан всей 
советеной литературы, гово
ря словами А. Толстого . ста
новится правда. 

Проблема художественно
философского освоения во
енной действительности на 
примере повести А. Аста
фьева <<Пастух и пастушна'-> 
лежит в основе работы 
А. О. Большева, считающе-



го, что она <<дает ценный 
опыт сопряжения страстей 
ВОЙНЫ С ВЫХОДОМ R фило
софскому осмыслению ее с 
общечеловеческих позиций� .  

Н выявлению нравствен
но - философского аспекта 
нас подводит и тщатель
�ный; ТОНRИЙi, УМНЫЙ ана
ЛИЗ двух повестей - «Сот
ников� В. Быкова и <<Жи
ви и помни� В. Распутина, 
проведенный 'А . Ф. Лап
ченко. Драматизм и даже 
трагизм финалов этих про
изведений ему видятся нан 
присущая всей современ
ной социально - философ
еной прозе особенность, 
связанная с высоним уров
нем ее нравственной и 
гратдансной ответственно
сти. ) 

Нруг военной тематини 
упомянутых работ замьша
ет статья Г. А. Цветона 
« Цельность многообразия�,  
утверждающая прису щ и е 
лучшим образцам совре
менной советской литерату
ры вечные ценности челове
ческого бытия вне зависи
мости от темы и ее нацио
нального раскрытия, от клас
сификации на «деревенскую�.  
«городскую>>, <<военную�. 

Обозначения эти, конеч
но, условны, так нак в цен
тре всех названных видов 
литературы стоит человек с 
обусловленными им пробле
мами как социального, так 
и нравственно - философско
го порядна. 

Так же обстоит дело и с 
так называемой военной про
зой, в ходе рассмотрения 
которой стали очевидными 
аналитичность и психологизм 
изображения в сочетании с 
неизменными для прогрес
сивной русской литературы 
гуманистическими традиция
ми. 

При этом исследователИ" 
опираются главным образом: 
на широко известные произ
ведения А. IА.дамовича, С .  
Алексиевич, В .  Астафьева, 
Ю. Бондарева, В. Быкова, 
Б. Васильева, Д. Гранина, 
В. Нондратьева, А. Норней
чуна, Л. Леонова, К Симо
нова, А. Твардовского . . .  

Нан н и  странно, в ряду 
этих имен нет никого из 
грузинских писателей, также· 
работающих в русле воен
ной тематики. Между тем 
в современной грузинской 
литературе немало произве
дений о Великой Отечест
венной войне, в том числе 
и писателей - фронтовиков.  
Это и проза, и поэзия, и 
драматургия. Так что нали
цо богатый материал для 
исследования военной темы, 
осваиваемой литераторами 
Грузии. 

Этот пробел не восполня� 
ют ни статья И. А. Василье
вой <<В одном стрОЮ>> О 
творчестве видного абхаз
ского поэта, прозаика и дра
матурга Дмитрия Гулиа пе
риода Отечественной войны 
в сопоставлении с ее отоб
ражением 'В произведениях 
А. Прокофьева, ни передан
ное К К Нвачантирадзе 
сквозь приэму военного ли
холетья литературное содру
жество грузинского и бело
русского народов. 

Н тому же обе эти рабо
ты стоят несколько особня
ком как по своей информа
тивности, так и по локаль
ности объекта - в них речь 
идет о поэтических образцах. 

Упущение это тем более
досадно, что вышла книга 
в Грузии, в Тбилиси, на ба
зе местного университета, и 
обстоятельный разговор о 
закономерностях и типоло-
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rических, национальных осо
бенностях художественного 
отображеьия войны грузин
,скими ли rераторами в кон
теr{сте всей советской мно
гонациональной литературы 
представляется в издании 
подобного профиля, да еще 
посвященного сорокалетию 
Победы, более чем умест
ным. Даже насущно необ
ходRмым, в такой же мере, 
нан и более тщательная про
думанность последователь
ности расположения мате .. 
риалов, касающихся военной 
темы. Принятый за основу 
алфавитный порядок вряд 
ли на этот раз приемлем. 
Просто напрашивается сгруп
пированность их в опреде
ленной последовательности 
с небольшой предваряю
щей аннотацией, что по
зволило бы лучше сориен
тировать читателей, а так
же разгрузить многие ста
тьи от общих мест и повто
ров. 

Остальные же шесть ис
следований, касающихся во
просов теории и истории 
многонациональной совет
ской литературы, а также 
конкретных проявлений ли
тературных взаимосвязей 
народов СССР и художест
венного перевода, казалось 
бы, естественно складывают
ся в другой самостоятель
ный раздел. Ведь по суще-
ству сборник тематически 
распадается на две части, 
хотя фактически расположе
ние всего его разнохарак
терного содержимого отнюдь 
не продиктовано логикой 
развития той или иной идеи. 

Тем не менее сами по се
бе эти работы представля
ют несомненный интерес, 
свиде·rельс··шуют о высоком 
уровне на:Jiей литературо
ведчЕ.СI1.Ой мы сли и прямо 
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отвечают профилю рецензи
руемого издания. 

В них наглядно и убеди
тельно выявлены отдельные 
стороны литературных взаи
мосвязей и взаимовлияний. 
Это и «пушкинское присут
ствие>> в новой грузинской 
лирике (Л. Д. Хихадзе) , и 
восприятие творчества Т. Г. 
Шевченко в дореволюцион
ной грузинской литературе 
(Р .  С. Хведелидзе ) ,  и доре
волюционная грузинская кри
тш:а о пьесах М. Горького 
<<Де.чники» и <<Дети солнца>> 
( Г .  Д. Гвенетадзе ) ,  и <<Ми
стерия-буфФ>> В. Маяковско
го в новой интерпретации 
грузинского перевода (3 .  R. 
Медзвелия) .  

К последней из этих ра
бот примыкают другие раз
работки по проблемам пере
вода. Так, К В. Бурджана
дзе освещает грузинский 
поэтический перевод 20-х 
годов ХХ века, а М. В. Од
зели знакомит с высназы
ваниями И. Гришашвили о 
мастерстве перевода, и се
годня звучащими удивитель
но актуально и современно. 

Фантологичесная насы-
щенность, тонкость наблю
дений, глубинное постиже
ние грузинсними учеными 
исследуемых пластов исто
рически снладывающегося 
литературного процесса по
зволяют приноснуться к та
кому сложному явлению, как 
вхождение посредством кон
кретных проявлений литера
турного творчества духовной 
культуры одного народа в 
недра другого. Этот процесс, 
как мы получили возмож
ность удостовериться, слу
жит стимулом ее дальнейше
го совершенствования и обо
гащения. 

Сотворчество на этой ни
ве в рамках данного аспек-



та с ленинградсними лите
ратуроведами и историками 
литературы послужило бы, 
надо полагать, прантичесним 
nодтверждением высказан
ной выше мысли, сделало 

бы поназ обрисованньш 
грузинсними коллегами рус
сно - грузинених и иных ли
тературных взаимоотноше
ний более масштабным и 
�многогранн�>rм. 

Н сожалению, их участие 
1а сборнике, нак можно су
пить из сказанного выше, ог
раничилось аналитическим 
осмыслением проявления че
ловеческой личности в нрав
ственно - этическом и фило
софсном ракурсах по преи
муществу на базе русской 
современной военной прозы, 
вне связи с руссно-грузин-

• 

сними отношениями, что при
вело н нежелательной од
носторонности в интерпрета
ции такой, можно сказать, 
магистральной ,  определяю· 
щей линии в нашей много· 
национальной литературе, 
нак тема войны и мира. 

Что же касается произ
вольной, порою ничем не 
оправданной последователь
ности расположения мате
риалов, «невыстроенности'> 
сборника, снижающих !уро
вень нультуры издания лю
бой книги нак единого це
лого, то эта nедоработка, к 
сожалению, наблюдается и 
в некоторых других анало
гичных изданиях академиче
ского характера. 

Л. ТИХОНОВА 



Ф ДОКУМЕНТЫ 

Ф ПИСЬМА 

Ф ВОСПОМИНАНИЯ 

"Я БЫЛ СЧАСТЛИВ 

С ВАМИ, 

С МОИМИ ГРУЗИНСКИМИ 

ДРУЗЬЯМИ" 
• 

ПИСЬМА 
КАйСЫНА КУЛИЕВА 
РЕВАЗУ МАР ГИАНИ 

• 

с КАйСЫНОМ КУЛИЕВЫМ 
судьба свела Реваза Мар-

гиани тогда, когда Кайсын 
проникся rлубокой нежно-
стью к грузинской поэзии и 
был очарован ею, дружил с 
грузинскими поэтами, особен
но с Симоном Чиковани и его 
семьей. Дружеские отношения 
между Кайсыном и Ревазом 
уста:юви,1псь сразу же. Воз·  
можно, сказалось то, что род· 
ная  Кайсыну Балкария,  а Ре·  
вазу-С ванетин расположены 
на граничащих склонах Кав
казского хребта. Кайсын шу
тя говорил обычно, что сва
ны - его далекие предки, и 
почти постоянно носил пода
ренную ему Ревазом р ыжева
тую сванскую шапку. 

Постоянные встречи, проис
ходившие в Тбилиси, Чегеме 
или Москве, делали их дру
жеские отношения все более 
прочными. Правда, семья Си
мона Чиковани для Кайсына 
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всегда оставалась первым и 
несравненным прибежищем в 
Тбилиси. 

После похорон Симона Чико
вани, когда все мы спуска
лись с Мтацминды, глубоко 
опечаленный Кайсын тихо 
ска зал Ревазу : «Я потерял в 
Тбилиси родной для меня дом». 
Реваз тотчас же со свойствен
ной ему искренностью отоз
вался : «С сегодняшнего дня 
двери моего дома всегда для 
тебя откр ыты». И действи
тедьно, с того дня и Кайсын, 
и члены его семьи стали на
шими верными друзьями и 
частыми гостями нашего дома.  

Кайсын бывал постоянным 
участником всех значительных 
для Грузии обшественных и 
литературных событий и праз
днеств и всегда и всюду ез
дил вместе с Ревазом. 

В ноябре 1968 года по по-
ручению Сеюза писателей 



Грузии Реваз поехал в Наль
чик на 50-летний юбилей .К:ай· 
•СЫна,  который был несказан
но рад нашему приезду. На 
торжества, проходившие в 
Нальчике по этому поводу, 
съехались представители поч
ти всех республик Советско
го Союза. 

После .официальных меро
nриятий Кайсын повез нас на 
машине в свой родной край. 

Реваз был счастлив, наблю
дая, с какой любовью и гор
достью встречали повсюду бал· 
карцы своего народного поэта. 
Со своей стороны и Кайсын 
устроил Ревазу праздник, ор
ганизовав встречу со сванами, 
nроживавшими в аулах Бал· 
карии. Реваз был совер шен
но счастлив, когда получил 
возможность побеседовать со 
своими земляками. 

Конечно, помимо дружеского 
о бщения,  которое утверди
лось между Ревазом и Кай
сыном, их связывали также и 
деловые взаимоотношения. Это 
частично нашло отражение и 
в переписке Кайсына и Ре
ваза. 

По письмам Кайсына , кото
рые публикуются ниже, мож
но судить, как много ;ЛЮб· 
ви, заботы, участия он про· 
являл в отношении грузинской 
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литературы, как мгшпrеНн:о 
отзывалея на любую просьбу 
вы�т<упить, написать, помочь. 

Реваз намереналея выпус-
тить в издательстве «Мерани» 
сборник Кайсына Кулиева, 
посвященный Грузии, но, к 
сожалению, не успел это еде· 
лать при жизни. Сейчас все 
приелаиные нам Кайсыном ма
териалы сборника я передала 
в издательство, и ,  надеюсь, 
эта пронизаиная любовью к 
Грузии и грузинским поэтам 
книга будет издана. 

Когда скончался Реваз, Кай· 
сын б ыл уже болен и нахо· 
дился в больнице. Выписав· 
шись оттуда, он вместе с су
пругой посетил нашу семью. 
Он принес на могилу Реваза 
в Дидубийском пантеоне бес
численное множество цветов и 
окропил ее горючими слезами. 

К сожалению, оба сердеч
ных друга уже обрели вечный 
покой, оставив по себе свет
лую память,  прекрасную поэ
зию и немало замечательных 
свидетельств своей возвышен
ной и верной дружбы, кото
р ые читатель найдет и в пуб
ликуемых ниже письмах Кай· 
сына Кулиева к Ревазу Мар
гиани. 

Нино МАР Г ИА Н И 

Дорогой брат мой, Реваз, здравствуй! 
Спасибо, что вспомнил меня, старика. Пишу тебе не

сколько строк торопливо: улетаю. посылаю три странички о 
Тициане. Я счастлив был сказать о нем это короткое слово. 
Обнимаю тебя. Сердечный привет Нине и всей твоей прекрас· 
ной семье, поклон твоему дому. 

Твой Найсын. 
27.V.63. 

Милый Реваз, здравствуй! 
Я был счастлив с вами, с моими грузинскими друзьями. 

Бесконечно большое спасибо! Нак обещал тебе, возвратившись 
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в Бальэин, сразу сел за Бараташвили . Посылаю тебе свою 
маленькую- �-rатью� Если понравится - напечатай. 

Передай мой сердечный привет Нине, маме твоей, де
тям, Карло, Григолу, Иосифу, Бесо, Косте1 • 

Обнимаю тебя, твой Кайсын. 
1 6  августа 1 968. 

Дорогой мой Реваз, здравствуй ! 
Получив твое письмо, я решил откликнуться на твой зов 

написал маленькое эссе, вроде о Грузии. Если подойдет, 
напечатай. Мы все живы. Мака дней 10 в больнице.  Очень по 
вас, мои друзья, стосновалея я .  Съездил бы, да нет ,воз
можности - смотрю за детьми. Я надеюсь, что твое золотое 
семейство здорово. Всех вас сердечно поздравляю с весной.  
Мой самый душевный привет твоей маме, царице Нине и де
тям. Также передай мой поклон друзьям - Бесо, Григолу, 
Карло, Иосифу и другим .  Кан Нина Чиковани? Позвони ему 
и передай, пожалуйста, мой привет. 

В Москве вышел мой двухтомник. Это приятное в моей 
нынешней трудной жизни событие. 

Милый Реваз! Обнимаю тебя, помню, люблю, глубоко 
уважаю. 

Всего тебе доброго! 
Твой Кайсын. 

1 7  апреля 1 97 1 .  
Н аль чин . 

Милый Реваз , дорогой друг, здравствуй! 
Спасибо тебе за письмо. Хотя у меня много 

долгов перед разными органами печати, всяних 
неотложных 

дел - по 
горло, получив твое письмо, сел писать заметки о моем от
ношении н благословенной грузиненой поэзии и попросил еде· 
лать подстрочнин стихотворения << Послание н грузиненим жен
щинам» .  Если они устроят твою газету, буду рад. 

Я, Мака и дети здоровы в той степени, чтобы можно бы
ло жить . Надеюсь, что твоя мама, Нина, дети - все в таком 
виде, нан я видел их в Тбилиси. 

Я написал и в конце августа отдал в литгазету неболь
шое эссе о тебе, надеюсь, что скоро напечатают. А еще я 

1 I(арло I<аладзе, Григол Абашидзе, Иосиф Нонешвили, Бесо 
Жгенти, I<онстантин Лордкипанидзе - известные грузинские поэ
ты, писатели, критик. 
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этим летом в Прибалтике написал стихотв. «Дом над Нурой:а>, 
посвятив его Нине и Ревазу Маргиани. Надеюсь также, оно 
скоро будет хорошо переведено на русский. Так что стараем
ся работать, думаем о друзьях и молимся за них. 

Милый Реваз, прости, что текст заметок грязный.  Пере
печатывать некогда - 1 2-го я улетаю в Москву. Если же 
послать оттуда, я подведу тебя, а этого не могу позволить 
себе.  

Передай мой нежнейший привет обеим Нинам и детям . 

Нланяйся Григолу, Нарло, Бесо, Иосифу - всем нашим ТО" 
варищам . 

Наной царский, незаслуженно прекрасный прием оказа
ли вы мне снова в дни моего последнего пребывания в Тби
лиси! Огромное спасибо . Грузинские собратья во главе с Мар

гиани очень балуют меня. Я, конечно, счастлив этим и бес

:конечно благодарен за ту ласку, которую встречаю в твоем 

доме. 

В,.его тебе доброго, милый Реваз . 
Обнимаю тебя. Любящий тебя Найсын из Чегема. 

9 сент. 1972 . 

Дорогой мой Реваз , здравствуй, брат! 

Надеюсь,  что сейчас у тебя все хорошо, здоровы вы все, 
мои дорогие Маргиани. Завтра я улетаю утром рано, поэто
му пишу второпях. Тогда я должен был оставить свой этюд 
о Гогле. Теперь посылаю его тебе, милый Реваз. Я написал 
маленькую поэму памяти твоей мамы - Нины Виссарионов
ны. 

Большой мой привет Нине и детям. 
Обнимаю тебя, твой Найсын.  

23 июля 1 973. 

Дорогой Реваз, здравствуй, мой брат! 
Мое пребывание в Дубултах подходит к концу. Здесь 

оказались Фейгины. Через них я и решил послать тебе «Свет 
.матери:&> с просьбой передать эту маленькую поэму Георгию1 
для <<Литературной Грузии:&> вместе с моим братским приве
том. 

1 Георгий Цицишвили, из вестный грузинский писатель, критик, 

литературовед, академик, общественный деятель, директор Инсти

тута истории грузинской литературы им. Ш. Руставели, в то вре

мя главный редактор «Литературной Грузии». 
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Надеюсь, что вы с Ниной вернулись из Нальчика здо
ровыми и все у вас хорошо.  Вы, конечно, были потрясены 
смертью Миши Луканина. Я был так же поражен. Нак нео
жиданно для нас это случилось! 

Вот почему Гете сказал, что мы всегда продолжаем свой 
путь, идя через могилы друзей . 

29-го я из Риги вылетаю в Москву - надо завезти ту
да Алимчика, чтобы он не опоздал в институт, а мы с Азама
том вылетим домой из Москвы 3 1 августа. 

Милый Реваз ! Мою поэму ты отдай Георгию Цицишвилн 
только в том случае, если она тебе понравится. Перевел поэт, 
живущий в Ростове. Он переводил меня и раньше. Им же 
переведены и мои стихи, написанные Ираклию Абашидзе. 

Подтверди получение письма, напиши мне.  

Обнимаю тебя, мой дорогой Реваз. Сердечный приве'I 
Нине и детям. 

Твой Rайсын. 
Р. S. Нак Бесо? О нем тоже напиши мне, пожалуйста . 

25 августа 1976 .  

Дубулта . 

Дорогой мой Реваз ! Шлю тебе мой братский привет. Я 
выполнил твое задание - составил список стихов, как до-' 
говорились, и написал о себе и своей работе. Я, конечно, по· 
нимаю, что ты не можешь выпустить _ такую книгу, куда моr:
ли бы войти все стихи, намеченные мной, но я сделал боJIЬ' 
шой список - 300 стихотворений, чтобы был большой выбор. 
Я сделал акцент на rрузннскнх, баuарсiШх и общекавказ

СIШХ. Может быть, не надо было? Не знаю, но я вклю'lllл длв 
выбора достаточно стихов и на общечеловеческие темы, ка• 
сающиеся всех людей. Считаю, что это очень важно, независи
мо от того, какой будет объем книги. 

Большое тебе спасибо за то, что ты собираешься издать 
мою книгу. Для балкареного поэта это важно и является че· 
стью. Мне понятно все большое значение твоего замысла, это 
братский постуnок. Благодарю тебя, брат! 

Прими еще мою сердечную благодарность за тот ра

душный прием, который вы с Ниной оказали нам в Тби

лиси. Спасибо! Я низко кланяюсь Нине, моей преданной се

стре, она была и остается для нас царицей Ниной. Мой боль

шой привет ей и мое неизменное глубочайшее уважение. 
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Поклон всем твоим детям. Сердечный nривет Нине и те
бе, nризнательность Элиза т . 

Обнимаю тебя, милый Резо, желаю тебе здоровья, всего 
доброго .  

12 аnреля 1981.  
Чегем. 

Дорогой Реваз ! 

Твой Найсын. 

Прими мой nривет и nоклон. Пишу тебе несколько слов, 
уверенный, что ты, Нина, дети - все вы здоровы. 

Я прилетеJI в Москву . После сессии Верховного Совета 
снова ложусь в больницу долечиваться. 

Милый Резо ! Если ты будешь издавать книгу моей npo· 
зы о Грузии, вместе со стихами включи, nожалуйста, в нее и 

два эссе о �вух Абашидзе, наnисанные для издания моей кни· 
ги на руссном языке. Мне не хочется беспокоить тебя nодоб
ными вещами. Но неудобно , что Григол и Ираклий не будут 
в моей книге. Я ведь их люблю, они мне друзья. Черкни мне 
два слова в Чегем. Не ленись , горец! Мой многократный и са
мый сердечный привет царице наших душ и совести Нине и 

детям. 

13.VI. 1983 . 
. Москва. 

Обнимаю тебя, мой друг и брат! Твой Найсын. 

• 



ЛЮДИ И ФАКТЫ 

Н аталья О РЛО В С КАЯ 

Д О К Т О Р 
П Р И Б И Л Ь  

и ВАН Антонович Прибиль -- личность ярная и не
заурядная, получившая признание в свое время -

в прошлом столетии - и не потерявшая интереса в наши 
дни .  Чех по национальности, Прибиль получил образование 
в Прагg, затем в Вене, а в 1 808 г. приехал работать в Рос
еню. Он был назначен в один из полнов, находившихся в 

Грузии, и здесь прошла более чем полувеновал деятельность 

врача-чеха, ноторый в 1 866 г. снончался в Тифлисе на 85-м 
году жизни. 

Время, проведеиное в нашей стране,  полно для Прибиля 
напряженной и плодотворной работы.  Он успешно возгдавлял 
борьбу со страшными эпидемич�сними заболеваниями - чу
мой и холерой , ноторые неснольно раз вспыхивали в Гру
зии. В течение многих лет он был главным врачом Тифлис
енога военного госпиталя и нан лечащий врач пользовался 
огромным авторитетом. Rогда осенью 1 81 1  г .  была создана 
комиссия для предотвращения эпидемии в столице, в нее был 
введен донтор Прибидь, нан сназано в распоряжении, <<изве
данный в опытности его по заразительной болезни» (Анты 
Навиазеной археографичесной номиссии, т. V, Т . , 1 873, стр . 
31) . В 1 837 г. ему было предписано сопровождать во время 
путешествия по Rавназу Ниналая I, ибо ему, <<ПО долговре-
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мЕ;нному пребыванию на Навназе, известны свойства илимата 
того нрая и способ лечения бол�зней , наиболее там господст
вующих� (Анты, т. VIII ,  стр . 76 ) .  

Прибиль лечил Грибоедова , был близок с семьей Чавча-
вадзе. В некрологе , помещенном в газете 4: Навназ� ( 1 866, 

N2 19), говорится, что « славное прошедшее� Прибиля инте-
ресует всех более или менее знавших его . 

Прибиля нан одного из выдающихся врачей Грузии прош
лого столетия вспоминают медицинские деятели наших дней . 
Об его заслугах идет речь в статье М .  Саанашвили и Л. Чей- · 
швили <<Врач-чех в Грузии� ( <<Заря Бостона>> ,  1 958, .NQ 1 37 ) ,  
в статье В .  Пирожнова « Врач А .  Грибоедова� ( <<Ве_черний . 
Тбилиси� .  1 960, .NQ 1 36)  и др . 

Прибиля знали и ценили не только люди, которых он 
леч1ш и которые с ним общались. Он был хорошо известен 
медициненой общественности: был почетным членом Навназ
сiюrо медицинского общества, а также почетным членом С. -П�
тербургсного общества врачей. Сведения о нем встречаются 
и в иностранной литературе .  

В 1825-26 годах немецкий ученый Эдуард Айхвальд 
совершил путg_шествие по Грузии. Наблюдения и впечатления 
от этой поездки, старательно обработанные: автором, изданы 
в Штутгарте в 1 837 г. под названием « Путешествие по Нас
пий.сному морю и по Навназу� . 

В Грузию Айхвальд приехал из Баку. Он пробыл здесь 
довольно долго и совершил поездки по Западной Грузии и по 
Нахетии. На обратном пути он ехал по Боенно-Грузиненой 

дороге . 

Четвертая глава книги Айхвальда посвящена описанию 
поездки в Нахетию . Первой остановной на пути был Воен
ныti госпиталь, который привлен внимание путешественника 
и описан в его книге. Профессор медициненой академии в 

Вильно, а также член академий наук в Петербурге и в Бонне · 
Э;�уард Айхвальд не мог не заинтересоваться уровнем меди-
41ШСfюго обслуживания и познаний врачей в стране ,  по ното
ро\I он проезжал . « Примерно на расстоянии трех верст от го
рода на берегу Нуры находится новый пренрасный Военный 
госпит а л ь ,  состоящий из ряда просторных строе_ний» ,  - пи
шет автор. Он с одобрением говорит о местоположении госпи-
7 аJrн и отмечает , что температура воздуха в том районе всег
да на два или два с половиной градуса меньше, чем в городе . 

Помимо своих личных впечатлений от госпиталя, Айхвальд: 
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исnользовал информацию, nолученную от апте:наря Вильгельм
са, ноторый произвел на него очень хорошее: впечатление нан 
·чеJювен знающий, интересующийся своим делом и собравший 
богы�:ю нолленцию навиазених растений. Со слов Вильгельм
са он nишgт о главном враче госпиталя - Прибиле, <<Rото
рый постепенно приобретал все больше уважения и в на
стоящее время .I'IВЛяется первым врачом в Тифлисе» .  Помимо 
него, нан пишет автор , в госпитале работали в то время еще 
один старший врач и семь ординаторов . 

Айхвальд особое внимание обращает на увлечёние Приби

ля методом ганемана и гомеопатией. « Начало развития меди
цины нан науни и иснусства он считает уже не с Гиnпонра

та, но с выступления ганемана » , - пишет он, очевидно со 
слов того же Вильгельмса . Однано полученные путешествен
Пi1RОМ другие сведения неснолыю уточняют вопрос отношения 
Прибиля н гомеопатии. Таи, врач госпиталя в Гомборах, с но
торым беседовал Айхвальд, уверил его, что Прибиль отнюдь 
не полностью стал сторониином нового метода. но, руновод
е'fнуясь собс'fвенным опы'fоы, применяет другие способы ле
чения, Iю'fорые могут принести пользу больному . 

Заме'fим, Ч'fо эти сведения, nриведе:нные в нниге немец
нога ученого , вполне совпадаю'f с тем, Ч'fО сназано в брошю

:р е Е. Н:расноглядова, изданной после смерти Прибиля. По 
-свиде'rельс'fву Н:расноглядова, он тщательно изучил «Органон» 
Ганемана, но в своей собственной дея'fельности «Не придер

живалея ничьей системы лечения иснлючительно и не лю

tiнл нинаних нрайностей>> .  
Айхвальда, нан видно, удивило ,  что новая гомеопатиче

сная система лечения получила распространение на даленом 

'ОТ Европы Н:авназе. <<Это в самом деле поразительно, - пи
шет он, - что в Тифлисе уже н настоящему времени ме

тод Ганемана получил столь большую известность» .  Автор 

отмечает , что в Видьно <<ЭТОТ метод не тольно не испробо

ван, но совершенно неизвестен>> -

Информация Айхвальда отличается 

циалиста, заинтересованного положением 

ла и методами врачевания . 

деловитостью спе
медицинсного д�-

Другой немецний путешественнин, обративший внима-

ние на деятельность И. А. Прибиля, был танже ученый -
профессор Н:арл Н:ох. Он ездил по России и Навиазу во вто

·рой половине 30-х годов, а в 1842 - 1843 годах издал в 

Штутгарте два тома своих путевых описаний. 
В Гwузию он приехал по Боенно-Грузиненой дороге , а 
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затем из Тифлиса совершал различные поездки: побьmал в 

Осетии , в Западной и Восточной Грузии, посетил Армению, 
а затем отправился на Северный Rавназ и оттуда через Одес
су вернулся в Германию . Rан отмечает Rox, зима 1 836/37 
года была особённо теплой, что позволило ему совершать раз
нообразные энснурсии . 

Девятнадцатая глава второго тома его сочинения посвя

щена онрестностям Тифлиса и начинается с описания поезд-
ни в Навтлуг в Военный госпиталь. Rox, как и Айхвальд. 
встретился с Вильгельмсом - <<Навназсним ботанином» ,  как 

оп его называет, и рассматривал его пренрасную ноллекцию 
растений . Именно Вильгельме представил немецкого профее
соре Прибилю. В своей нниге Rox отзывается о нем с боль
шим уважением, выеоно оценивая его нан специалиста и нан 
человека . « Он был тан добр , что дал мне возможность бли
же ознаномиться с госпиталем, ноторый он возглавляеТ>> ,  -
пишет автор . Rox, тан же нан и Айхвальд, отмечает удач
ное местоположение госпиталя в самой здоровой части при
городов. Он пишет о зданиях госпиталя, о порядне и чистоте,  
в ноторых они содержатся. Помимо основных помещений, 
<<аптена, прачечная и баня находятся в пр�нрасном состоя
нии, ибо донтор Прибиль тщательно следит, чтобы они со 
держались в полной чистоте» . Главный врач , аптенарь и 

некоторые служащие жили, по свидетельству Roxa, в других 
домах недалено от госпиталя. Известно,  что улица, на но
торой жил Прибиль, была позднее названа его имен�м . 

Rox насается заслуг Прибиля нан лечащего врача и 

нан выеонообразованного специалиста с учетом современного 

научного уровня. Он уназывает, что Прибиль «уже долгое· 
время обосновался в Занавназье» и приложил много усилий 
для изучения и борьбы с эпидемичесними забол�ваниями. 

<<Тамошняя медицина обязана ему чрезвычайно многим, ибо, 
несмотря на отдалfнность от научной Европы, он более бли
зок н науне, чем иной врач в Германии» . Rox тут же отме
чает, что, помимо собственных наблюдений и огромного опы
та, Прибиль постоянно работал над специальной литерату
рой и был в нурсе новейших достижений медицины в других 

странах. « Несмотря на большую стоимость, он выписывает. 
важнейшие журналы из Германии, Англии, Франции и ·rща
т�льно их изучает» .  

Сведения Roxa вполне совпадают с данными других ав
торов, писавших о Прибиле. Очевидно, он имеJI большv.е 
способности н язынам . Он знал европейсние языни, а всно-
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ре nосле приезДа на Кавназ овладел русспим и грузинсним . 
Нан пишет о нем Е .  Красноглядов, «Зная латинсний в со
вершенстве ,  французсний , итальянсний , неснольно англий· 

СН!-!Й , в то время он был первым лингвистом на Кавназе » .  
Это давало ему возможность следить з а  научной литературой , 
и:щававшейся в разных странах. Донтор Приселнов в ненро
лог�, напечатанном в газете << Кавназ>> ( 1 866, N2 1 9 ) ,  отме
чает, что Прибиль следил <<до самых последних дней своей 
iЮJ�•ни за всеми новостями медицины» ,  и добавляет : <<Я ина·· 
че и не заставал его , нан в набинете и непременно с ннигою 
или журналом» . 

Его заслуги перед медициной еще определеннее оцене
tJ Ы nисавшими о Прибиле неснолыю десятнов лет спустя . 
Навиазавед Е . Г. Вейденбаум писал , что Прибиля считали в 
свое время одним из наиболее образованных и знающих вра

чей в Тифлисе, а, по словам Приселнова, «не одна сотня 
мединов обязана ему тем научным направлением,  с ноторым 
многие счастливо продолжают службу и до сих пор � .  

Из залнеон немецних ученых, созданных на основе лич
ных впечатлений и полученных сведений, вознинает nривле
нательный образ врача и человена Ивана Антоновича Приби· 
л я .  верного своему призванию медина, заслужившего своими 
�наниями и личными начествами глубоное уважение онру
жающих. 



о СОБЕННО люблю Грузию 
зимой.  Может бьiТI., пото

му, что в это в ремя нз ее 
городов уходит вовсе или 
становится минимальной внеш
няя  декоративность (на  кото
рую обречены nетом все юж
ные города), когда отбыва 
ют туристы н отдыхающие и 
отч етл и в е й ,  как стволы дере . 
вьев  на снегу, видно то, что 
является основой ее серьез. 
ной ,  нелегко й ,  рабочей жнз. 
н и .  

Легкий снежок, который 
в се гда в о с п р и н имаnся и в Ку
таиси, и в Тбилиси как ка. 
кое-то недоразумение, к а к  бы 
замазывает белилами те де-

тали,  которые необязательны  в 
n рекрасном и ч уть суровом 
пейзаже. 

Я впервые попал в Грузию 
более тридцати лет назад-в 
декабре 1 953 года мы с же
ной совершили паломкичест. 
во, путешествие по « с в ятым 

местам>> . 

Мы ехали в Багдади, под 
Кутаиси - на родину Вла 
димира М а я к о в с к о го,  «Амха
наго Володиа ! »  - как назвал 
его в своей статье поэт и 

режиссер Николай Шенгелая .  

По Кутаиси  нас  водил Петр 
Иванович Ч абукиани, леген

дарный старец, открывший ни 
много ни  мало - первобыт
ное чудовище - сатаплиозав
ра ,  следы которого он  нашел 

на берегах Рионн. Был он  
мудр, славен (о нем наnиса-

1 3. «Литературная Грузия>> N!! 1 1 .  

ИСКУССТВО 

Дмитрий МОЛДА В С К И П  

ЗИМНИЙ 
этюд 
• 

О ФИЛ ЬМАХ 
ЭЛЬДАРА ШЕН ГЕЛАЯ: 
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ны десятки стихов и поэм, в том ч исле Верой Инбер, которая на
звала его «хранителем веков»), легок, подвижен.  

Летящей походкой энтузиаста вел нас в горы к монасты рю 
Гелати и п редложил моей жене ,  страдающей ангиной ,  испить воду 
из  какого-то горного источника.  Она •вы п ила,  потом мы пошли 
дальше.  На  обратном пути мь1 еще испили этой воды . Наверху 
остались величественные контуры храма, белый  снег и полустер
тая  надпись  на могильной плите у са.мых дверей собора - царь  
Давид  Строитель завещал похоронить себя так ,  чтобы каждый 
мог попрать его могилу!  Мы шли вниз, говоря об  этой п рихоти 
царя , постепенно,  как положено в общем разговоре, все повы
шая и повышая голоса.  И тут жена заметила,  что ангина у нее 
п рошла!  

И постепенно уходила скованность (если говорить честно ,  не  
очень -то сильная ,  не буду п реувеличивать ! )  моих п редыдущих лет. 

В Багда·ди мы ходили из  дома .в дом. И я записывал от  ста 
р и ков (А.  Нинуа, Ш. Ткешелашвили  и других) - друзей детства 
и соучеников Маяковского - рассказы о его юности и о нем 

самом. 
Потом я жил в основном в Абхазии - в Гагра и Сухуми и по

пал в Тбилиси еще лет через пять или шесть . 
Это опять было зимой.  Я дрожал от холода в храмах Мцхе. 

ты ,  где, разумеет.ся ,  обнажал голову и не мог оторваться от  п ро
изведений ,  созданных столетия назад, и в музеях у картин Пи 

росмани и полотен Ладо Гудиашвили . Впрочем, в гостеп риимном 
доме его и Нины Иосифовны было тепло ! 

В третий раз в Восточную Грузи ю  я п риехал лишь  в декабре 
1 984 года. Мы опять ходили по музеям, были в театре , смотрели 
фильмы грузинских мастеров - и двадцатых годов, и новь 1е -

Д Л Я  ЭТО ГО -ТО Я И приехал.  
Именами многих из  тех,  с кем я встречался когда -то, названы 

теперь улицы или  даже города. 
В доме Нины  Иосифовны Гуднашвили мне показали сертифи.  

кат  МАС (Международного Астрономического Союза) - удосто . 
верение, что «малая планета NQ 2595-1 979 J<M,  открытая Рихардом 
М. Вестом в Е в ропейской южной Обсервато рии 24 мая 1 979 го
да» в соответстви и  с прааилами,  утвержденными МАС, названа -
Гудиашвили,  в память Ладо Гуднашвили  ( 1 896-1 980), великого 
художника и дорогого друга открывателя».  

Ах, как далеко я отошел от своей темы!  
А может быть ,  и не столь уж далеко? 
Может быть, все это строки  п ролога к разговору о совре.  

менном кинематографе Груз и и ,  к его  традициям и истокам? 
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В статье <<Маяковское кино» («:.lвезда», 198:;, N!! 3) я пиt:ал о 
влиянии  В .  В . Маяковского на сове1 ский кинематограф, речь шла 
о Н. Шенгелая ,  М. Чиаурели ,  М.  Калатозове и других . Тема не 
стала для меня и·сторической.  В том современном взлете кине.  
матографа Грузии , который был неожиданным для ряда крит�1 -
ков ,  другие увидели великолепные традиции искусства конца 
двадца1 ых - начала тридцатых годов .  

Я еще раз понял  это , увидев старый немой кинофильм «Моя 
бабушка»,  созданный грузинскими нинематографистами еще в 
1929 году. 

Авторами сценария были Георгий Мдивани и Котэ Микабери .  
дзе .  Ставил  его Котэ Микаберидзе, и он  же выступ ил в главной 
роли .  Как и все зрители фильма, я бесконечно благодарен ре . 
жнеееру Лейле Го рделадзе, восстановившей эту работу, которая,  
как мне кажется , должна занять .свое место в истории  нашего 
�инематографа. 

П режде всеrо, перед нами не столь  уже частый сатирический 
фильм,  злой, наступательный ,  гротесковый .  Созданный в эпоху 
«Клоnа» и «Бани», почти однов ременно с «i<руже·вами» Сергея 
Юткевича  и рядом постановок Вс.  Мейерхольда,  этот фильм в п и . 
сывается в эпоху категоричностью и неnримиримостью оценок, 
резкостью и гротесковой силой социальных  характеристик,  своей 
:открытой плакатной тенденциозностью . 

. . .  Время от в ремени в центре экрана 110является огромный  и 
t<руглый стол . 

К столу ведет множество дверей с полным набором бюро.  
к ратических лозунго в :  «Без  доклада не входить ! » ,  «Берегите бу
магу!» и т .  n .  и т. д. 

Даже если бы в титрах не было имени И. Гамрекели , можно 
было бы догадаться ,  что именно этот мастер - tоратник  Котэ 
Марджанишвили ,  который должен был когда -то оформить поста. 
новку «Мистерии .буфф» на горе Мтацминда , - художник  этого 
фильма .  

Чего только нет в этой удивительной картине!  Есть  зде·сь и 

начальник ,  играющий а·втомобильчиком - игрушечной коп ией 
служебной машины,  и его заместите,,ь ,  п ропивающий горючие 
слезы, - ему этой машины не дают!  

И драка двух п ретенденто·в на место «повыше» по  тарифной 
сетке.  И портфель ,  набухающий,  как почки  весной .  И гора бу. 
мажного мусора,  которая все растет и растет. Курьер, едущий по 
перилам не только сверху ·вниз ,  но и снизу вверх .  И гадание на 
тара r<ане - бездельник  плюет на таракана - попадет или нет -
любит-не любит. Здесь есть и дурак, кидающий бумажных го . 
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лубей своей возлюбленной и стреляющийся от несчастной любви. 
И спящие в рабочие часы сослуживцы,  и очередь несчастных по
сетителей .  

Совсем к а к  в сценариях Маяковского оживает мультиплика.  
ция,  и совсем в стиле его пьес - ком·сомольская кавалерия  на.  
носит  удар по бюрократам ! 

Очень хорош в своей гротесковой пластике Котэ Микабери .  
дзе, играющий бюрократа - то на вершине славы, то  в ы ч ищен. 
н о го . 

Е го изломанная походка, его вихляющее тело, неожиданная 
смена его настроений и в сего ритма движений  - удивительны .  

Он ищет  «бабушку» - то есть протекцию, с той гротесковой 
п ростотой,  как это было в известном .стихотворени и  Маяковского 
«Протекция» и в известном рассказе Михаила Зощенко <<Бывает>> 

Но п роисходит л ихорадочная  смена ди ректоров . Незадачли.  
вый  и скатель п ротекции,  п р иятно улыбаясь ,  п ротягивает очередно. 
му директору свое рекомендательное п исьмо, а директор - ис
чезает! 

Старые,  молодые, средних лет, они мелькают на  экране,  не 
успевая взять эту бумагу!  

Двойная экспозиция ,  замедленная съемка, гротесковая и гра 
всех участников деikтва без исключения - относят нас в дале. 
кие трудные  годы. И нап9минают о современности ! 

О других фильмах грузинского кинематографа двадцатых
начала тридцатых годов написано много (с большим интересом, 
в частности, я ч итал работы К.  Церетели) .  Не хочу повторять дру. 
гих и самого себя.  Но этот фильм помог мне понять то, что не. 
которые к и новеды сочли  явлением 
расцвет грузинского кино. Не бу.ду 

феноменальным - новый 
вторгаться в дискусс и и  и 

споры задним числом - это всегда легко и п росто . Меня,  пе .  
речитывающего полемические статьи  и в ыступлени я ,  удивило од.  
но - стремление увидеть в сегодняшнем грузинском к ино толь .  
ко сегодняшнее кино ,  без  учета того, ч то  делалось  и на заре  его 
существования ,  и то ,  что делалось и делается в живоnиси, в поэ
зии ,  в п розе, в архитектуре Советской Грузии !  

И хотя  кинофильмы,  которыми м ы  восторгаемся уже сегодня, 
не столь  уж часто несут черты внешнего влияния  таких работ,  
как «Элисо», «Соль Сванетии»,  «Хабарда» и очень многих других, 
нет-нет, а мы ощутим их  воздействие столь же оn ределенно,  как 
в работе нашего современника не только обретшую неизменную 
досто·верность цитату из  П и росманишвили ,  но и ракурсы коло р и .  

стической ясности Елены дхвледиани,  и пылкую избыточность Ла
до Гудиашвили,  точность и фантази и  Давида Какабадзе. 
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Грузинский кинематограф последних двух с половиной десяти. 
летий нашел свою эстетическую точку опоры - это была эпоха, 
отделенная от нас  пятью десятилетиями,  но эпоха, заявившая о 
себе на многие-многие годы вперед. 

Во всяком случае не только в русской и грузинской культуре, 
но и в творчестве писателей и художников со•временной Украи.  
ны,  современного Азербайджана и сов ременной Армении мь1  на
блюдаем тенденцию этого возврата к концу двадцатых - началу 
тридцатых ,  разумеется, с новыми этическими и моральными ре
шениями , но связанными с теми или  иными положениями эстети 
ки тех далеких лет. 

Грузинский кинематограф п редстал перед зрителем в самых 
разных ракурсах - здесь и высокая патетическая трагедия, и ли
рический роман, и музыкальная драма,  и ряд комедий . 

Г. Данели я  и Т. Абуладзе, О. Иоселиани и Р. Чхеидзе, Э. Шен
гела я  и Г .  Шенгелая, Л.  Гогоберидзе и другие. . .  Перечислеине 
имен режиссеров , сценари·стов ,  операторов, художников,  компози. 
торов заняло бы немало страниц. 

Буду говорить об одном из ма.стеров-об Эльдаре Шенгелая. 
Е го брат - кинорежиссер Гео ргий Шенгелая .  
Е го родители - Ната Вачнадзе и Николай Шенгелая . 
Говоря о п и сателе или  художнике, мы умело восстанавлива

е м  его  социальное окружение «вообще», его к л а с со в ы е  и идей .  
ные истоки . А вот  самое близкое - семейное окружение - оста 
ется для нас порой как нечто второстепенное,  хотя именно оно 
порой и формирует художника .  

То ,  ч то досталось в наследство от на цио нально й и мировой 
культуры молодому режиссеру, легко , органично и п росто вошло 
в него вместе с воздухом детства ;  для другого - это долгие годы 
учения ,  поисков, находок . . . 

Культ Н. Го гол я  с детства .  Преклонение перед В. Маяковским. 
В 1 958 году закончил ВГИ!< (мастерская С. Юткевича и 

В. Скворцова) . Защищал как  диплом фильм «Легенда о ледяном 
сердце», снятый вместе с А.  Сахаровым на «Мосфильме». Затем 
«Снежна я  ·сказка» (с  А. Сахаров ым, также на «Мосфильме»),  затем 
«Бел ы й  караван>> ( с  Т.  Малиава,  « Грузия-фильм»),  «Микела» (по 
рассказу Д .  Клдиашвили) ,  а затем те фильмы,  кото рые заставил"  
и критиков,  и з рителей с си м пат ией  и всерьез говорить о режис. 
сере, забывая  первые его работы . Но этого не следовало делать !  
Е го ранние карти н ы , поставленные вместе с А . Сахаровым по сце. 
нариям таких признанных  кинорассказчиков,  как В .  Виткоs ;; ч  и 

Г. Яrдфельд, уже говорили о фантазии ,  парящей над nовседневно
сть ю, о тяге к мифелогичности и легендарности .  Это несомненно. 
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«Белый караван» (сценарий М. Элиозишвили ,  1 963) с его патети . 
кой , с е го романтическим сопоставлением характеров и ситуа . 
ций тоже носил черты это й легендарности .  

Шло накопление качеств .  Кинофильм «Необыкновенная в ы .  
ставка» не только определил собой начало нового этапа  работь' 
режиссера, но и подвел итоги n редшествующего. 

Сценарий фильма «Необыкновенная в ыставка»  написал Резе 
Габриадзе, умный ,  тон:< ий ,  доб р ы й ,  а следовательно наделен·ныi<  
юмором писатель, который  вместе с Георгием Данелия создаl' 
превосходный фильм «Не горюй» и многие другие работы, о ко . 
торых еще пойдет речь . 

И фильм получился умным, добрым, с тонким юморо•л и . •  

Тут.то я должен добавить - суровым. 
Это фильм об ответственности таланта . И лирическа!'l повесть , 

:взойдя на экран, ударила по нервам не только того поколения, 
о кото ром она  рассказы вает, - она  стала укором, она стала об .  
личен ием. . .  И тут-то я снова  п рерву самого себя  - она стала 
еще и оправданием, но здесь нужно обратиться к экрану. 

Человек, вооруженный автоматом, пригнувшись, перебегает 
от дерева к дереву - это его ненадежное укрытие .  А кругом сви .  
с тят  пули, и м ы  в идим, ч то  п робежки происходят на  самой гранl' 
жизни и гибели .  Фронт.  Падает человек с а втоматом . . .  

Далее м ы  попадаем в маленький  городок,  холодный ,  какими 
в сегда бывают зимой южные городки, где так и не могут привык .  
нуть, что з има-это не случайность,  не  недоразумение,  а неиз
бежное явление п р и роды и время года . 

И вот в этот холодный и голодны й  городо к военных лет, н 
rромогласному, бушующему и страстно жестикулирующему отцу 
Липиния  Эристави с фронта возвращается сын,  застенчи·вый ,  уг
ловатый, робкий (Г .  Лордкипан идзе) .  Старик  кидается в поисках 
ружья,  чтобы отnраздно.вать это событие - как.никак  в п рошлом 
о н  полковliик ,  кавалергард, его Георгиевский крест - п редмет его 
неизменной гордости . Но сын отказывается от почестей - слиш.  
ком много выстрело•в он  уже слышал за свою жизнь .  

Дальше, казалось бы,  сюжет разворачивается с беспощадной 
п рямолинейностью. Сын - его зовут Агули Эристави-скульптор. 
И безусловно талантливый .  Во всяком случае е го уважаемы й  учи.  
тель  подарил ему глыбу паросекого мрамора, из  которого юно
ша мечтает создать Весну - символ счастья ,  восторга, юности. 
Казалось бы , до этой работы рукой подать.  Но тут жизнь вносит 
поправку. Прежде всего о н  влюбляется в девушку-милиционера 
с коленками «В  стиле Майоля» ,  то есть достаточно плотными и 
вызывающими мысли не только об отвлеченной символике весны . 
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Дальше все идет как nоложено. Очень смешная сцена ,  когда из 
строя бравых милиционеров no команде в ыходят бойцы,  нахо. 
д ящиеся,  как говорится, в интересном nоложении ,  дохаживающие 
nоследние дни.  И в том числе та,  кото рая могла бы быть Весной . . .  
Рождается ребенок . «Комис•сия  no оказанию nомощи», в состав· 
которой входят кто поnало,  включая и соседнего сто рожа, отпу. 
стив молодому скульптору несколько квалифицированных советов,  
заодно выдает ему два или три кубометра дров - что ж, cna· 
сибо ей и за это ! Но еды-то нет!  И семья остается в пустом и 

голодном доме, во дворе кото ро го, как ·воплощение мечты, стои1 
глыба мрамора, из  которого ваял бы сам Фидий!  

Трудные, тяжелые дни,  с трагическими фронтовыми сводками 
Эльдар Шенгелая нетороnли·во рассказывает нам о быте семьи., 
о тех годах, о которых без боли и не вспомнишь  . . .  

Но  вот  в дом Эристави приходит женщина . Это вдова их со . 
седа - и она обращается к скульптору с п росьбой создать над
гробный памятник ее мужу. В фильме Эльдара Шенгелая нет од. 
номерных а.ктерских работ - так смешаны гротеск и точ ность бы
товых деталей в образе этой вдовы (арт. С. Канчели) .  Женщина 
п редлагает за памятник мужу дать в голодный дом ровно столь.  
ко п родуктов ,  сколько бы покойный смог  съесть до конца  года 
А муж был человек большого роста и хороший  едок ,  что услуж
ливо отмечает громогла·сный Пиnиния  Эристави  (арт. В. Чхеидзе). 

Надо сказать,  что Агули Э ристави  - это своеобразная ,  очень 
орrаничная актерская работа Г. Лордкипанидзе. 

Первоначально Агули, воспитанный .в :трогой классической ма
нере, хочет создать покойного в виде античного героя ,  разумеется, 
в обнаженном виде. И создает. И это вызы вает п ротест вдовы . И 
мы в идим, как ее спутники  увола:<ивают мешки с кукурузой .  

П рекра.сные тяжеловесные мешки,  содержимое которых так 
пригодилось бы этой уже разрасшейся семье . . . Но все обходится·. 
Наш герой идет на компромисс .  На компромисс вполне о п рав 
данный и объяснимый - ведь в конце к о н ц о в  где это в идано, 
чтобы на кладбище стояли  голые мужи ки !  И его работа, вполне 
реалистическая , с некоторой поправкой  на  патетичность вкусов 
тех лет, удов летворяет всех . И вот уже мешки в доме Эристави ,  
вызывая  радость и молодых и старых . 

А дальше идут заказ  "'а з а � а 1 о м .  И л и ш ь глы6а паросекого 
мрамора мокнет под дождем и снегом, неизменная ,  как несбыточ
ная мечта . Только раз разъярился  Агули - это тогда, когда при
ш едш и й  п ровизор потребовал  сделать ему памятник при  жизни 
и обязател�но из м рамора . 

Итак, идет реальная жизн ь .  И существует мечта. 
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13 реальной жизни горести сменя ются радостями. Ушедший 
было из  дома Агули возвращается к домашним пенатам. Грохочут 
салюты радостного дня Победы. Маленький ,  никому не известный  
человек - как гоаорят, одноклассник Агули и е го  приятелей, ор
ганизует школьный sечер .  Благодарные друзья уезжают, забыв 
этого челове1{а где-то за го родом, у развалин величественного 
х рама. А белая  глыба мрамора так и остается нетронутой.  

Но есть жизнь,  есть семья .  И есть работа,  обеспечивающая 
эту жизнь ,  и несомненное уважение сограждан. 

Эльдар Шенгелая и Резо Габриадзе ведут рассказ, грустно 
улыбаясь .  Казалось бы, перед нами n ритча о чеповеке, отдавшем 
самое дорогое - свой талант - за нечто (какой ужас ! )  низмен
ное и прозаичесное . . .  

Но содержание фил�ма не укладывается в эту п р итчу.  Дей 
ствительно,  жизнь помешала этому скульптору воплотить свою 
юношескую мечту, но ведь о н  не ушел , скажем, в торговую сеть , 
не кинулся от искусства в кладовщики или  в завсклады - и в 
улыбке режиссера и сценариста есть не только ирония по поводу 
классической притчи ,  есть и понимание.  

Великолепны кадры, когда вместе с нашим героем м ь 1  попа. 
даем на ночное кладбище. Нет, это картина совсем не ,в стиле 
потрясающей сцены из  повести А. С. Пушкина << Гробовщик», где 
в гости к герою являются его многочисленные клиенты.  Здесь 
скульптор сам идет к своим умершим героям. И о н ,  так и не 
создавший  своей Весны,  п роходит рядом с изображениями десят. 
ков людей, которые что-то сделали в этой жизни ,  - кузнецов, 
землепашцев,  строителей .  В каждой фигуре - биография .  В каж
дом л и ц е  - время. Это очень обыкновенные люди,  и, вероятно, 
прида,вать им черты Зевса или Геры  было бы странно.  

Но и это еще не в се. . .  Не  говорите, пожалуйста, об этом ни  
самому Агули ,  ни  его ученику . . .  Но подумайте, ведь мечта о Вес. 
не  {это видно по репликам скульптора) не столь уж оригинальна 
- скорее всего мь1 увидели бы очередную работу под Огюста 
Родена или Якова Н и коладзе . 

Л юди на скульптурах Агули - те люди, которые создавали и 
создают жизнь .  Э .  Шенгелая вдруг ставит нас п еред п роблемой, 
гораздо более сложной, чем легко разрешимая {в теории) п роб. 
лема - реальность или  мечта .  

В ыяснилось, что чечевичная похлебка, за которую, казалось 
бы,  п родал свой талант молодой скульптор, оплатила серьезный, 
настоящий труд. Ведь необыкновенная выставка Агули Эристави -
это множество образов тех, кого мь1 называем нашими современ.  
н иками. 
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И з.де сь , вольно или  не воль н о , раскрыаается нечто бол ьшее. 
Е же годно н а ш и  гуманитарные вузы выпуска10 r т ы с я ч и  молодых 
людей , кото рые п риходят туда с мечтой стать я рким писателем, 
знаменитым режиссером, блестящей актри сой . . . Выходят они  п е
дагогами, рядовыми журнали стами ,  организаторами самодеятел ь 

ности . Все это серьезные и очень нужные работы. На них тоже 

нужны и с по собност и , и знани я ,  и энергия.. И конечно, в се рдце 

иных п ро сач ивае тся з а в и ст ь  к тем, кто п риблизился к своей меч
те (Агули у Эл ьдара Шен гелая зави сти подчистую лишен, и в этом 
тоже его обая н ие) . Но каждый из них усnокаивает се б я :  << СемьЯ 

заела ! » ,  «Времени не было !» .  Агули ,  пожалуй,  честнее их .  И хотя 
аатор сценария и режиссе р наполнили дом скуль п то ра множеством 
едоков, не без е го участи я , он  п росто понимает то, ч то т а к  труд

но и даже мучительно  понять-«по роху не хватило !» ,  оказалось, 
« к и ш к а  то н к а »  и пр. и др . Были сnо собности , было умение.  А 
бол ь шо го тал а н т а ,  которы й в се гда побеждает быт, п ре грады,  з а 

в и сть,  недостато к  средств ,  - не было ! Не было - и в с е  тут! 

А паросеки й  м рамор? Е го скульпто р  п е редает с в оему, может 

быть (o fl в е р и т  в это), более счастли·вому, то есть более талантли

вому ( н а  Руси -слово «таланп> было синонимом слова «счастье») 

у ч е н и к у .  

Эту картину, поставленную еще в 1 968 году , нельэя рассмат

ривать отдельно от других. Хоче1 сл вспомн ить столь п р е :,ра сно 

сыгранную Инной Чуриковой ро л ь  девушки -художницы в ф и л ь м е  

Г. П а н ф и л о в а  « В  о г н е  брода неп> ( т о ж е  в ы шедшем в 1 968 году) 
и ряд других перс.:онажей уже n о следующих лет. Речь идет об 
и с кусстве и мере таланта ,  об искусстве как стих и и и �1 с х у сстве 

у п р а в л яемом, о б  искусстве п о в с е д н е в н о е1 и и и скусстве мечты.  И 
е щ е  о сложносп1 то го , что мы называем творчеством . 

О ч е н ь  п росто, зачеркнув (то ч нее,  о б р у ш и в )  в се созданное 
скульптором, оnереться на мрамор, который осталс я  нетро н утым, 

и п р о и знести на зидател ьные слова о че чев и ч н о й nохлебке. Но ав

торы -то смотрят поглубже . . .  
В 1 974 году Эльдар Шенr елая n о с т а в и л  к и н о ф и л ь м  «Чудаки»,  

также по сценарию Резо Габри адзе . 

Этот фильм имеет с в о е й  моде л ь ю  сказку - здесь п ро и схо

дят чудеса , в п ро чем, п редусмотренные расчетл и вой  л о г и к о й  н а �  

ш е rо в е к а ;  но еще в большей степени этот фильм связан с ку

кольным театром и с площадным действом,  со в с е й  галереей весе
лых плутов и обманuJ ико в ,  кото рые n о я в л я ются з а  ш и рмами н а  

улицах 11 !30 д а :: рах (: но д л я  м е н я  - - п о я а ,, я ю т с я ,  к с о жа л е н и ю, 

nоспед н м й  брод я ч и й  ул ичный куко л ь н ь : й  теа т р  я в идел еще s 

трид •-\<:� r ы е  rодь : ) ,  и е с т ь  в этом театре ученый и глуnый доктор, 

20 1 



злой и не менее rлупый  полицейский,  и коварная обманщиц.а -же 
на, и герой - не ro плут, не то п ростак.  

Когда-то этот театр вскормил драматургию Александра Блока.  
Е го «Незнакомка» и «Балага.нчию> при  всей их философской на
rрузке (которую, кстати сказать,  м ы  с каждым годом все увели 
чиваем и увеличиваем, наваливая на картонные плечи ее персо
t�ажей уже целые тома теоретических построений} nрямым хо
дом идут и.менно отсюда . И п рав  был Сергей Юткевич ,  который 
в постановке этих вещей в Камерном театре не только обнажил 
эти связи,  но и продолжил их,  nерейдя к фольклорным персона
жам уже следующей эпохи (Чарли Чаплин). 

Уми рает бедный  кресть янин .  И как  положено в народном 

творчестве, остается у него наследник,  который ,  раздав за долги 

·все его нехитрое наследство,  отправляется в город. Здесь его 

жаут приключения,  которые вот уже сколько веков у нас  ассоци 
tоtруются с именами героев Дж. Боккаччо,  Поджо Б рачолини .  Мар

гариты Наваррской, со .сб .  «Тысяча  и одна ночы> и сб. «Калила и 

Димна» (переведенном на грузинский еще в начале XVIII века) ,  

а еще раньше - с -книгой Сулхана-Саба О рбелиани  «0 мудро

сти вымысла» и т. д. и т. п . , народными п р итчами и сказками с 

их «Миром наоборот», кото рый известен фольклористам уже лет 

сто. 
Сказки,  песни и сценки, где все было «наоборот», возникли 

11ервоначально «оберегами»,  как с редство от сглаза ,  защита от 
напряженно глядящего на  человека злого рока .  Об этом писал 
'блестящий ученый -этнограф К.  Зеленин ,  об этом писали многие 
;цругие, так и не ста·вшие модными.  

Резо Габриадзе, несмотря на  усиленные советы знакомых к и 
новедов, книг  по теории  смеха не ч итал - во всяком случае, так 
11ишет о нем А. Трошин в своей очаровательной книжке 1 •  Но и он 
� Э.  Шенrелая твердо знали ,  как  и положено людям с юмором, 
что смех оберегает от тоски и зав исти ,  от скуки и лени , от бюро 
кратического глаза и п риятельской зависти . И вообще является 
необходимым компонентом полноценного быти я !  

Итак, молодой Брегвадзе (его с боль шой непосредственно 
стью и естественностью играет Д. Жгенти) отбывает в город, как 
:две капли воды похожий на город в «Необы кновенной в ыставке» 
- только там м ы  в городе помоложе, а здесь действи е  про исхо 
дит раньше,  не то что в сказочные в ремена, а где -то в самом 

'Конце п рошлого века . 

t А. Трошин. Поэзия плюс юмор плюс кино ( Герои и сюжеты 
Реэо Габриадзе) , 1983, с. 31. 
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Но и в эти несказочные в ремена бь1ло то же, что во времена 
Сулхан-Саба Орбел иани . Супруг прелестноИ дамы (А. Шен
гелая ) отбы вает в путеш ествие (здесь он  машинист, зовут его 
Тр;.�фон - арт. М. Эл иози ш в l'!ли ) , и гудок отхсдлщего от станции 
паровоза немедленно направ л я ет в его дом всех воздыхателей 
его жен ы .  

Молодцевато шествует полицейсi<ий  и н а ч а л ь н и к  тюрьмы 
Одишария,  тащится ме отный  интеллигент - в рач,  владелец боль 
н и цы . . . Короче говоря, все о н и  поnадают в камин ,  играющий
здесь роль объемистого су ндука , в который лаковала своих пок
лонников гоголев·ская Сол оха ! До л го л и ,  коротко л и , но юный 
Брегвадзе попадает в ту самую тюрьму ,  кото ру ю  охраняет  поли 
цейски й  Одишария (эту роль в о стром комедийном рисун ке , в 

полном соответствии  с фоль клорной традицией и грает а ртист 
Б .  Ц'mурия) ,  и з д е с ь  на дне единственного каземата (наnоминаю
щего о громные  в рытые в земл ю со суды д л я  в ина) содержится 
бородатый ученый .  Он мудр , романтичен ,  •всеведущ и обладает ма
нерами не то тамады, не то военачальника (и грает его уже полю 
бившийся  н а м  п о  « Необы кновенной в ыставке»  В .  Чхеидзе) .  Уче
ный занят делом - он изобретает , собственно гово ря ,  о н  мог 
уже давно выйти из  своего заключения , но тюрьма - единствен
ное место на земле, где о н  может спокойно работать - н икаких 
утомительных застолий ,  п и ров ,  громогласных тостов !  И он  изри
совывает стены своего жилья  фо рмулами и схемами, подтверж
дающими, что любовь всегда вертикал ь н а  и ,  материализованная, 
может поднять в воздух летател ь н ы й  аппарат тяжелее воздуха. 

Всю эту научную абракадабру талантливый  Б регвадзе осваи
еает с ходу. 

И вот они уже вместе с ученым добираются д :>  тай н ы поле� 
та на зави сть о рлам, с о к о л а м  и во ронам! 

А попутно они  роют подземны й ход и в конце концов выле
зают наружу, на свободу. 

Эл ь дар Шенгелая  буквально изрисовывает ткань своей коме
дии  трюками. Здесь и ци рков ы е эскаnады - коллективное полза� 
ние полицейских по подземному ходу, в ырытому в в и,де буквы:  
« 0 » ;  здесь и оперная вамлука с бессмысленны .�\И , невпопад музы
кальными в ы кликами и аккордами ;  здесь и прямолинейные моти
в и ровки народного з релища с погруз кой разваливающейся клад!-f. 
и т .  д. и т. п .  

Уже известный  нам доктор, очев идно, решивший  в . со-о-тв етсr
в и и  с канонами от�юдь н е  сказо ч н ыми п ровести научный экспе 
римент по изуче н и ю  странной болезни  <<полетомании",, и поли -
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цейский сквозь nальцы смотрят н а  безумное строительство во 
дворе больницы ,  где nоявляется какое-то чудовище гибрид ар
бы и воро н ы .  

Есть в этих эnизодах элементы откровенной nародии . И ре
жиссер, и художник  всnоминают бе,счисленные фильмы п ро эта

ких  романтических умельцев,  которые за несколько м инут эк
ранного в ремени  создают в домашних условиях  что угодно - от 
скоростного самолета до атомного реактора . Но nародия лишь  
одна  из  черт  картины ;  есть  более весомая - это утверждение 
как раз того,  что всегда было nрисуще фольклору - nобеда 
мысли над земной субстанцией, nобеда умной фантази и  над бы
том, человеческих черт - любви,  трудолюбия,  юмора над силами 
зла. И вот на  глазах ошарашенных медиков и nолицейских nодн и 
мается ввысь аnпарат, nостроенный <<nолетоманами».  Он летит все 
вы ше, nод ним мель кают крыши и мосты,  реки и горы • . .  

Чудаки nобеждают и на сей раз. И nобеду могут разделить 
с ними и Резо Габриадзе, и Эльдар Шенгелая, и оnератор Г. Ч и 
радзе, и художники Р .  и Т.  Мирзашвили . . .  Но есть в этой nобеде 
и неко:орый nросчет. Та реальность ,  с которой столкнулся объек
тив съемочной камеры,  - все эти великолеnно снятые горы, 
ущелья ,  речки, nоля,-вдруг оказывается радостнее и убедитель
ней, чем очень сказочный ,  очень  уютный мир двух <<сынов гар

монии» ,  nостроивших  свой летательный  n р ибор.  Возникает что -то 
в роде жалости к этой неуклюжей машине,  летящей над таким 
nестрым и веселым миром! 

Воnреки фольклорной традиции <<ми р  наоборот» оказывается 
вдруг - может быть это и не  входило в nланы Резо Габриадзе 
и Эльдара Шенгелая - обедненным no сравнению с ми ром ре

альным!  

Я всегда был nротивником слишком уж откровенного соеди
нения  сказки и яви ,  да и сейчас убежден, что клас<:ическую сказ
ку нельзя снимать <<на натуре» - сказка в соединении с nриро
дой n ревращается уже в реалистический рассказ, к которому Х О 

чешь не  хочешь ,  а n редъявляешь совершенно иные требования .  
Выход один - nрироду надо <<гримировать nод сказку»! 

Во всяком случае, на  nоследних кадрах этого великолеnного 
фильма я ощутил явную грусть и я в ную жалость к этим людям, 
летящим на своей странной машине так далеко от такой nевучей, 
яркой, n раздничной земли . . .  

Критики и рецензенты фильмов Эльдара Шенгелая, да и дРУ
гих грузинских кинорежиссеров, легко угадывают цитаты из Н. Пн
росманишвили и nочти никогда не говорят о живоnисной традн-
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ции,  •ТОчнее живоп исных тради циях, оплодотворяющих фильмьl 
мастеро в кино . 

Я упомянул имена и операто ра, и художнико в ;  убежден, что 
создател и  «Чудаков» не тол ь к о  с детства знали и мена Александра 
Беридзе , мастера жанровой живописи,  начавшего свою работу в 
Про шлом веке с его сценами народно го быта, и народных маете . 
ров Тбилиси, о которых с такой нежностью писал Ладо Гудна
швили в статье о Г. Гри го ряне (Джотто) - о Вано Ходжабегове, 
авторе множества рисунков ,  изображающих свадьбы, поминк и ,  
кутежи,  о К .  Григоряне (расп и сав шем кабачо к «Симпатия») и о 
некото рых других.  

Фильмы Эльдара Шенгелая, как прав ило, идут не тол ь ко в 
русле настоящей, в ы сокой литературы ,  они связаны с классичес. 
кой и народно й живописью Грузии,  Тбилиси и Кутаиси,  но еще и 
с живописными ее традициями - пространства гор и долин еще 
задолго до вертолето в увидел Д. Какаба.дзе, а красоту страны 
задолго до модного «ретро» Елена Ахвледиан и l  

Речь идет не о «Прямом в л ияни и». И о ператор и художники 
«Необы кно венной в ы став ки», и «Чудаков», и «Мачехи Самани ш в и 
ли», и оператор Л .  Пааташвили и художник Б.  Цхакая, снимав шие 

п о следнюю картину Эльдара Шенгелая « Го лубые горы или Не

п равдоподобная и стория>>, - люди со своим почерком, творчески 

ори гинал ьные. Более того, стилистически п оследний фильм п о  

с в о е й  изобразител ьной манере достаточно далек от упомянутых 

ранее. Но во всех фильмах есть улавливаемые черты общности 

- точность в идения п редмета, умение в ы хватить детал ь и з  «бы

та» и увидеть как деталь натюрморта, вынести пейзажи из обы
денности в «картинно сты> ,  п реодоление «салонности» и «краси .  

ВОСТИ». 

Следующей п о сле «Чудаков» работой Эльдара Шенгелая был 

фильм «Мачеха Саманишвили» (сценарий Резо Чейшвили п о  из. 
вестно й п о вести Д. Клдиашвили), п о ставленный в 1977 году. 

Картина эта идет в русле тех «грустных комедий» режиссера, 

к которым мы прич ислили его «Необы кно венную в ыставку» и 

«Чудако в». 

Вещь эта требует специального разго вора - здесь и п робле . 
ма о бращения к художественному в и дени ю  п рошлого, и вопрос 

о б  уро ках Котэ Марджанишвили,  постав и в шего в 1927 году фильм 

«Мачеха Саманишвили» п о  сценарию Н. Шенгелая; и вопро с  о 

п раве современно го художника зано во прочесть старое и хорошо 

известное про изведение . • .  

Кора Церетели, говоря о грузинском к инемато графе, который 

постепенно осваи вал традицию реал ис.тической литературы, спра. 

205 



ведливо отнесла этот фильм двадцатых годов к экранизациям 
«По -насто ящему творческим» . 1  

В по-следнее время ( в  связи с фильмом Эльдара Рязанова 
«Жестокий  романс») споры о п равах и возможностях экраниэаци�-r 
приняли столь  бурны й  характер, что уже один это.т вопрос увел 
бы нас от нашей темы . . .  Отметим одно - в «Мачехе Самани·
ш в и л и »  идет я вное нарастание сатирических черт, столь  очев идных, 
что при некото ром сгущении  красок дает критикам п раво сказать :  
«Духовное» самовознесение личности при любых обстоятельствах 
оп ределяется Эльдаром Шенгелая как высшая ценность. Потеря 
внутреннего «Я» отождествляется с моральным хаосом, разруше
нием».2  

Для разговора о комедни сказано излишне академично,  но 
по существу верно . Человек ,  человеческое, личность - в центре 
всего,  что делает режиссер .  Все, что в раждебно человеку, - в ра
ждебно ему. И есть еще одна черта в работах Эльдара Шенге
лая - ощущение п раэдника .  П раздни к  этот может быть безу
держным, веселым, л и кующим, может быть подерffУтым печаль ю .  
Но в с е  равно п раздник  есть п раздник ,  ко гда будущее п редста 
ет с·ветлым и ярки.м и когда в но•в ь В·спыхивает ощущение юности,  
п роносящей·ся над тобой и в тебе. Хотя порой п раздник этот от
носится куда -то в будущее и до него еще долгий путь , нуждаю 
щийся в расчистке. 

Как у настоящего сказочника , у Эльдара Шенгелая есть лю 
бовь к сходным ситуациям, к похожим ·сюжетным поворотам. 

И если бы мы п рервали рассказ о художнике до последнеi:f 
его работы, до фильма << Голубые горы или  Неправдаподобная и с
тория» ,  то все было бы справедливо .  Но новая работа - это уже 
отход от  сказочности в обычном понимании . И хотя и эдесь су
ществуют и нтонации сказочника, налет фантастично·сти,  умышлен
ная п редугаданность сюжета - перед нами фильм,  где сказкв 
соединена с публицистичностью, а милая интонация печального 
веселья приводит (уже не автора , а эри.теля ! )  к резкости безапел
ляционного приговора .  

Как ч итатель и как з ритель,  я поп росту отвык от  гротесковой 
комедии ;  сатириче·ские и ,  главным образом, юмори·стические про
изведения (в  «типовых границах») в ремя от в ремени появляются
причем на экране чаще, чем в л итературе. Вещи же гротесковые, 

1 К. Церетели .  Николай Шенгелая ,  «Искусство», М . ,  1 969, с. 1 5  
2 Л .  Ма м ат ов а . Невероятное очевидное. - «Искусство кино�. 

1 984, Ng 1 1 , с .  62. 
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заряженные пафосом классической советской сатиры, заставляю· 
щие вспомнить о Маяковском или  Зощенко, у нас не столь  ча.сты 

И кинофильм Эл•дара Шенгелая поначалу кажется милой сла·в 
ной бытовой комедией.  В некое учреждение, напоминающее из.  
дательс11во ,  занимающее целый  дом, - то есть достаточно боль
шое, я вляется молодой человек по имени Сосо - человек этот 
не принадлежит, по-видимому, к числу ведущих и чтимых авторов ,  
но,  видимо, он  что -то уже  написал,  напечатал и его немного зна 
ют. А так как он молод, симпатичен, полон надежд (в·се это очень 
ощутимо в и гре Р. Гиоргобиани), то и отношение к нему наилуч· 
шее. Встречают его дружески,  усаживают n ить кофе, с ним п р и я .  
тельски беседуют мужчины,  слегка кокетничают дамы .  И мы в и 
дим милого человека среди милых людей.  Но у милых этих л ю .  
д е й  есть одна черта - в с е  они ,  начиная о.т директора,  человека, 
которого бесп рерывно в ызывают то в в ышестоящие,  то в ниже. 
сто ящие инстанции ,  ровным счетом ничего не делают. Некоторые 
- главный  бухгалтер - тощая старушка, беспрерывно жалую. 

щаяся на то,  ч·то ее «КачаеТ>> , завхоз, мотающийся с одной и той 
же бумагой, зав .  отделом, над столом которого висит картина,  
вот-вот готовая сорваться,  - все они  в движени и , все они  и н

сценируют работу. Но никто, решительно н икто .в этой редакции 
ничего не делает. Вероятно, какие -то материалы уже идут в ne· 

чать, но это как раз то, что не требует работы.. . Премию-то о н и  
в с е  ждут! 

Бездельник-бюрократ п рошедшего в ремени был п рямолинее!i 
и п рост. Он был груб и откровенно бездеятелен .  Таким он п ред. 
с т а в а л  у Владимира Маяковского, таким возникал на десятках 
плакатов .  Здесь тоже есть такой бюрократ «старой ш-колы» -

завхоз - подозрительный ,  грубый,  тупой . Е го биография легко 
п рочитывается . . .  Новый бюрократ обаятелен и n редуп редителен -

в фил ьме эту роль создает Т. L� иргадзе - у него не возни

кает желания демонстрировать свою власть - ему доста· 
точно  и того, что она у него есть . Он не дерзит, не кричит, не 
бранится.  Он не любит шума, не  любит гласности. Е го главнаsо  
фраза :  «Это хорошо,  очень хорошо !» .  Это не Победонос 11 ков  -
это , скорее, Оптимистенко, ласковый ,  задушевно ·вежливый , свое
корыстный бездельник .  И люди вокруг него тоже вежл и в ы е ,  вос 
п итанные,  с дипломами и передипломам и .  Обаяш1�и  и модники .  
Войди  к ним в контору, и ты убедишься  в этом! Они оценят 
рисунок вашего галстука. Они  даже о ценят ваши стихи или рису
нок и охотно поговорят на темы литературы или искусства, nо 
сетова·в на отста·вание поэзии или  кинематографа . 

Но нутро у них  то же, что и у персонажей комедии  двадца. 
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тых годов - ·ТО есть нутра нет, есть тол ь ко пустота, на какое-то 

время заполняемая барахлом и жратвой (хотя именно такие сло

ва - «барахло» и «жратва>> им глубоко чужды - они в •силу 

деликатности натуры предпочли бы что-нибудь помягче - «ку
шанье»,  «вещички»); все остальное их не волнует. И меньше все
го - работа ! 

Увы,  но рмой стало в их среде не только безделье, но и тер .  
nимость ко всему плохому. Ко гда обнаруживается трещина в ·сте
не, идет сnокойное раз.мышление : что это - строят метро или  
здание nодnольной а ртели?  Лишь бы не наnрячь  своих  сил ,  лишь 
бы не nеретрудиться .  И то, что требует хотя  бы минимального на .  
n ряжения сил - ну, хотя  бы nрочитать рукоnись ,  - уже оказы.  
вается невозможным! 

И мы в идим, что, поnав в это издательство, мы  вдруг очутились 
в каком.то л и n ком вареве,  где существуют свои огорчения ( гро . 
хот команды мотоболистов) ,  ревность некстати являющегося 
мужа (когда он  тол ь ко работает?), взаимная неnриязнь и n рочее. 
Но к работе это не имеет ровным счетом никако го отношения .  
Потому что работы нет. 

Я в с е гда старался уйти от «серьезных» разговоров с бездель 
никами и болтунами , отшучивался как мог.  Поэтому часть этого 
населения  (безусловно меньшая) считала меня остроумн�о 1м nар
нем,  а большая - человеком ле гкомыслен н ым, не сnо со бным к 

глубокому, философскому обозрению бытия . . . Для меня же без. 
дельники  инстинктивно были врагами.  Когда я входил в «Тво рче.  
ский  буфеп> киностудии ,  где тогда работал, и в идел над «чашеч

кой кофе» одни и те же вальяжные, нетороnливые жесты и с л ы .  

ш а л  специфические «кофеварочные» фразы,  меня это сnерва сме
ш�:ло. Но nетом я n о н я л ,  что бездельники не столь уж безобид. 
ны . Речь шла  не тол ь ко о nотерянном времени - чаще всего их 
скромные дарования в ряд л и  nомогли бы n ревратить это в ремя 
в нечто особенно nолезное; здесь за столиками в n рикрытие соб. 
ств е н н о й  бесталанности рождались довольно-таки nоганенькие  
тео р и й к и ,  слухи ,  сnлетни .  Ни один человек не n ризнается, что  о.,;  
бездарен - будет все валить  на  жену, на товарищей, на общество, 
в рать, клеветать. И вот уже n римешивается к заnаху сомнитель.  
н о го кофе еще более сомнительный  запах зависти ,  nодлости, 
пжи!  

И тут м ы  начинаем всnоминать ,  что н е  толь ко бывали в этом 
издательстве.  Сат и р и ч е с к и й  толчок,  кото р ы й  дали нам сценарист 

Резо Чей ш в ил и и режиссер Эльдар Ше�1гелая ,  достато ч но с и лен , 

чтобы мы увидели сразу же, что д е л о  не п росто в редакции ,  что 
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подобные «коллективы»  можно обнаружить почти в любом инсти-

туте, почти на л юбом производстве .  

И именно эти нарастания  бытовых черт, бытовых деталей ,  бы• 

товых поступков , которые вдруг  п риобретают чудо,вищные фор• 

мы в сеобщего безделья ,  п ревращают комедию «Голубые горы»· 

в остро-сатирическую. Да, в ней есть общее с сатирой Маяко в .  

ского - нена,висть к тунеядцам, бездельникам, бюрокр�там. Но, 

ненависть, если хотите, такая же вежливая,  как эти самые бюро . 

краты . 
Смо,тря « Голубые горь1»,  я вспоминал фильм Котэ Микаберидзе 

«Моя бабушка». Но там указующий  перст сатиры был обращен не

лица,  достаточно несимпатичные и чуждые нам. Перед нами п ред. 

ставали люди,  если не на лбу которых, то уж во всяком случае 

на  двери их вообра,жаемого кабинета было написано,  что они

бюрократы и бездельники .  Здесь указующий перст обращен на нас 

самих, и мы вдруг увидели себя в этой же компан и и .  

Позвольте, разве это не в ы  или  я уходим с работы nотому, 
что нас в ызывают на какое-то никому не нужное ,со вещание� Раз. 
ве это не вы  или я выбегаем в соседни й  магазин потому, что по
сле работы там в ы растет неминуемая очередь? Разве это не в ы  

или  я в рабочее в ремя п роводим собрания ,  готовим шахматный: 
турнир, вылазку на  лыжах или  за грибами и т. д.  и т. п3 

Я смотрел в Тбилиси театр марионеток Резе Габри адзе . бле . 

стящего кинодраматурга, о котором ш л а  речь в ь • ш е ,  остроумней . 

шего режиссера и одаренного художника.  Я смотрел у него nье.  

су «Альфред и Виолетта» - пародию на «Даму с f(амел иями>> 

Александра Дюма-сына и на «Травиату» Дж. Верди . Действие ее 

перенесено в наши  дни  и начинается с того, что группа еще сов . 

сем молодых бездельников где-то у калитки (которую они  в кон

це концов сворачивают) обсуждает модные проблемы не хуже 

нас  с вами : Достоевский ,  Фрейд и . . . Буратино.  Это последнее имя 

сразу вводит нас  в интеллектуальный  и возрастной к руг этой мо. 

лодежи, а мелкие детали в роде папоч •<и ,  срочно прибывшего из  

Кисловодска, где  он отдыхал по путевке, и л и  школьное  сочинение,  

утвержден ное ВАКом как докторская диссертация ,  под • ;еркивают 

веселую связь мелодрамы и нынешней реальности. Пародия за.  

ставnяла увидеть истоки  безделья  - от юношеских первых шагов 
в этой области . В фильме в се больше народ зрелый,  солидный.  
Нет ,  речь идет н е  ; олько о м и л ы х  кс �легах из ред;щци н ;  речь 
идет о большем. Атмосфера,  ко гда леность восп р и н и мается не 
как социа л ь н ы й  п о рок,  а к а к  м и л з я  слабость, кc r,G,a чес: не й ш и й  
человек ,  кото р ы й  н и  ко г да не гю :. а о л и т  себе  «зажать» д а же пуст  я _  

ковый д о л г ,  обманывает го сударство н а  стс имость с r; о е й  зарпла-

1 4. «Ли тературная Грузия»  N 2  1 1 .  209· 



-ты (а может быть, кандидатской или докторской надбавки) еже

месячно;  когда самый демократичный ,  самый милый руководитель 

в общем тоже зани•мается чем угодно, кроме работы,-эта атмос

фера знакомая и существующая, увы,  не вне нас,  а как бы внут

.ри нас.  Я согласен ·С А. Афанасьевым, который  писал :  «Там, где 

труд из категории  н равственной и первоосновной переходит в 

области механического функционирования , люди т·еряют свою 

духовную состоятельность.  В « Голубых го рах» герои бездельни 

чают, никто н и  за ч то  не отвечает, и как  следствие никому ниче .  

го  не  дорого» 1 •  

Сати рики школы Маяковского и Зощенко хорошо знали  своего 

п ротивника - о н  был рядом с ними, и каждое его движение п ро

ч итывалось без телескопов или  биноклей.  Эльдар Шенгелая и Ре.  

зо Чейшвили  знают своих против ников еще лучше - они ,  увы , 

не только рядом с нами,  они  в нутри нас .  И тут возникает ситуа

ция ,  которая заставляет вспомнить сперва гротесковые кошмары 

Кафки - они .то поближе к поверхности, а потом уже вечную 

глубинную трагедию, созданную велЙким Го голем. 

« Голубые горы, или Неправдаподобная история»  - это кино

фильм,  снятый в высочайших традициях советской сатиры .  В нем 
есть все - оп ределенность социальной позиции,  высокий опти
мизм и неизбежная  я рость,  достаточно хорошо сдерживаемая и 

при крытая вежливой улыбкой «У нас  - как у всех». Та л икующая 
п раздничность,  которая ,  соединенная с исконным юмором, т·ак 
п ривлекала нас в работах грузинских кинематографистов, здесь 
становится фоном, зловещим фоном, на котором возникают, увы, 
1i e  тени ,  не ожившие «Мультики», а вполне реальные фигуры.  

Сила сатирического фильма еще и в том, что где-то в био.  
графии всех этих  людей было что -то настоящее - кто-то был тан

к истом (правда,  еще до войны) ,  кто-то строил,  кто-то п исал .  Но 
здесь, погруженные в неп реодолимую лень, в ритуал ежедневно
го безделья, все они  теряют то ,  что делало и х  гражданами и 

людьми .  Неизвестно, чем конч ится история  с повесть ю « Голубые 
горы, или Тянь-Шаны> - ди ректо р издательства долго не может 
напрячь  свой мозг, чтобы запомнить ,  что это не две повест и ,  е 

одна. Скорее в сего автор ее благополучно в п ишется в коллектив 

бездельнико в  и станет таким же завсегдатаем, как несчастныi<  

старик-маркшейдер, имевший неосторожность принести сюда 

свои басни и уже втянутый в о рбиту всеобщего пустодейства.  Со. 

1 А. Афанасьев. Круговерть. «Советская культура», 20 нояб
р я  1 984 г. 
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со уже кое-что постиг, во всяком случае данную ему рукопись  он 

лмхо передает первому встречному. 

В фильме «Голубые горы» Эльдар Шенгелая с трудом прово

дит нас  сквозь баррюtады внешней благостности и благопристой

ности , с трудом п ропихи,вает сквозь узкие п роходы между веж

ливыми фразами и л юбезными жестами .  Он будит в нас ненависть. 
к этим л юдям, тем более накаленную, что она  почти безрезул ь .  
татна .  

В фильмах и спектаклях двадцатых-начала тридцатых годов' 
все испра,влялось ударом молнии ,  которой была статья в газе
те, снятие главного бездельника ,  взрыв и грохот машины вре.  
мени и т. д .  и т .  д . Ны нешних бюрократов взрывом не возьмешь. 
В заключительной част и «Голубых гор» здание, где помещается из
дательство, рушится .  Падает крыша,  обваливаются стен ы .  Но все 
персонажи уцелевают.  Они переселя ются в новое п рекрасное зда . 
ние, и уже оттуда доносятся до нас  их голоса,  лениЕо  п реn 11раю
щиеся по поводу все тех же мелочей .  Работать они  не могут, не 
хотят и не будут. Таков вывод режиссера .  Это понимаем и мы.  И: 
все-таки в фильме Эльдара Шенгелая есть тот оптимизм, кото . 
рый был присущ классической л итературе и театру нашей стра . 
ны во все времена. Оптимизм смеха . 

И вера в работающих, думающих, творческих людей.  Придут 
такие люди и п редложат сотрудникам издательства, где лежит ру
копись « Голубых гор» :  «Или работайте, или  уходите ! » .  

Что  ж, в жизни  бывают и такие  случа и !  И уже одно то , что 
бюрократы получ или в этом фильме еще одно п редуп реждение,  
не последнее, но все-таки п редупреждение,  гово рит, что не столь  
уж безмятежно будущее всех этих милых и воспитанных бездель· 
Н И К О В .  

Добрейший сказочник1  Злой сатирик1  Не будем торопиться.  
Во всяком случае - гражданин. 
В этом сила Эльдара Шенгелая - талантливого, умного и яр.  

кого мастера советского кинематографа . 

• 

Коллектив редакции и редколлегия журнала <<Литератур

ная Грузию> сердечно поздравляют главного режиссера филь

ма << Голубые горы, или Неправдаподобная историЯ >> Зль;:ара 

Шенгелая с присуждеш:е;v1 ему Государ ственной пре:'lпш С С С Р .  
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ИМЕНЕМ народного 
артиста СССР Ана

Васадзе связаны блестя-
щие страницы становления и 
развития грузинеиого совет
енаго театра. 

Васадзе - ярний пред

ставитель того поноле
ния молодежи 20-х годов 
наш�го вена, наторое сыгра
ло значительную роль в ис
тории грузиненога профес
сионального театра . 

После Онтябрьсной рево
люции и особенно с ононча
нием гражданеной войны в 
театры , студии, учебные за� 
вед�ния нашей страны при
шло новое поноление моло
дых советених антеров и ре

жиссеров. Они принесли в 
исf1•· � �тво новые идеи, новые 
чертr r сценичесного вопло
щен н " · Это были в 
Моеиве антеры и режиссе
ры, пришедшие учиться н 

Всеволоду Мейерхольду в 
1 92 1 - 1 922 годах, а также 
антеры, пришедшие из Вто
рой студии Моековеного ху
дожественного театра в труп
пу этого театра в 1 924 го
ду. Подобный же процессс 
совершился в двадцатых го-

дах в грузинсном театре.  
Здеr,ь новое слово в иснус-

стве сназала труппа моло

дых антеров, объединивших

ся вонруг замечательного 
режисс�ра :Н:отэ Марджани-

швили в 1 922 году в театре 
имени Руставели: Верико 
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Анджапаридзе, Тамара Чавчавадзе, Ананий Васадзе, Ушанги 
Чхеидзе, Ананий Хорава. В паждом из них могучий талант 
соединялся с неповторимой личностью. 

Первая же работа Котэ Марджанишвили в театре име
ни Рустав�ли - постановна пьесы Лопе де Вега << Фуэнте 
Овехуна� (25 ноября 1 922 года) - произвела переворот в 
грузинсном иснусстве .  Насыщенное народно-освободительным 
содержанием произведение нлассина мировой дРаматургии 
на советеной сцене превратилось в спентанль, ов�янный ду
хом Онтябрьсной революции: в театре зазвучали слова, пол
ные революционной страстности. 

Ананий Васадзе играл роль молодого нрестьянина -
весельчана и поэта Менго . Антер захватывал зрителей ве
сель�м и шутнами в номедийных сценах и глубоно волновал 

в драматичесних. Яркий темперамент и талант актера сдела
ли многие сцены спектанля впечатляющими, а самый oб
Jr:lз - одним из центральных в спентанле. 

Образ Менго стал нан бы прародителем будущих мно
гочисленных ролей Анания Васадзе - r�_роичесних, харак
терных и номедийных. Перед Васадзе отнрылся широний про
стор для творчества. Занятый во многих спелтаилях Мар
джанишвили, он смог плодотворно проявить свои актерские 
данные. Крупн�йшей работой Васадзе в этот период стал также 
образ короля Клавдия в постанови� « Гамлет� ( 1 925 ) ,  где 
роль Гамлета велинолепно исполнял молодой талантливый 
артист Ушанrи Чхеидзе .  Постаиовна << Гамлета� была выда
ющейся работой театра имени Руставели. Кан никогда ра
нее роль Клавдия в результате общего замысла режиссера 
и благодаря мастерству Васадзе стала значительной и вы
двинулась на передний план. 

Уже в ранний период в разных ролях выявился основ
ной харантер актереной деятельности Анания Васадзе: анцен
тация смыслового сод�ржания роли, чувственная насыщен
ность слова и темпо-ритмичесная разработна образа в пла-

стине. В это время особо отмечали высокую технику мо

лодого артиста, исполняющего диаметрально противопо

ложные по характеру роли, упорно стремившегася развивать 

свою творчесную самостоятельность. Увидев в нем ищуще

го, мыслящего антера, Марджанишвили больше чем кому

либо из молодых антеров предоставлял ему возможность са

мостоятельно иснать пути и средства н раскрытию образов . 
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Н периоду работы с Сандра Ахметели Аканий Васа
дзе был уже онончательно сформировавшимся ведущим акте
ром, поборником выдвинутых Ахметели принципов и форм 
героино-романтического театра принципов , которые он 
пре-творял в спектаклях <<Анзор >> , << Разлом >>,  << Разбойники » .  

История театра знает имена великолепных мастеров, бле
снувших в определенный период жизни и впоследствии овеян
ных ореолом легенды. После Абесало Саламтадзе, Менго. 

Нлавдия и многих других, и особенно Франца Меера, Ана
ний Васадзе, даже если бы он и не создал более ничего но
вого и значительного, остался бы легЕндой в истории гру

зинского театра . Но Васадзе принадлежал н числу постоянно 
растущих, изменяющих стиль, неутомимо ищущих и дерзаю
щих художников, был талантливым, истинным мастером� 
владевшим выеоной профессиональной культурой, что до
казывают созданные им в следующий период блестящие об
разы Яго , Нинвидзе, Шуйсного, царя Ираклия, Пепия, коро 

ля Лира, пастора Мандерса и многие другие .  

Среди выдающихся мастеров театрального искусства 
Васадзе выдеJrялся необычайным разнообразием правдиво и 
впечатляюще воплощенных им на сцене чеJювечесних харан 
�·еров , пришедших из национальной и зарубежной драматур

гии, в том числе классической . Антер Васадзе был одинако
во полнонровен и силен в трагедийных и героичесних ролях,. 

в выеоной и бытовой ном едии, а танже в психологичесной 

драме. Таи удивительно соседствуют в его творчестве отваж

ный военача льнин Никвидзе и образ безвинного страдальца 

Пепия, мудрый вождь Свимон Леонидзе и ярко номедийиаw 

фигура хитрого лентяя Номбала, царь Иранлий и Нварнваре 
Тутабери, Яго и генерал Пантелеев, Дариспаи и пастор Ман
дерс, Нру'l'ИЦНИЙ и Маэстро, Шуйсний и Анания, король Лир, 

и Франц - и трудно сосчитать, скольно еще пренрасных те-

атральных образов создано им и при этом создано самыми. 

разными сценическими средствами . 

И все же творчество Васадзе тяготело к трагедийным,. 

филосафени осмысленным р олям с ширеним охватом челове· 

че сних страстей. Отсюда его мнегонратное обращение н Шен

спиру - и в театре имени Руставели, где прошли 38 л и  

его творческой жизни, и в других театрах . Шенспировсние: 

роли: Яго,  Нлавлнй , нсроль Лпр , Мандуф , Ричард I I I  

особая страница в творчесной биографии Васадзе . Он был на-
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с1 оящим шенспировсним актером. Ирасота шекспировеного 
слова расцветала в музьшальности его речи. 

Сценические образы, разработанные им совместно с р е
жиссерами разного творческого почерка, свидетельствова
ли о том, что Васадз� - не только многоплановый актер , 
но и художник с неисчерпаемым творческим потенциалом: и 
действительно, это был артист, наделенный редким даром 
перевоплощения. Возможности, данные ему природой , он с 

большим знанием своего ремесла и выеоной художе_ственной 
нультурой оснастил отточенной актереной техникой, чрезвы
чайно обогатившей его выразительные возможности. 

Особенности исполнительского стиля Васадзе в ос-
новном интеллентуальный (не рационалистический! ) ,  в то же 
время глубоно эмоциональный хараюер воплощения обра
зов , и своеобразная, мастерсии отточенная техвина - сы

грали реформаторсную роль в развитии грузинснюго актер
еного искусства. Разумное начало в процессе создания обра
за у Васадзе действоваJ!О наряду с интуитивным и эмоцио
нальным. Васадзе всегда много размышлял над ролью, изу
чал сценичесную историю п ер сонажа , создавал стройную си
стеюу взаш.юотношений своего героя с други�ш действующи

ми лица;,rи, детально разрабатывал каждый штрих, взвеши
вал каждый нюанс. И вот когда интуитивно достигнутая и 

разумно осмысленная детnль представала перед внутрен
ним взором антера, ногда жизнь персонажа, его действия и 

поступни были логично выстроены и выверены, когда де
тально были разработаны наждо� слово и каждая ситуация, 
когда были зафиr,сированы все нужные выразительные воз· 
lVюжности - вот тогда актер мог вдохнуть жизнь в свое со
здание, оживить его своим чувством, вот тогда начиналась 
его сценичесная жизнь. 

Одна из особенностей , которая отличала Васадзе, - по
ра зительная способность образного мышления. Сценичесная 

речь Анания Васадзе была полна смыслового значения. Наж
дое средство сценического выражения - интонацию, жест 
пли мимину он направлял на ярное определение сказанного . 
В:v;есте с тем каждое слово непоср едственно рождалось из 
ат�юсферы сценической ситуации . На сцене Васадзе не толь
но произносил текст речи, а << юыслил>> текстом и насыщал 

его сценическим значением; с этой способностью связано его 

тонное <<чувство партнера>> , уважение и внимание к партнеру 

на сцене, своевременная реакция на него. Поэтому во вре'>IЯ 
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пребывания Васадзе на сцене исключалось нарушение или 
ослабление ритма сшщтаюrя. 

Особьпли физическими данны:-.ш Васадзе не отличался. 
Это был человен среднего роста , крепнаго телосложения, с: 

резко очерченными чертаг.ш лица:  в молодости отчаянный· 
буrпарь, в зрелости же -· предельно сдержанный , даже сте;'-
пенный. Голос его также не отличJ.т;сл оссбы�v1 тембром. Од

нана его вполне обычная внешность на сцене приобретала 

совершенно особые свойства; если это было нужно, его креп
кое тело становилось вдруг немощным и,  что особенно 
важно, удивительно выразительным. Даже среди выдаю
щихся антеров редко можно встретить обладателей та
кого выразительного и пластичного тела. Васадзе не толь
rю словом и взглядом, не толыю выражением лица и жестом 
отсбрака.'I переживания и мысли выразительна была и 

c't �r a  фигура . И пусть не покажется парадонсальным утверж

дение: он не тольно «влезал в шнуру>> изображае:vюго им. 
лица, но нан бы физически перевошющался в него. Иначе 
че.11 еще можно объяснить фант, свидетелями которого мы. 
зрвтелп спектютя << Обвинительное заключение>> ,  были сов

сем недавно:  в роли Исидора , в 75-летнем возрасте , доволь
но уже тучный А. Васадзе в << сцене суда >> вдруг ш1 на
ших глазах худел становился прозрачнс-б.тrедны:ч ,  не
�Iсщн ы:vr. 

В ; ·дr-:ш-:тельЕый r:н стру;i1епт превратил J:5асадзе свой: 
голос : голос и сценичесное дыхание были постг.влены на та-
кой высокий профессиональный уровЕнь, речь была так на
сыщена р;1зли ·-шыми интонациями, что в сложнейших регп
страх и тональностях он мог придать необычайно вырази
тельное звучание монологам и особо выделяемым фразам:. 

И в таrшх его сценах никогда не было преувеличения, пе
региба, экзальтации или, пан он сам говорил: << Истерии и 

лишнего пота >> . Любые его сценические эмоции проходили 

под строгим сг.мононтролем . 

Н'" G:,'fle:vr говорить о глазах - глаза многих антеров: 
были очень выразительны, но ру:ки . . .  ред:ко ви;:(ели !IIЫ акте-

ра, у нсторого былн бы такие выразительные) таю-Iе арти

стич е схие рухи . А нан маетерсии ynreл оп использовг.ть эти 

CBC'l! « TaiiC' HTJ!ИE'o:e pyr:H» - - ТОЛЫЮ об ИГре fГО pyr-; Б po
:-, J��, .:cr:�o , r .r��ri 1cEr.tгo , Чr:t"ттунс�т�и Т\lCH\�IO С'ыло 6s,т паппснть не 

с:;;ну странЕ'lУ . Во 
CTIJil\1 , Д?�К ?  Ca:J: :>I:\'1 
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необходимое сц�ничесное nереживание, дать нужную nсихо
Jюгическую картину. 

Rак удавалось ему так мастерски использовать свои фи
зические данные на сцене? Конечно,  это нельзя объяснить 
только тренировкой и работой над собой, хотя он сам в мо
лодости уделял большое внимание тренировке и неустанной 
работе над влаkением своим телом.  Это - секрет nрироды 
художника . Однано разве н е  овеяно тайной все то, что свя
зано с настоящпм, высоки;;1 искусством? Аканий Ва садзе 
на всю жизнь сохранил бла гоговейное отношение н сцЕ не . 
Он быд антером в самом высоком и пренрасном значении 

этого слова . Васадзе служил театру в глубочайше�л с:.1ысле 
понятия <<служение� . Для Васадзе сцена была не только де

лом жизни, смыслом и целью его существования, но самьш 
святым местом, откуда nеред народом надо было сназать 

слово, исходящее из сердца и nроnущенное через разум. 

Это выражалось в том, нан он готовился к сnентанлю, 
как приходил в театр на сnентакль, как жил во время спек

такля не только на сцене, но и за кулисами. Ничто другое в 
это время для него не существовало. Это сказывалось таи
же и в том, как он говорил о театре. 

Ананию Васадзе игра была необходима как воздух , его 
душа, его сердце всегда были обращены к сцене. Одно из 
замечательных свойств его таланта мы бы назвали <<Жад
ностью н творчеству� .  и это свойство никогда не оставляло 

его . Оно , это свойство, оnределяло и постоянное стремление 
актера к выявлению в себе все новых и новых творческих 

возможностей: именно оно обусловило nостоянные nоиски им 
на наждом этаnе творчесной жизни методов их воnлощения и 
сnособов их выражения. Выступая на сцене на nротяжении 60 
лет, Васадзе постоянно углублял и совершенствовал свое ма
стерство , и в nреклонном возрасте захватывая зрителей своей 
nоистине молодой энергией. 

Безусловно ,  блеск его таланта основывался на уnор
ном и бесnрерывном труде. Пре:восходный исnолнитель ве· 

дущих ролей , признанный мастер сцены, Васадзе никогда не 

отказывался от эпизодических ролей и работал над «мал�нь

кими ролями» с такой же увлеченностью и любовью, как и 

над круnными. Более того, он придавал иснлючитедьное зна-

чение исполнению эпизодических ролей в процессе станов
ления актеров и не раз nодчеркивал, что им�но работа над 

2 1 7  



эпизодичесними ролями дает возможность молодому актеру 

обогатить свои выразительные средства . 
С большим интересом знакомился Васадзе с достиже

ниями русского и западноевропейского театров, с творчески

ми принципами Станиславского, Немировича-Данченно, Мей

ерхольда, с искусством выдающихся актеров, с различными 

художественными направлениями. 

Огромную роль в формировании ero творческой лич

ности сыграли традиции грузинского театра. Недаром в 

своих публичных выступлениях, в беседах, в своей педаго

гичесной деятедьности он с увлече_нием вспоминал о твор

честве таких корифеев сцены, как Ладо Месхишвили, Васо 

Абашидзе, Мако Сапарова, таких своих замечательных 

партнеров, как Верина Анджапаридзе , Акакий Хорава, Ушанги 

Чхеидзе, разумеется, таких своих учит�лей, как Нотэ Мар

джанишвили, Сандра Ахметели, Валерий Шалинашвили, 
Художник, твердо стоявший на национальной почве , он был 

уверен в том, что настоящее, правдивое_ искусство должно 

развиваться, опираясь на лучпше достижения национадьной 

нультуры. 
Творчесная натура Васадзе постоянно обогаща.тrась зна

ниями в области живописи, музыки, литературы, истории, фи
лософии и даже таних наук, кан физиология и психодогия. 
Таи, например, в его архиве нашли конспекты трудов Бех
терева, составленные им еще в молодые годы . Это , видно, 
относится к периоду, когда театр имени Руставеди под руно
водетвам С. Ахметели в своей сценичесной прантине 
исподьзовад начала биомеханики и был заинтересован реф
Jiенсологией. 

Разнообразие интересов, жажда знаний наряду с лич
ной энергией и обусловили то, что Васадзе уже в молодые 
годы был не только ведущей актереной силой , на нот.орую 

могли спереться реформаторы грузинского театра - Нотэ 
Марджанишвили и Сандро Ахметели, но и их единомышлен
нином, достойным защитником их дела, инициатором многих 
важных для театра начинаний, таких в:ан образование в те
атре корпорации <<ДуруджИ>> и основание эь:спериментальной 
антерснс.й студии. Именно поио:wу Марджанишвили угадал 
в нем будущего rежиссера и, возмс жно, руноводителя теат

ра,  именно поэтому Ахметели использовал его в ь:ачестве со
псстановщина таких важных для театра спектаклей, Hai{ «Ан
зпр » ,  << Лево рулЯ >> ,  «Тетнульд>> ,  а в дальнейшем дал ему воз
мшнность работать рЕжиссером самостоятельно. 
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Становлею:е Анания Васадзе как постановщика и даль
нейшее развитие его режиссерского мастерства тесно связаны 
с периодом его работы в начестве художественного руново
дителя. В т<атре имени Руставели он создал тание масштаб
ные, этапные спентанли, нан «Арсен» по пьесе С .  Шаншиа
швили и << Вс.1иний государь» по пьесе В .  Соловьева, на до
лю ноторых выпал большой успех не только в Грузии, но да
леко за ее пределами. 

Еще будучи молодьт, но уже хорошо извsстныи ан-
тером, за плечами ноторого, однано, не было большого опы
та самостоятельной режиссереной работы, Васадзе в 1 935 
году возглавил театр имени Руставели. После К Марджа
нишвили и С. Ахметели руноводство театром, развитие его 
творческой жизни и повышение но престижа были делом 
очень ответственным для таиого молодого деятеля иснус
ства, наним был Васадзе. Этот энзамен, однано, Ананий Ва
садзе и весь ноллентив театра с честью выдержали.  

Уже в 1 936 году постановна <<Арсена» и гастроли те
атра, проведеиные под руноводством Васадзе в Моснве, при
несли театру имени Руставели большую победу - он был 
признан одним из правофланговых и передовых в советском 
'! еатральном иснусстве . Постановка «Отелло» в 1 937 году и 
прежде всего дуэт Анания Хорава ( Отелло) и Акания Ва
садзе (Яга ) стали выдающимся явлением в театральной жиз
ни. Большое nринциnиальное значение имел появившийся в 
труднейший период Велиной Отечественной войны спентакль 
<< Кинвидзе>> ,  в натором Васадзе выстуnил нан режиссер-но
ватор и блестящий исполнитель заглавной роли . А постав
ленный Ананием Васадзе в 1 946 году <<Великий госудаРЬ>> 
бьт настоящим новшеством в сценичесном воплощении nьес 
на историчесную тему . 

В период своего руноводства театром Васадзе энергично 
защищал героино-романтичесное наnравление театра, основу 
наторога заложил К Марджанишвили и нотарое с таним 
блеснам выразительных средств развил С .  Ахметели. Ко
нечно, зто направление Ананий Васадзе осуществлял в иных 
формах и в соответствии с новыми требованиями времени. 
Проявилось зто, в частности, в nревалировании внутренней 
нравды образа и nсихологизма переживаний над внешне вы

разительными, преимущественно зрелищными средствами, 
чтс обнаружилось н е  тольно в игре антера, но и в оформле
нии спентанлей. Героино-романтичесное наnравление грузин
сиого театра Васадзе развивал в соответствии с методом 
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Станиславского и Немировича-Данченко, сплавив воедино г�· 
роико-романтический пафос с принципами реалистического 
отражения. Силой социалистического реализма и блестящим 

сценическим искусством театр на протяжении десятилетий 
завоевал сердца не только рядовых зрителей, но и выдаю

щихся мастеров русского искусства - В. И. Началова, В. И. 
Немировича-Данченно , А. Толс'Dого и мног;rх других. 

<<В небе несметное количество звезд, и каждая из них 
имеет свое свечени� - одна другой никогда не мешает и не 
помешает; каждая из них неповторима , каждая из них не

обходима . Хорошо было бы, чтобы все звезды театра глу
боко вникли в эту небесную истину. Разве блеск одной 
звезды означает затмение другой? >> - говорил Аканий Ва

садзе .  В этих словах сказались не толыю его скро;;;шость u 

непосредственность, но и величие . Он всегда выеоно ценпл 
талант своих товарищей . Васадзе считал своим долгом при
сутствовать па премьере других театров , и если ему нра

вился спектакль или отдельные актеры в нем, непременно 
поздравлял их с победой. В его отношениях к спектаЕлю 
оценка иснушенпого профессионала соединялась с живой ре
акцией зрителя - такого же, как и остальные . Он был пре
н:расным театральным зрителем - поражала его непосред
ственность: на удавшемел спектакле он с увлечением пережи

над действие и игру актеров, а на смешное реагировал мгно
венно и смеядся, может быть, громче всех . В антракт� да
вад точную оценку каждому нюансу в поведении актера , мет

ко анадизировад спектакль. И нак он радовался, если актер , 

особенно мододой, показывал себя с хорошей стороны. 

Много и плодотворно работал Аканий Васадзе в нино.  

Впервые снявшись в нино в 1 923 году в фильме режиссера 

Амо Бен-Назарова «У позорного столба � ,  Аканий Васадзе 
уже не оставлял кинематографии . В фильме К Марджани
швили << Мачеха Саманишвили>> Васадзе играл главную роль 
Платона Саманишвили. Актер ярно ПЕредавал социальную ти

пичность , черты национадьного характера своего героя и то 

сочетание юмора и дрю.штизма ,  которое столь характерно 

для творчества Д. Нлдиашвили . В годы В елиной Отечест

ВЕнной войны Васадзе снRлся в фи.тrьые « Георгий Саакадзе� 
(режиссер М. Чиаур ели ) в роли шаха Аббаса.  В этой роли 
нрно проявилось выеоное актерское мастерство Васадзе , у:-.те
ни е  лаконичными средствами показать сущность образа. Впо
следствии М. Чиаурели вспомин:ал Анаю:я Васадзе в роли 
Аббаса: << Скупыми сре дствами воплошал Васад::;е образ это-
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го грозного повелителя, от эпизода н эпизоду расирывал чер

ты его характера, подлинную сущность его натуры» .  В 
фильме �Лурджа Магданы» ,  поставленном молодыми тогда 
режиссерами Тенгизом Абуладзе и Резо Чхеидзе, Васадзе ис
полнил небольшую роль сельского старшины. Талантливо 
поставленный фильм по своей манере правдивого из·обра
жения жизни простых Jiюдей приближался н стилю итальян

ского неореализма. И в этой же манере играл Васадз� роль 
старшины. А ведь верность правде, выраженная прежде всего в 
существе, характере того явления, которое стремится рас

крыть художник, - главный залог успеха актера . 

Среди ролей , сыгранных Васадзе в кино в 50-х годах, 

были и совсем небольшие,  но ни одна из них не осталась не
замеченной зрителем. В работах Васадзе всегда присутство
вали мудрая мысль , тонная наблюдательность и гражданская 

зрелость художника. Таиими были роли Фарсмана-перса в 

фильме <<Десница велиного мастера >> и слепого старика-еврея 
Мордухая в <<Дата Туташхиа» .  

<< . . .  Мне посчастливилось работать с этим замечательным 
актером на съемочной площадке,  когда мы с Тенгизом Абу
ладзе снимали свой первый фильм <<Лурджа Магданы» .  Для 
нас, начинающих режиссеров, он был старшим товарищем, 
пренрасным, чутним помощнином. Его последняя роль в 
нино - Мордухай в многосерийном телевизионном филь
ме �дата Туташхиа >> - представляется мне очень значитель
ной, социально и психологически глубоной работой замечатель

ного актера, которого всегда отличало живое чувство совре
менности , поиски нового в иснусстве>> ,  - сназал в беседе 
с авторами статьи режиссер Реза Чхеидзе .  

Искусство Анюшя Васадзе было таним правдивым и 

глубоко впечатляющим, что и сегодня представляется совре
менным, и сегодня остается достойным подражания, живет 
и ссод1:я в творческой пра нтике антеров и режиссеров но

вых покодений . 
Наверно, мы не ошибемся, с сди скажем, что искусство 

Акают Васадзе - это не толыю его роди и его спента1ши , 

но это и его личность, отчетливо присутствовавшая во всем 
сыграшюы и постав.1енном им репертуаре. При всех пере
воплощениях он всегда и во всем оставался самим собой : 
антером п режиссером-исследователем человеческого духа.  
Нсегда и во всем чувствовалась его незаурядная личность . 

К замечательным человечесиим качr ствам Васадзе при
надлежали его ясный и t;ветлый ум, необычайная пюr.нть , го·· 
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1'онность делиться с людьми своим опытом и знаниями. Мы 
l\югли оценить такие его качества в процессе многолетних 
встреч с ним. 

Мудрость этого художника. его способность аналити
·чесного мышления стали еще более очевидной и ощутимой 
в его огромном труде «Воспоминания, размышлению> ,  из
данном в двух томах. Это не толыю и не просто мемуары -
это целая история грузииеного театра, пережитая и проана

лизированная глубоко мыслящим художником, искренне и 
об1,еr:тивно оце-нивающим почти все значительные этапы и 

все величины (со временем порой даже забытые) грузинской 
• сцены. Нан нам стало известно,  архив Акакия Васадзе со 
ДЕ;ржит избранный материал еще на три то:-.та . 

Выдающийся театральный актер с редким по размаху 
диаnазоном ролей ,  масштабно мыслящий театральный режис
сер .  Rдохновенный мастер художественного слова, чрезвы· 
чalii iO интересный киноактер , театральный педагог, теоре
тюt сценического искусства, одаренный литератор и актив· 
ный общественный деятель, депутат Верховного СоРета Гру
зинской ССР - таким был народный артист СССР Аканий 
Васадзе. 

nудучи Нf'разрывно связан с духовным достоянием род
ного народа , воплощая в своем творчестве грузинский на
циональный характер и темперамент,  он выражал образ мы
rшrсния и чувствования передовых людей Грузии и вместе 
с '<'СМ достигал яркой зрелищности, присущей грузинскому 

яскусству. Сценическая деятельность Анания Васадзе, несом
ненно, останется в истории грузинского театра образцом высо
·ного и неустанно совершенствуемого профессионализма.

· 

Имя этого неповторимого мастера сцены,  щедро обо
rатившего не только грузинское, но и все _советское много
национальное искусство, навсегда вписано в историю совет
ского театра. Аканий Васадзе живет с нами и сегодня. Он 
·живет в памяти о его ролях и спектаклях, в ценнейше:\1 
вкладе, внесенном им в созидание величественного здания 
соRетского театра , в своих книгах, в трудах и достижениях 

·-своих учеников и последователей . 
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Н АУЧ НАЯ КО Н Ф Е Р Е Н Ц И Я 
В ТБ И Л И С И  

ПО ИНИЦИАТИВ Е  Музея 
дружбы народов Академии 
н аук Грузинской ССР и Ин
ститута литературы имени 
М. Абегяна Академии н аук 
Армянской ССР в Тбилиси 
прошла II межреспубликан
ская научная конференция ,  по
священная взаимоотношениям 
литератур народов СССР (на 
примере грузино-армянского 
общественно .'!итературного 
содружества ) . 

«С ГJiубокой древности и в 
беде, и в р адости грузинский 
и армянский народы всегда 
б ыли вместе, бескорыстно по
могали друг другу, - сказал 
во вступительном слове ди
ректор Института литератур ы 
имени М. Абегяна ,  академик 
АН Армянской ССР Э .  Джр б а 
ш я н .  О бщая историческая  
судьба о бусловила и р аз витие 
обшественно литер атурного 
содружества двух братских 
народов.  Многовековая история 
Грузии и Армении чрезвычай
но богата фактами литератур
ных взаимосвязей,  корни ко
торых теряются в глубокой 
древности . 

Н а  встрече отмечалось, что 
зн ачительное м есто в пюре
ниях .�учших представителей 
Грузии и Армении занимала 
бл агородная тема дружбы 
двух народов. 

Ведущие ученые и .·штер а 
торы в течение двух дней за
слушали и обсуди•1И  более 
ЧJидцати докп адов.  Это,  в ч а 
С1·ности,  «По.'1м а «Витязь в 
б11рсовой шкуре» в ар м янской 
JIИтер атуре», «Армянская лите
ра тура на  страницах «Иверии»,  
« f 'рузия в творчестве О .  Ту-

ХРОНИКА 

маняна»,  «Арм ения в творче
стве И .  Нонешвили» и другие. 

Е С Е Н И Н С К И Е  Д Н И 
В ГРУЗ И И  

ТОРЖЕСТВЕННО отметила ,  
о бщественность Грузии 90-
летие со дня рождения вели
кого сына России - Сергея 
Есенина.  

В Тбилисском государствен- 
ном драматическом театре име
ни А.  Грибоедова состоялся 
юбилейный вечер , приурочен
ный к первому всесоюзному 
пр азднику есенинекой поэзии. 

К)билейный вечер вступи-
тельным словом открыл пред
седатель правления Союза пи-
сателей Грузии Ш. Нишниа
нидзе. 

«Слово о Сергее Есенине» 
произнес писатель, профессор 
Т. Буачидзе. 

Взволнованно прозвучало вы- 
ступление поэта-академика И. 
Аба шидзе, который,  говоря о ·  
самобытном певце России , его 
поэтическом сердце, вспомнил 
события шестидесятилети е й 
давности, когда молодой Есе
НИ!! впервые посетил Грузию. 

С екретарь правления Союза 
писателей Грузии поэт Р. Ама
шукели прочитал свое новое · 
стихотворение, посвященное 
С .  Есенину. 

Н а  вечере также выступили 
заместитель прсдседател я все
союзной юбилейной комиссии 
критик К) .  П рокушев, поэты 
В .  Сорокин,  И .  Ляпин, К). Ше
сталов , А. Сенин,  которые про
читали свои стихи ,  ипспеваю
щ и е  дружбу народо в , великую . 
лиру Сергея Есенина.  

В заключение перед собр ав-
t> .им ися ' ыступиJш мастера 
искусств Грузии . 

На юбилейном вечере при-
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сутствовали заведующий от
делом культур ы ЦК КП Гру
зии Н. Джанберидзе, второй 
�екретарь Тбилисского горко
'ма Компартии Грузии Н. Гур
:rенидзе, первый секретарь Ка
Jiинннского р айкома партии 
3 .  Л омидзе.  

ПАМЯТИ В ЬIДА Ю Щ Е ГОСЯ 
УЧ Е Н О ГО 

(<ЭРИСКАЦОБА» ЭТОТ 
.ставший традиционным празд
.ник трудящихся Чохатаурско
.го района Груз и и  в нынешнем 
году бы.т посвящен пам яти 
выда ющегося советского уче
ного и общест венного деятеля 
академика Нико Марра .  

Маститый ученый - восто
ковед и лингвист внес неоuе
нимый вклад в картве.тологию, 
опубликова.т десятки н аучных 
трудов, монографий по исто
рии, археологии и этнографии 
Кавка за .  Огромный интерЕ'tс 
вызвали исследования Н. Мар
р а  в области грузинской и а р 
мянской ф ИЛОJ!ОГИИ. УчеНЫЙ 
издал грамматику древнегру
зинского литературного языка 

В елика роль Н. Марра в ис·  
тории советской науки и как 
Qрганизатора и воспитателя 

ДОЛ ИДЗЕ Мамука Гивие
вич. Род. в 1 948 г. в Тбилиси. 
В 1 972 г. окончил физический 
ф-т ТГУ. С 1 974 г. его рас
еказ ы  систематически печата
ются в р еспубликанской пе
риодике и прессе. Кандидат 
философских н аук, сотрудник 
Института философии АН 
Грузии. 

нескольких поколений востоко· 
ведов и лингвистов. Он много 
сделал для изучения языков 
народов СССР и создания пись
менности для народов, у _ко
торых ее не было. 

В Чохатаури торжественно 
отметили 1 20-летие со дня 
рождения Н. Я .  Марра.  Здесь, 
на родине славного сына Гру
зии, состоялось открытие До
ма-музея Н. Я .  Марра, где 
любовно собраны личные ве
щи ученого, его рукописи, кни
ги. 

Памяти ученого была посвя
щена научная сессия ,  созван
ная  Академией наук Грузии, 
Тбилисским государственным 
университетом ,  Чохатаурским 
р айкомом КП Грузии. 

На сессии в ыступили пер
вый секретарь Чохатаурского 
р айкома партии 3.  Эркомаи
швили, вице.-президе'l!т Акаt
демии наук Грузии Г. Джиб
л адзе, академик Академии на
ук республики Ш. Дзидзигу
ри, а также С. Цаишвили,  Л. 
Менабде, О.  Лордкипанидзе, 
И. Мегрелидзе, М. Гугушвили, 
нице-президент Географиче
ского общества Грузии А. Марр 
и другие. 

• 

• 

I(OPOTI(O ОБ АВТОРАХ 

На русском языке публику
ется впервые. 

ГОБОЗОВ Валерий живет 
и работает в г. Цхинвали. Сти
хи его публикавались в аль
манахе «Молодой Ленинград», 
сборниках «Молодость» и 
«Багдадские небеса». Он ав
тор книжки стихов «Пес.ня 
ВОЛН» . 
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